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2 
dovuto rinunziare alla speranza di poter presentaryi in un in- 
sieme alquanto completo i lavori de’ tedeschi. Questi si ammas- 
sano continuamente in tanta copia, che anche se volessi limitarmi 
a un solo ramo di scienze o di letteratara, non potrei vederne 
la fine, e ognuno di questi rami sarebbe quasi un torrente che 
mi strascinerebbe faori di quel centro, dal quale almeno posso 
formarmi qualche idea de’ reciproci rapporti che hanno fra loro 
le scienze e le lettere tedesche, del loro spirito e delle loro prin- 
cipali direzioni. Cosi fimanendomi tranquillo in questo giro an- 
gusto, ora cerco a conoscere i principali personaggi che figurano 


nella scena che osservo , ora mi avvicino ad uno di essi, e mi — 
rendo famigliare qualche sua opera; poi mi volgo alla nazione, e 
— vi cerco gli effetti di quelle opere , ne studio i costumi, ne esa- 


mino gl’ istituti, e cosi di tempo in tempo vado cogliendo qual- 
che util fratto, che mi consola col poco di quel molto che non 


_ ho pit speranza di conseguire. 


Or ditemi, colleghi ornatissimi, \ vi terreste di me contenti 
se di quel poco vi facessi parte? Se a mano a mano che leggessi 


qualche libro interessante , che osservassi qualche oggetto impor-— 


tante, o che avessi votizia di qualche persona o di qualche av- 
venimento che potessi credere riuscirvi piacevole, io ve ne ren- 
dessi conto in una lettera ; non potrebbe torse col tempo formarsi. 
una serie di notizie di vario genere, che servirebbero a gettar 


qualche lame sullo stato presente delle scienze, delle lettere e delle 


arti in Germania ? Scrivendo lettere, e non memorie accademiche, 
mi sidovra molto perdonare, tanto per |’ ordine che per lo stile. 
Io spiegherd i miei pensieri ingenuamente e con liberta, e sfug- 


gird i paragoni, senza pero trascurare le opportune occasioni di 


lasciarne fare a voi stessi. 

Trascurando di ragionare de’ vantaggi o de’ difetti di un tal 
modo di scrivere , io voglio piuttusto dirvi qualche parola del mio 
scopo e del mio piano.— Lo scopo che mi propongo é di stabilire 


uha pit: intima comunicazione letteraria fra i tedeschi e gl’ italiani, 


e nel mio piano ho di mira di far cid in modo che ne riesca una 
utilita reale. Né le mie cognizioni , né le mie forze mi permettono 
di dare a questo piano quella generalita che sarebbe desiderabi- 
le, ma tanto piu cercherd di esser severo nella scelta di cid che 
mi ri fara incontro nella parte che potré abbracciare. Non avsanno 
adito presso di me quegl’innumerevo!i romanzi, che escono ogni 


anno a migliaia da’ torchi per circolar qualche mese nelle mani 
de’ sfaccendati, né lo avranno quelle tante carte depositarie di 


sogni metafisici e di sottigliezze filologiche, sorgenti di inutili con- 
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$ 
tese, che per lo pit divengono personali, percha. non vi prendon 
parte che 1 disputanti. Tenendomi ad opere che abbiano meritato 
il plauso generale , dovro trattarne in vario modo, secondo che 
sieno scientifiche o letterarie: se relative alle scienze, ne fard 
conuscere que’ resultati che sieno degni d’ essere generalmente co- 
nosciuti ; se del dominio delle lettere, ne esaminerd il merito este- 
tico e lo spirito dell’autore, ina non pretenderé farle conoscere, 
perché a cid é necessario lo studio della lingua. Si per le une 
che per I’ altre, se siano lavori di persone la cui vita sia merite- 
vele d’ interesse , sceglierd nelle loro biografie le circostanze le 
pi importanti, principelmente quando queste servino a diluci- 
dare l’ opere stesse. Se cercherd di preferenza come meno cono- 


— sciute quelle di autori viventi, non rinunziero alla liberta di ri- 


salire ad altre meno recenti, ma che mi sembrassero non assai note 


© apprezzate , e cid é tanto pid necessario, perché la letteratura 


tedesca essendo assai moderna , e scuoprendovisi ancora in parte 
le tracce de’ suoi principii, fa d’aopo pit volte aver questi in 
mente per ben comprendere come duri la loro influenza . Forse 
direte, che questi principii vi sono bastantemente noti per altre 
opere , e se cid é vero io volentieri acconsentiro di non piu far- 
ne parola, perché gia tanti sono gli scritti nel mondo, che prima 
di prender la penna, dovrebbe ognuno darsi ogni cura a ricercare 
se cid ch’egli ha in mente di fare non sia stato fatto prima di 
lui. Questa considerazione mi pone nella necessita di farvi una | 
richiesta, che per la mia lontananza dall’ Italia dovrete trovare 

scusabile , e questa si é che a voi piaccia, 0 signori, mandarmi 
notizia di quelle opere pit conosciute nella penisola, che trattino 
di cose tedesche ; se sono tradazioni , accennandomi gli originali, 
potro per me giudicarne ; ma se lavori italiani, allora vi come 
piacerete a darmi un ragguaglio del loro contenuto, o a far- 


-meli pervenire. Prima che lasciassi |’ Jtalia, so che vi erano ge- 


neralmente conosciute e 1l’opera della Staél sull’ Allemagna, e 
quelle dei fratelli Schlegel, oltre a varie traduzioni di autori 
tedeschi. La Biblioteca germanica ha ancora comunicate non po- 
che importanti notizie, na dopo che quel giornale ha eessalo, non 
so che siasi fatto in Italia per conoscere le opere de’ tedeschi » 
ed attendo dalla vostra com piacenza di apprenderlo. | 
Intanto voglio dar principio al mio operare, parlandovi d’ an 
libro che ha destato in, Germania quell’ interesse che dal solo ti- 
tolo potete argomentare, trattandosi delle Memorie di Goethe scrit- 


te da lui medesimo. Quest’ uomo, cbe i suoi veneratori chiama- 


no il maggiore de’ viventi, e€ che tutta |’ Europa onora come un 
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genio straordinario, giunto alla sera de’ suoi anni, sembra voler 
ancora spargere di luce la sua percorsa carriera, simile al sole 
che dall’occaso illumina gli opposti colli che videro il suo spuntare- 
Fa desiderio plausibile de’ suoi amici quello che diede ori- 
gine a queste memorie; imperocché avendo essi sotto gli occhi 
le opere poetiche del Goethe , e vedendo in queste | realizzato ve- 
ramente quel detto che /a vita d’un autore é ne’ suoi scritti , 
-dolevansi d’altra parte di trovarvi tante cose problematiche, al- 
tre in apparente contradizione, ed altre ancora relative a delle 
circostanze o ignote o dimenticate. Si rivolsero dunque al Goethe, 
e questi comincio dal disporre cronologicamente le sue produzio- 
‘ni, richiamandosi alla memoria quei momenti della sua vita, nei 
_ quali le aveva composte, il vario stato de’ suoi sentimenti, e le 
diverse direzioni del suo spirito verso una scienza 0 verso un’ al- 
“ Ma qneste premure queste osservaziom , aggiunge egli , 
‘mi condussero sempre pit lontano, imperocché mentre io pro- 
curava di rappresentare ordinatamente le interne disposizioni 
dell’ animo, gl’ influssi esterni e i miei progressi teoretici e pra- 
tici, mi trovai tratto faori dall’angusta mia vita privata nel va- 
sto mondo; le immagini di ceuto uomini ragguardevoli , che da 
vicino o da lontano aveszu agito sopra di me, mi si fecero in- 
nanzi, e i grandi movimenti medesimi di tutto il mondo politico, 
che aveano esercitata sopra di me come su tutti i contemporanei 
Ja pit grande intluenza , richiamarono ancora la mia particolare 
attenzione. Imperocché |’ oggetto principale d’ana biografia par- 
mi esser quello di rappresentar |’ uomo ne’ suoi rapporti col suo 
secolo ,-e di mostrare in quanto gli sia questo stato contrario, in 
quanto favorevole, come da questo si sia formata un’ idea del 
mondo e degli uomini, e come abbia saputo riflettere al di fuori 
questa idea se sia stato artista, poeta, scrittore. Ma a conseguir 
quest oggetto  impossibile quasi richiedesi, cioé che |’ individuo 
conosca e sé stessso e il suo secolo: sé stesso, in quanto che sia 
restato lo stesso in tutte le circostanze ; e il suo secolo, come 
quello che seco strascina, determina, e furma ogni uomo an- 
cor suo malgrado, tantoché ben puo dirsi che ognuno che fosse 
nato solamente dieci anni pid presto o pit tardi, sarebbe divenuto 
un essere affatto diverso per cid che riguarda il proprio svilup- 
po e ia sua esterna influenza.,, ( Prefaz. p. IX—XI). 
| Dietro tati considerazioni, e da questo punto di vista, vuol 
Goethe che si giudichi il suo lavoro, ed io cercherd di farlo 
nel presente ragguagiio. In questa loli non vi parlero che 
del primo volume, che abbraccia |’ infangia e |’ adolescenza dell’au- 
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5 
tore. Molti lo troveranno prolisso , e certo se dovesse tradarsi 
sarebbe bene il trascurar molte cose , come poco interessanti per 
gli stranieri, che non possono sentire quel vivo desiderio che 
prova un nazionale di conoscere Ja pit piccola circustanza rela- 
tiva a un suo illustre concittadino; ma d’altra parte, se un 
venerabil vecchio a voi caro vi conduce a rivedere i luoghi ove 
meno i suoi primi anni, e che ad ogni passo ritrova grate memo- 
rie e si ferma a comunicarvele, chi vorra dolersi che tardi sia- 
no i passi del vecchio, e lungo il cammino? E poi chi non 
ricerca con piacere i primi sviluppi d’uno spirito creatore? 
In quante pagine, che i pid salteranno come tediose, trovera lo 


psicologo delle osservazioni curiose sulle facoltd dello spirito, 


l’educatore delle utili regole, e il giovinetto de’ rapporti coi 
proprii sentimenti, che l’empiranno d’ interna soddisfazione! 
| Ma per venire all’ opera stessa, vi troviamo che il Goethe 
nacque il 28 Agosto 1749 a Francfort sul Meno. H padre suo, 
dottore di legge e consigliere imperiale, era persona ragguar- 
devole , ma tenevasi lontano dagli impieghi pubblici; e si occu- 
pava dell’educazione della sua famiglia, dirigendola dietro le pro- 
prie idee, e verso quegli studii che a lui stesso erano stati pre-— 
diletti, e che ancora coltiyava. 
un sacro desiderio di tutti i padri (osserva |’ autore 
di vedere realizzato ne’ figli cid che ad essi stessi é sfuggito, 
quasi vivessero una seconda volta, ed ora volessero approfittar 
pienamente dell’esperienza della prima carriera,, (p. 55.). Il seguen.. 
te squarcio contiene la prima impressione fatta sull’ animo del fan- 
ciullo da un oggetto esterno: “‘ nella nostra abitazione arrestavasi 
principalimente il mio sguardo sopra una serie di vedute romane, 
incise da alcuni abili predecessori del Piranese, che s’ intendevano 
bene in architettura e in prospettiva, e il bulino de’ quali é molto 
preciso € apprezzabile. Qui vedeva io giornalmente la piazza 
del popolo, il Coliseo, la piazza di S§. Pietro, linterno e 
Pesterno della chiesa di §. Pietro, il Castel S. Angelo, e 
molte altre cose .-Queste immagini s’impressero profondamente 
in me, ¢ il mio padre, che d’altronde era molto laconico, com- 
piacevasi pid volte a darmi una descrizione di questi oggetti. 
La sna predilezione per la lingua italiana e per tatto cid che ha 
yapporto a quel paese, era molto decisa. Egli varie volte mo- 
stravaci ancora una piccola collezione di marmi e di oggetti 
natarali che avea portate dall’ Italia, e impiegava ana gran parte 
del suo tempo nel comporre una descrizione italiana del sao viag- 
gio..., Cantava ancora assai bene, e mia madre dovea giornal- 
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mente accompagnare sé stessa e il padre sul clavicembalo; cosie- 
_ché appresi a conoscere l’aria del solitario bosco ombroso, e pre- 
sto la seppi a mente, prima d’ intenderla. ,, ( p. 12—14.) , 
_ La citta di Francfort era ben atta ad occupare lo spirito 
osservutore, e a destare |’ imaginazione del giovinetto. Egli con- 
templava con piacere i suoi vecchi edifizii, le sue mura, le sue 
torri; era una festa |l’entrare nel palazzo del consiglio, vedere 
Ja stanza delle elezioni, e la sala ove incoronavansi gl’ impe- 
yatori; la vista de’ loro ritratti incuteva nel fanciullo un fre- 
mito. rispettoso , e volentieri trattenevasi a udire il. custode 
narrare le gesta di questo o di quello; ma queste immagini dei 
tempi passati svanivano ogni anno due volte, per cedere il posto 
a quelle che offrivano le fiere ; e qui l’autore compiacesi di nar- 
rare tutte le antiche costumanze che in queste epoche osserva- 
-vansi, i giuochi, i canti, i balli, tatto gli, torna alla e sem - 
bra che ancor ne goda. — 
Poi torna a dir qualche cosa della biblioteca e della qua- 
dreria del padre, che faceva lavorare i migliori artisti,e di que- 
sti parla brevemente. Indi espone i. principii della propria eda- 
cazione, e di quella imperfettissima che in que’ tempi ricevevasi 
nelle scuole. Dotato di pronto intendimento, di forte memoria, 
e ayvezzato dal padre all’ assiduita , rapidi furono. i saoi pro- 
gressi anche negli studii che erano contrarii alla sua inclinazione. 
Non vi parlero di questi stadii, benché sia curioso il seguire que pri- 
mi passi, vedere quai libri gli divenissero cari, fra.i quali. cita 
principalmente il Telemaco, il Robinson, e i viaggi di Lord. Anson; 
eome giudicasse de’ proprii lavori, e come |’ emulagione, agisse 
sovra di lui. Passerd sotto silemais il ritratto che fa di alcuni 
individni della sua famiglia, e mi asterrd ancora, di, 
del culto singolare che un giorno gli venne in pensiero di ren- 
re alla Divinita , formando una piramide di. varie prodazior 
della natura, e ardere sopra una piccola fiamma, 
come. sacerdote della natura vi accese coi raggi del. sol na- 
scente raccolti nel fuoco d’ uno specchio,ustorio. Fingui non 
erano che vicini oggetti, che agivano sul tenero spirito.del fan- 
ciullo , ora lo vedremo ricever delle impressioni affatto muove 
da canse esterne. che agitarono il mondo politico. Scoppid la 
guerra de’ sette anni, e i cittadini di Francfort, benché non vi 
‘prendessero parte colle armi, pure. si divisero d’opinione, e up 
_partito. era per Federigo il Grande; l’altro per Maria Teresa. 
It. fanciullo vide disunita la propria famiglia ; e il vedere que- 
sta il pubblico ora pendere da ana parte ora da. ‘un’ altra, 
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7 
desto in esso la naturale idea che gli uni o gli altri dovevano 
essere ingiusti; né sapendo quali, senti nascersi nello spirito un 
fatal dabbio sulla giustizia degli uomini, che non fa senza in- 
fluenza per i suoi anni futuri. ‘‘ Quando attentamente rifletto 
( dice Tl’ autore ) a quella impressione , vi trovo il germe di 
quella non curanza, e dird pure di quel disprezzo, pel pubblico 
che conservai gran tempo della mia vita, e che tardi soltan- 
to mi abbandond in forza di pik chiare vedute, e dian pid 
perfetto svilappo del mio spirito ,,. ( p. 97.) Il Goethe era 
allora nell’ oftavo suo anno, e se vi mara vigliaste che io mi 
arresti sopra circostanze spettanti una si tenera eta, vi dird 
che appunto perché si giovine, piacemi di raccogliere, per’ la 
storia deW’educasione, un naovo esempio della impressione che 
gid esercitano ne’ primi nostri anni que’sentimenti, che proprii 
crediamo di pid avanzata eta. 

Per veder poi come gia allora ¢i agitasse il niovwildlte sotto 
lV impero di que!la fantasia, che fu poi si feconda, leggasi come 
egli trovasse diletto a narrare ad altri fanciulli varie novellette 


_  ch’ei componeva, una delle quali; che aveva eccitato il mag- 


gior. gradimento, e che perd pit volte avea dovuto ripetere, 
gli € restata impressa nella memoria, e la narra in questo li- 
bro_-aisuoi numerosi lettori come un dj la narrava ai suoi 
fanciulleschi uditori. Varii tratti degni d’osservazione offre an- 
cora il quadro ch’ egli ci fa del suo carattere morale nella ‘sua 


| prima eta; ma é tempo di vederlo ascir dall’ infanzia» e come 


farlo meglio che colle seguenti parole dell’ antore?..... ‘* Vo- 
glio. rivolger. lo sguardo da quell’ eta felice , imperoeché. chi 


sarebbe in caso di parlar degnamente della piena delle sensazio- 


ni nella fanciollezza ! Noi non possiamo fare a meno di riguar- 
dar con piacere , e dird pure con ammirazione, le tenere crea-— 


tare che ci si avvolgono innanzi: esse per lo pia promettono 


pia di quel . che mantengono ; e in questo ancora sembra che 
da natura siasi proposto di farsi giuoco di noi. I primi organi 


ach’ essa concede al bambino insieme con Vesistenza, sono confor- 


ani al suo stato; egli se ne serve senza artifizio, e giunge nel 
anodo pid abile allo scopo: immediato che si propone. Il: fan- 
cinllo considerato jn sé stesso, con i suoi simili e sotto que’rap- 


 porti che convengono. all¢ sue forze, apparisce tanto intelligente 


-@:sensato, che nulla pit , e al tempo stesso , si disinvolto ¢ giu- 


slivo, che saremmo tentati a non desiderare im Ini altro svilup- 


po ..Se erescessero i fancinlli nel modo che lo anpunziano , non 


vi sarebbero. che de’ genii, Ma col crescere non si syiluppano 
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solamente i varii sistemi organici che costituiscono |’ individao , 
nascono |’ uno dall’ altro, trasmutansi |’ uno -nell’ altro, si_re- 
spingon |’un I’ altro, e talvolta pure scambievolmente distrug- 
gonsi; tantoché di varie disposizioni, di varii indizii di vigore che 
manifestava il fanciallo , dopo alcun tempo pit non si trovano 
tracce. Quantunque i talenti abbiano generalmente nell’uomo _ 
una direzione decisa , riescira non pertanto difficile al pik 
sperimentato conoscitore di annunziarli con certezza, benché 


| gli riesca in seguito di andar ricercando cid che sia stato indi- 


vio del futuro ,,. ( p. 155. - 157. ) 

Grato ai suoi concittadini deve essere il veder rammentati 
non pochi uvomini insigni, ai quali porge tributo di lode e di 
rizonoscenza, per la parte che ebbero allo svilappo del suo 
spir.t»; ed interessante non meno per la storia della poesia te-— 
desca, € il vedere come arricchisse la sua memoria delle opere 
de’ poeti che lo aveano preceduto, e singolarmente di Klopstock. 
Ma di maggior importanza per |’esercizio del sao ingegno fu 
il soggiorno de’ francesi in Francfort in conseguenza della guer- 
ra; imperocché il luogotenente del re, alloggiato nella sua casa 
paterna, essendo grande amatore delle belle arti,e avendo fatto 


_Javorare per suo conto i pid distinti pittori, ebbe il giovine 


Goethe agio di coltivare il suo natural talento per le arti, che 
wnendosi in lui a quello della poesia, inducevalo a ideare delle 
composizioni che talora vennero rappresentate dagli artisti: co- 
si fra gli altri descrisse dodici quadri a\lasivi alla storia di 


_ Ginseppe, alcuni de’ quali vennero eseguiti, In questo tempo 


ancora ebbe occasione di apprendere la lingua francese, e ne 
fece: uno studio pratico, visitando seralmente un teatro ove re- 
citavano attori di quella nazione . Avendo fatto conoscenza con 
un giovine attore , e pieno il capo delle composizioni dram- 


gatiche che avea veduto rappresentare, volle egli pure ten- 


tarsi a scriverne ura pel teatro, e la sottomise a) giudizio del 
suo giovine amico; ma questi cominci/ a farvi tante alterazioni, 
e a parlargli di tante regole sulle unita di Aristotele, sulla 
verosimiglianza teatrale, sulla versificazione etc. delle quali non 


aveva mai udito parlare , che non tanto scoraggito del. suo in- 
felice success» , che stordito. di tante teorie, cominciéd a ricer- 


carne i principii e a stadiarne l applicazione ne’ classici fran- 
cesi, non senza riconoscere che. quelle regole non erano poi 
talmente lontane dall’arbitrario, da non lasciar mascere delle 


_contese fra quegli autori stessi che maggiormente credevaro 


seguirle . Cosi noi vediamo il Gotihe, spinto da varie circo- 
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9 
stanze a varii stadii, senza piano d’ istruzione, e guidato sol- 
tanto da quel talento universale che lo rendeva capace di tatto 
| abbracciare. Poco dopo si applicd pure al disegno, alla mu- 
) sica e alla lingua inglese, e per riunire in un tutto e mettere 
in reciproca corrispondenza i varii rami della propra istruzio- 
+ ne, concepi |’ ingegnoso pensiero di un romanzo, in cui sei o 
_ sette fratelli, stabiliti in varie parti del mondo, davansi raggua- 
| glio in varie lingue e con vario stile delle loro occupazioni e 
| de’ loro sentimenti. Cosi un fratello narra in tedesco varie av- 
venture de’ suoi viaggi; un altro scrive in latino sopra la re- 
ligione ; un terzo impiegato al commercio ha la corrisponden- 
za inglese ; altri trattano di altri argomenti in francese e in 
italiano. E quasi cid non fosse bastato , ecco che il Goethe 
prende. |’ idea bizzarra introdarne anche un altro che usi il 
dialetto tedesco-giudaico, e per meglio riuscirvi, comincia a stu- 
diare anche la lingua ebraica. Con l’aiuto d’un vecchio pro- 
_ fessore si mise a scorrere i libri dell’antico testamento, e at- 
_ tenendosi principalmente alle narrazioni di Mosé, la sua imagi- 
_ Magione si riempi delle vivaci pitture che vi s’ incontrano, del 
primitivo stato dell’ uomo, e delle regioni che abitava; pitture 
/ nelle quali trovava sollazzo e ricreazione dalle tante disordi- 
- nate occupazioni che dividevano il suo tempo. “ Quando la mia 
immaginazione, sempre attiva, or qua or 1a strascinavami, 
»» quando il miscuglio di favole e di storie, di mitologia e di 
»» Teligione minacciavano di sconcertare il mio spirilo, allora 
» io ricorrea volentieri a quelle regioni orientali ,e la, tra 
5, quelle famiglie di pastori, trovavami ad un tempo nella 
»» Massima solitudine e nella societa la pid grata ,,. ( p. 327.) 
Allora concepi per la prima volta il proponimento d’ intrapren- 
' dere qualche gran lavoro poetico, e compose in forma di poe- 
/ ma epico, ma in prosa, quella stessa storia di Giuseppe, che 
gia come fanciullo aveagli data |’ idea d’ una serie di disegni, e 
| vi aggiunse delle odi sacre ; né questi sollazzi lo distraevano 
| dagli altri studi, ai quali aggianse pur quello de’ principii di 
giurisprudenza, che il padre suo fecegli apprendere a memo- 
ria; € quasi non dovesse bastantemente esser confuso da una 
applicazione in tante parti divisa senza uno scopo determina- — 
to, univansi ad accrescere la sua perplessita varie persone au- 
torevoli, delle quali erasi acquistata l’amicizia , e ciascuna delle 
quali diversamente lo consigliava sulla via che dovesse segui- 
re. Ma l’ardore della poesia era quello che lo dominava, e 
| .a dar nuovo impulso alla piena de’suoi sentimenti venne l’amo- 
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re. “ Le prime inclinazioni amorose d’ ana gioventd incor- 
», rotta prendono sempre una spirituale tendenza ,,, e tale fu | 
quella passione del Goethe. Ma nata da giovanile impruden- | 
za, Dutrita all’ombra del segreto con infrazione de’ figliali do- 
veri, € avendo per oggetto una persona della quale |’ abietta 
condizione scemava fede anche alla pid sincera virtd , infelicis- — 
simo ne fu |’ esito, e quasi fatale alla vita del giovinetto. Na — 
pit se ne scancello |’ impressione ; il poeta la consacré in varii © 
canti, e |’ imagine della sua amata si riprodusse in varii perso- ~ 
naggi de’suoi drammi. Nella tragedia d’ Egmond la ritroviamo 
in Chiara , e ne ravvisiamo de’ tratti in quella Margherita che — 
figura nel Fausto. Eppure il Goethe non aveva allora che © 
quatiordici anni, in cid simile a Dante, che in tenerissima eta — 


erasi acceso per Beatrice. | | ( sara continuato ) 
LErTeRA II. Giornali tedeschi. 


Stetten 15 Giugno 1825. 


Chi puo star dietro alla feconda vena degli 
autori e autrici della Germania, che fanuo gemere i torchi sotto — 
_ Ja mano degli stampatori, che appena bastano alla pabblicazione © 
di migliaia d’ opere d’ ogni genere? E infelice chi, lo potes- © 
‘Se! appena i vortici di Cartesio potrebbero dare idea della ter- — 
ribile confusione che sarebbe per rinscirne nella testa di quel — 


misero. Certo é grande il bene di lasciar stampare a tutti, ma 

é grande quello che deriva dal voler tutti farsi stampare? Co- 

Jui che vuol tener dietro a un particolar ramo di scienza o di 


letteratura, crede suo obbligo di tutto conoscere cid che se ne 
scrive , € spesso trova, dopo avervi impiegato moltissimo tem- 
po, che questo tempo é stato perduto, e che gid me sapeva 
prima altrettante , o che in una sola delle nuove opere si ¢é 


_ contenuto pid di quello che non in tutte le altre insieme , la © 


cui lettura gli ha costato tante ore preziose. Felice lui se qual- 
cuno lo avesse avvertito esser quella tale opera la sola degna 
di leggersi, e un tale amichevole avvertimento pud riceverlo da 
un buon giornale. Leggansi danque i giornali. Cosi ho io detto 
a-me stesso, ed ho comminciato a leggere; ma tanto ne € 
il numero, che appena il rimedio é da anteporsi al male. E 
pero unitomi a gioyine professore, che fra i migliori si é¢ limi- 
tato a sceglierne dodici, ho cominciato a trascorrerli , .fa- 
cendone per mio uso alcuni estratti. Or ho pensato, colleghi 
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orhatissimi, che questi, alquanto ordinati, potrebhero da voi gra- 
dirsi; e perd. ve li mando, facendo principio dai primi fascicol! 
del corrente anno, e proponendomi farvi ogni mese un simile 
invio . 


Educazione e istruzione 


Nel repertorio generale della letteratura moderna ( Gen- 
* naio 1825, 8°.) trovo annunziato un giornale per l’ educazione 
e per istruzione del popolo, pubblicato in Aquisgrana da una 
» | societa d’ istitutori. Non é€ questo il solo giornale di simil ge- 

_ nere che circoli nella Germania; in varii altri luoghi sonosi 
ugualmente formate delle societa di educatori, che si comuni- 
cano vicendevolmente, o i resultati deila loro esperienza, o quei 
miglioramenti che sembrano loro i pit oppotani, tanto per |’edu- 
cazione pubblica quanto per la privata. Il presente giornale 
non abbraccia cid che riguarda le universita né le scuole su- 
periori; ma bensi comprende quanto puo aver rapporto per la 
Germania all’ educazione nelle famiglie, o a quella del popolo 
nelle scuole elementari ; e perd entrano nel suo piano: disser- 
_ tazioni sulla scienza dell’ edacare ; esposizioni dello stato at- 
tuale degli’ istituti d’istruzione pel popolo; osservazioni sal mo- 
_ do di-trattare i varii rami di questa istruzione ; articoli sopra 
_ Porganizzazione delle scuole ; storia dell’ educazione del popo- 
Jo; rivista critica di opere relative all’edacazione; apnunzii per 
te sceuole. 

Nella gazzetta universale di letteratura ( in 4.” Halle e 
Lipsia ) é fatta menzione con lode di una nuova opere%ta perio- 
dica che ha per titolo fogiio d’ istruttivo trattenimento per la 
gioventu di tutte le condizioni, pubblicato in compagnia di va- 
rii amici dell’ educazione dal professore Schutz in Amburgo. 
Questo foglio verra alla luce due volte per settimana e con- 

terra’ 1.° notizie sagli avvenimenti de’ nostri tempi ; 2.° annun- 
_ zii di nuove scoperte ; 3.° articoli biografici, geografici, o rela- 
tivi alla storia naturale ; 4.° osservazioni religiose e morali; 5.° 
racconti atti a destare |’ emulazione per la virtu; 6.° favole, 
dialoghi ed altre piccole composizioni. In bel modo ragiona 
‘PY egregio professore del vantaggio che possa derivare da tale 
‘operetta ; ed é certo che se sia ben condotta dagli editori, e 
che dall’ altro canto, i genitori o gli edacatori de’ giovinetti 
sappiano ben dirigere |’ attenzione di questi sopra gli oggetti 
che pit possino contribuire allo svilappo del loro intendimento, 
e alla formazione del cuore, questi fogli suppliranno con pe- 
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renne abbondanza a quella perplessita in cui ci troviamo so- 
_ vente, non sapendo quai libri porre in mano ai fanciulli. 
Nella gazzetta letteraria di Jena ( 1825 N. 14. 15. e 16) 
trovasi un interessante articolo sull’ opera del sig. HergenrOther 
direttore del R. Seminzrio d’Institutori in Vurzburgo, pubblica- 
ta sotto il titolo : dello spirito dell’ educazione secondo lo 
spirito del Cristianesima. Il recensore ben osserva come un 
opera che tratta un soggetto si importante , comparica opporta- 
namente in un momento nel quale, se da una parte sentesi la 
necessita di migliorare in varii lnoghi |’ educazione, da un’ al- 
tra vedonsi fondare buon numero di ottimi istituti per diffonde- 
re nelle classi inferiori del popolo una educazione ‘veramente 
umana e cristiana . | 
| Nel n. 39 dello stesso giornale, annunziansi al pubblico tre 
opere non poco importanti per |’ istruzione nazionale . La pri- 


ma del sig. Muhl ha per titolo: della necessita dell’ istruzione — 


del populo, e della sua influenza sulla formazione della’ so- 
ciela@ in generale . Con profondo spirito filosofico sembra com- 
posto questo libro, nel quale principalmente tendesi a rimedia- 
re a molte imperfezioni, che ancora esistono nel modo di eda- 
care le basse classi della societa: “« il povero popolo poco ancor 
si @ destato al sentimento della vita umana , e principalmente 
‘per colpa di coloro, che lo educano e lo dirigono. Potrebbe 
Ja cosa andare altrimenti, e cid avverra pur certamente ,,. La 
seconda opera é€ la Gazzetta letteraria per gl istitutori delle 
scuole del popolo in Germania. Questo scritto presenta ogni 
trimestre un ragguaglio critico delle pid recenti pubblicazioni 
relative alle scuole e alla educazione generale, e vi si trova- 
no ancora degli articoli originali sugli stessi argomenti. Se que- 
sto giornale mostra avere lo stesso scopo che quello di cui ho 
fatto parola pid sopra, non deve dedursene che |’ uno renda 
inutile |’ altro, ma che anzi tutte le provincie tedesche cerca- 
no di emularsi , spargendo quanto pik possono delle idee, che 
tanto pid riescono salutari, quanto pid s’immedesimano col mo- 
do di pensare dell’ intera nazione. Molte sono Je opere di 
questo genere , ed @ necessario il tutto conoscerle, per farsi una 
giusta idea dello stato e della generalita dell’ istruzione in Ger- 
mania ; imperocché in ciascuno degli stati che la compongono, 
trovasi diversita di metodi, diversita di coltura, diversita d’idee. 
Il giornale d’ educazione di Aquisgrana ci apprendera come si 
educa il popolo sulle rive del basso Reno; questo che si pub- 


blica in Jimenan ci fara conoscere le idee che regnano su que-. 
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sta materia in una parte della Sassonia; e la terza opera an- 
nunziata in questo foglio,e che é venuta alla luce a Wurzburgo 
sotto il titolo di Discorsi per contribuire all’avanzamento della 
scienza dell’ educazione, del sig. Gehrig, ci pud mostrare come 
sia questa scienza incoraggita ie Baviera . Imperocché in quel 
regno, oltre de’seminarii per i maestri di scuola, ne’ quali que- 
sti apprendono a istruire e a educare la gioventu , trovansi 
ancora degli stabilimenti destinali al maggior perfezionamento 
de’ medesimi , sotto il nome d’ istituti per le conferenze dei 


maestri di scuola. Queste conferenze sono tenute ogni mese 


presso 1’ ispettore d’ ogni provincia, e sotto la sua direzione . 
Il loro scopo é di comunicarsi a vicenda le esperienze fatte 
sopra i vantaggi di tale o tal altro metodo d’istruzione, e di 
far conoscere i nuovi scritti, pedagogici. In tali conferenze fu- 
rono tenati questi discorsi, che abbracciano tutti i punti i pit 
essenziali dell’ educazione fisica e morale de’ fancialli . 

Nel repertorio generale ec. (Febbraio) annunziasi l'ottava edi- 
zione dell’ opera del Niemeyer intitolata: elementi dell’educazione 


—@ dell’istruzione ad uso de’ genitori, e degli istitutori pubblici 
§ 5 P 


¢ privati. Io qui mi contenterd di questo semplice annun- 
zio , essendo 1’ opera stessa di tanto merito e di tanta celebrita 
da impormi il dovere di parlarvene altra volta pid a lunge, se 
pure gid la sua fama non ne é giunta all’ Italia e ha indotto 
alcuno a tradurla . 

‘Vi diré invece qualche parola sopra un importante arti- 
colo contenuto ne’ numeri 27-31 dell» gazzetta universale di 
letteratura, e che avendo per oggetto |’ esame di dodici opere 
diverse, che tutte o generalmente o parzialmente trattano delle 
scuole e de’ ginnasii tedeschi, serve mirabilimente a darci un’ 
idea generale de’ regolamenti e de’ metodi di questi istituti. 
Io non seguird i rage suagli che si danno di queste opere, né 
vi tedieré trascrivendone i titoli; ma vi fard conoscere la con- 
clusione che il dotto autore dell’ articols deduce da! loro esame. 

Se raccogliamo , dice egli, il risultato degli scritti che 
abhiamo sott’ occhio , e che al tempo stesso avvertiamo al con- 
tenuto delle opere wodapiatites che ogni anno vengono alla lu- 
ce , dovremo riconoscere che alto é “it grado dell’ istruzione e 
della moralita negli istitutori de’ ginnasii tedeschi, imperocché 
sal Reno e sulla Pregel, sull’ Elba e sulla Vistola, manifestasi 
non solo nelle persone degl’ istitutori una erudizione vasta e 
profonda, e un ardore fervente per il proprio perfezionamento 
scientifico morale, ma gl’ istituti_ medesimi hanno da_ venti 
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anni a questa parte assunta una forma, di cui pod la Germa- 
nia andar superba ,,. 


Filosofia. 


», Ul sistema di reazione esposto e esaminato dal professore 
Tzschirner (Lipsia 1824 1 vol: in 8*.) L’oggetto di questo scritto 


é di difendere io spirito di perfettibilita che caratterizza il no-— 
stro secolo, che alcuni dicbiarano follia, ed altri abbandonano co- — 


me cosa troppo superiore alle forze umane. Il chiarissimo autore 
spera convincere i suoi lettori che: malgrado molti ostacoli e 


molti movimenti retrogradi , pure vi @ avanzamento e sviluppo- 


nelle cose umane; e perd vedendo gli sforzi che si fanno pit e 
pit manifesti, non solo di trattenere il mondo ne’ suoi progres- 
si, ma anche di respingerlo sopra vie abbandonate, esamina que- 


_ sti sforzi dietro |’ esperienza de’secoli, e dietro que’ principii che 


restano eterni come le stelle nel cielo, mentre le generazioni de- 
gli uomini vanno e vengono coi loro piani e con le loro opere. 
L‘autore, che per altre opere politiche e religiose ha acquistata 
in Germania meritata fama di profondo osservatore del suo secolo, 
ci mostra in questo scritto la filosofia e la storia come due ce- 
lesti sorelle indivisibili; e illustrando col loro lume lo stato de’no- 


stri tempi, € condotto a delle osservazioni che meritano esser 
lette ne’ palazzi e ne’ tugurii , e che dovunque devono consegui- 


re lo scopo propostosi dall’ autore. — L’ opera é divisa in tre 
sezioni: la prima contiene una esposizione del sistema di reazione 
considerato storicamente e nella sua essenza. Del pari che nella 
natura, cosi ancora nell’nomo trovansi due forze opposte , |’ una 


_impulsiva , |’ altra coercitiva e d’ inerzia. Se-questa prevale ne 


nasce la letargia; se quella vince ne segue agitazione e disordi- 


ne. ,, Tatta la storia piena di esempii per provarlo, e l’autore 


ne cita un gran numero atti a convincere ogni uomo. — La se- 
conda sezione racchiude un esame del sistema di reazione sotto 


il panto di vista del diritto e della politica. La terza ci offre i 


risultati delle precedenti osservazioni , in quanto possano favofi- 
re gli sforzi e le speranze de’nostri contemporanei. — Non posso 


seguire la bella analisi fatta di ogni parte dell’opera, che trova- 
si nel N. ar della gazzetta letter. di Iena (1825), ma ognuno po. 


tra da queste poche parole facilmente convincersi dell’importan- 
za e del merito di questo scritto, - : 


Varie altre opere filosofiche si annunziano in questi fogli, ma éy 


impossibile il darne ragguaglio all’ Italia prima di aver fatto co- 
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noscere la nuova nomenclatura dei filosofi tedeschi , cosa tediosa 
quanto inutile, finché s’ ignorino i principii che vi hanno dato 
origine. Non essendo io nel caso di chiaramente esporli, mi li- 
mitero a parlare di quelle opere che, come la precedente, sieno 


- appoggiate a quelle considerazioni che non sono proprie d’ una 


setta filosofica o d’una nazione, ma che appartengono a tutti gli 
vomini pensatori. Io parlerd dunque della filosofia de’ tedeschi — 
non co ne scienza astraita , ma come applicata al ben essere 
della societa ; e felici.gli uomini se dovunque questa santa filo- 


sofia sesndlae dai weg dell’astrazione, e venisse nel loro mezzo 
per regolarne le sorti ! 


Storia: 


Storia di Francesco I. Re di Francia, de\ Prof. Augusto 
Herrmann. (Dresda 1824. 8.°) “ Questa biografia é una delle mi- 
gliori che la moderna letteratura storica de’ tedeschi possa mo- 
strare. Dopo alcune considerazioni generali sopra |'Italia, Ja Spa- 
gna, |’ Inghilterra, la Germania e la Francia, nelle quali é -pre- 
so specialmente di mira lo stato dell’ arte militare e della civil- 
ta, tratta |’ autore nelle prima sezione degli avvenimenti dal 
1515 alt 1525 , cioé dal principio del regno di Francesco J. fino 
alla battaglia di Pavia ; nella seconda , dal 1525 fino al 1536, 
ossia dalla battaglia di Pavii fino alle hhaes ostilita fra Carlo 
V. e Francesco | ; nella terza, dal 1536 fino al 1547, cioé fino 
alla morte del Re di Francia. ,, 

Non seguiré I’ analisi di quest’opera, che abbraccia un’epoca 
gia tanto conosciuta, e che tanti rinomati scrittori gia hanno il- 
lustrata; e mi contenterd invece di tradurre alcuni passi Gel re- 
censore. ( Gaz. uniy. di letter. 1825 n. 36,) 

»» Minatamente é descritta in questo libro la disfida fra Car- 
10 V. e Francesco J. Il Re di Francia, riposto in liberta in for- 
za della pace di Madrid conchiusa nel 1526, avendo mancato di- 
adempirne le condizioni , Carlo V eB 5 verbalmente |’ amba- 
sciatore francese Calvimont, di sfidare it suo nome il suo signo- 
re a daello. Sembra che |’ ambasciatore non, si ardisse di far - 
lo, e Carlo V essendosi diretto a Francesco I. per rammentar- 
ali la sua disfida , i! re ne dimando al suo ambasciatore , che 
finse aver dimebticato l’affare , e ottenne ‘dall’imperatore una 
disiida in iscritto pel suo signore. In questo scritto trovansi le 
seguenti parole: mal si conviene a de’principi cristiani, men- 
tre sono minacciati da tutte le parti dai nemict del cristia- 
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16 
nesimo , di versare essi medesimi it sangue de’ cristiani, dei 
quali dovrebbero essere difensori. Perd & megli che un duello 


_ decida la loro contesa. Ricevuta questa disfida , Francesco ne 


mando una dal canto suo a Carlo, e gli domandd di determi- 


nare il luogo del duello; ma l’Imperatore avendo tissato a que- 


sto oggetto il medesimo posto presso il fiume Bidassoa , dove 
Francesco era stato riposto in liberté, questi sotto varii pretesti 
irremovibili non comparve. Carlo allora altamente dichiardé che 
il re di Francia aveva vergognosamente ricusato il duello pro- 
postogli; e cosi questa scena tragica annunziata con tanta pom- 
pa, termino qual ridicola farsa , dove gli spettatori risero alle 
spese dei reali eroi. ,, 

,, | meriti di Francesco I, come protettore delle scienze e 
delle lettere , sono in quest’ opera meritamente apprezzati. Egli 
stesso non aveva una grandissima cultura scientifica , ma era pe- 


netrato assai addentro nello spirito delle scienze, per riconosce- 


re la loro influenza sulla civilta in generale. E pero apprezzava 
i dotti e li proteggeva come a re si conviene. — Si mostrd mol- 
to favorevole al piano fatto nel 1529 per erigere un Collegio 
reale, e |’ autore ben espone le cause perché il piano non ve- 
nisse posto in esecuzione. Ne fu causa in parte, dice egli, 
la mancanza di danaro prodctta dalle molte guerre , ma in par- 
te ancora lo furono le upposizioni , colle quali la nobilta e il 


clero seppero sempre impedirlo. Rincresceva ai nobili che ji let-— 


terati, sui quali abbassavano con disprezzo gli sguardi, yenissero 
promossi agli impieghi i pid onorevoli e i pid importanti, che fosse- 
ro impiegati nelle anbasciate, e che godessero del favore e della 
fiducia del re, mentre pochissimi eran quelli del loro corpo che 
il meritassero, attesa la loro ignoranza. [| clero, non meno igno- 
rante, temeva ovunque eresie,’e di pit sentivasi spiacevolmente 
turbato nel suo beato riposo. Quindi la viva opposizione di que- 
sti due corpi ad ogni nuovo progetto. Tuttavia furono nomina- 
ti alcani professori per il nuovo istituto, @ posti all!’ universita 
sotto il nome di collegio reale. Francesco nomind due profes- 
sori di lingua ebraica, e due di lingua greca, con un annuo sti- 
_ pendio di 450 lire, che in que’ tempi era assai considerabile. ,, 


Lo stile dell’autore é semplice e chiaro, né manca di quelle — 


erudite ricerche che caratterizzano l’opere de’tedeschi. — Sareb- 
be interessante il confrontarlo con la bell’ opera del Robertson 


sul regno di Carlo V., con la qeele dee necessariamente avere — 


molti panti comuni . 
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Notizie varie. 


Universita. L’ universita di Lipsia ha ottenuto dallo stato 
una somma di 12000 scudi per ingrandire e migliorare il suo 
ocale, e un aumento annuo di 4000 scudi per onorarii etc. 

Nell’ universita di Gottinga trovavansi neli’ ultimo semestre 
d’ inverno 1824 - 1825, mille quattrocento ottantasei studenti , 
de’ quali 287 per la 798 per la 
per la medicina , e 190 per le scienze filusofiche. | 

Nell’ universita di Halle il numero degli studenti era di g3o. 

In quella di Tubinga di 846; cioé per la teologia evange- 
lica per la teologia cattolica to2; per la giurispredenza 
113; per la medicina e chirurgia 145; per la filosofia 204, e 
per |’ economia pubblica 72. Nell’universita di Berlino il numero 
degli studenti era di 1598; per la giurisprudenza 614; per la teolo- 
gia 412; per la medicina 392; e per la filosofia e matematiche 1$2. 

In quella di Friburgo nel granducato di Baden studiano 607 
giovani. 126 giur ; 143 medicina; 176 teologia; e 162 filosofia. 

Biblioteche. Fra tutte le biblioteske della Germania, la pit 
ricca pel numero de’vyolumi é quella di Monaco, che ne contiene 
quattro cento mila. 

Libri nuovi. Nell’ anno 1824 sono venuti alla luce in Ger- 
mania non meno di 5248 opere ! 

Traduzioni di opere italiane. Negli annali di Heidelberg 
( Ottobre 1824 ) trovasi una rivista della traduzione della vita 
nuova di Dante fatta dal sig. Oeynhausen, e di quella dell’In-— 
ferno del sig. Streckfuss, gia conosciuto per altre traduzioni dal- 
!’ italiano. Il sig. Guglielmo Maller nella Gazz. Lett. univ. N’. 


- &t e 42. ha scritto un bell’ articolo sa questa traduzione, com- 


parandola ad altre anteriori; e in altra lettera prenderd occasio- 
ne di parlarvene piu particolarmente. 

Nel Repert. univ. Febr. 1825, trovasi pure encomiata una 
traduzione de’capitoli amorosi di Lodovico Ariosto, fatta dal sig. 
Laube, il quale anni addietro pubblicd pure in tedesco una 
scelta di poesie del Petrarca. 

Nella Gazzetta: letteraria universale 1825, N°. 11. parlasi 
con molta lode dell* operetta del sig. Amadeo Peyron, Ricer- — 
che sopra i papiri del real Museo Egizio in Torino. Questa 
dissertazione é stata trodotta in tedesco dal sig. Fischer, 

Romanzi moderni. Se qualcuno volesse dolersi della dichia- 
razione fatta nella mia prima lettera, di non voler far parolg 
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di romanzi , legga il seguente articoletto , che spero potra ser- 


virmi di scusa. 


5, Il recensore, dietro un esame officiale di questo parto 
tel sig. M.. 
dizio in forma di ricetta. Egli perd prescrive a ogni futuro fab- 
bricante di romanzi di simil genere gl’ ingredienti che seguono. 
Prendi due rapimenti di shade e di figlia; una ritrosa zitel- 
ja di capello biondo ; 
di versacci zoppicanti ; 


un paio di cavalieri valorosi, uno che 


spiri vendetta , e mezza dozzina di rapitori con un sotterraneo ; | 


iinpasta il tutto e mescilo bene insieme , e poi vi anisci ad ar- 


bitrio , frode , tradimento , crudeltd, rozzezza e villania, anche | 


assassinii e incendii quanti ne vuoi, e finalmente due coppie di 
amanti, divisi dapprima senza speranza, e poi uniti per mano di 


sacerdote. — Lascia ben fermentare la mistura, e poi lta color- 


Sci con tintara di rozzo scherzo ; aggiungendovi ancora un poco 


di prosa poetica e di goffo n naturalismo. ,, ( Gazz. Lett. di lena, 
1323. n. 20. ) | 


| E. MAYER. 


| 
— 


Tstoria della letteratuna greca profana, dalla sua origine 


no alla presa di Gontantinanels, fatta dai Turchi, con un 
compendio istorico del traportamento della letteratura gre- 
ca in Occidente. Opera di F, SHOELL recata in italiano, per 
la prima volta, con giunte ed osservazioni critiche, da EMI- 


LIO TIPALDO Cefaleno. Venezia, presso gli editori Milesi-An- 
tonelli, co’ torchi della tipografia di Alvisopoli. 


T.1L in 8 


| Niuno é€ rozzo tanto ‘od incolto , che gli antichi greci scrit- 
‘tori non ami e tenga in pregio ed ammiri; 
amore ed estimazione é il desiderio non di saperne i nomi so- 
lamente, ma le vicende eziandio e i meriti dell’ opere loro- 


‘Molti si sono adoperati di satisfare a questo desiderio, o di tut- | 


_ti ragionando in generale, o d’alcuni soltanto. Benche 
in tanti ernditi scritti di questo argomento, e nella Biblioteca 


greca del Fabricio principalmente si abbia gran parte de’ ma- | 


teriali per fare una vera storia della greca letteratura, cid 
non ostante questa si desidera tuttavia, che degli scrittori di- 


‘ca cid che é pit necessario od utile, e poi sia sollecita d’in- © 


dagare le vicende e le cause de’ progressi e del decadimento 


trovarsi nella necessita di darne il suo gia- 
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j su vari punti della greca storia letteraria. 


delle scienze e delle lettere nelle diverse loro parti. Il signor 


| F. Shoell dopo aver dato grandi testimonianze del suo molto 


sapere nelle cose diplomatiche , nel letterario suo ozio ha tes- 
suto in francese l’opera, di cui ho annunziata la traduzione. Es- 
sa a dir vero é una biblioteca degli scrittori, pid presto che 
una storia, ma non per questo 6 meno utile. Imperciocché, 
oltre al vantaggio, che ancora da questo genere d’ opere 8} 
ritrae grandissimo , un altro ve n’ha tutto proprio della pre- 
sente , ed é che l’autore si é giovato di’ parecchi libri tede- 
schi sn hbsicati: non son molti anni, che spargono molta luce 
Per la qual cosa 
dobbiamo saper grado al signor Emilio Tipaldo, che I’ ha re- 
cata nel nostro volgare. E molto pit vuolsi rendergli grazie 


della sua fatica, perché |’ ha arriccbita di copiose annotazioni 


piene d’ utile erudizione e di savia critica, nelle quali, ove 
l’occasione gli si é offerta , difende o ricorda gli scrittori ita. 
set spesso dagli stranieri dimenticati 0 accusati, 

_L’A. ha scelto sei epoche , che sono le seguenti. I. Tem- 
po anteriore alla guerra, che chiama tempo favoloso, e per 
questo appunto pare che dovesse trascurarsi in un libro stori- | 
co. II. Fino all’anno 594. av. G.C, in cui Solone diede le leg- 
gi ad~Atene. Questo periodo é tutto poetico. I[f. Fino al tem- 
po in cui Aiessandro sali sul trono di Macedonia anno 336. JV. 
Fino all’anno 146, in cai ventie la Grecia sotto il dominio de’ Ro- 
mani. V. Fino al 306 dell’era’ volgare, in cui Costantino trasferi a 
Bizanzio la'sede principale dell’impero. VI. Fino al 1453, in cui 
Costantinopoli fu presa dai Turchi, Io fo plauso alla sceita di queste 
epoche, imperciocché in ciascheduna gli avvenimenti politici im- 
primono alla letteratara una qualita propria in quel periodo di tem- 
po. Esposte cosi le sei epoche , da il catalogo delle molte col- 
Jezioni d’ autori greci , al quale si possono aggiugnere i gram- 
matici stampati dall’ Ermanno col suo libro de emendanda ra- 
tione grammaticae graecae, Dracone de metris e Tuetze exege- 
sis in Iliadem datlo stesso Hermanno pubblicati, gli scrittori 
de’dialetti uniti a Gregorio Corintio di Lipsia del 1811, i gram- 
matict aggiunti dal Valckenaer al suo Aftonio, la tetralogia di 
tragedie del Burgess, 1’ Antologia de!lo Jacobs, P Epitteto cogli 
altri filosofi di quella scuola dello Schweigeuser, il dizionario 
medico d’Enrico Stefano stampato il 1564. in 8., aleuni cata- 
loghi di manoscritti greci e particolarmente quello della Lau- 
renziana del canonico Bandini, e la Biblioteca coisliniana del P. 
Montfaucon , ed altri se ne potrebbono aggiugnere. 
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Comincia ogni epoca con un breve cenno storico della Grecia 


in quello spazio, il che é ottimo divisamento. Ma siccome la | 
prima epoca appartiene ai tempi favolosi, percid |’ antore ha | 


dovuato trattare cose oscure tanto che non potranno mai defi- 


nirsi. Tali sono gli ayvenimenti de’ Pelasgi, d’ Inaco, di Cadmo, 


di Danao, e d’altri. Né vorrei pure sentirmi narrare in una 
storia, de Apollo fu esiliato dal cielo , che Lino era figlio dj 
una Musa e d’Apollo p. 34. né di Tamiri che disfidd le Ma- 
se, p. 37. né di Maseo figlio della Luna p. So. né delle Si- 
bille p. 53, né di tutti gli altri favolosi serittori, che si pre+ 
tende essere vissuti prima della guerra di Troja , e che occu- 
pano tutto il capo secondo. Le opere loro sono imposture d’ eta 
pid recenti, e doveasi tenerne discorso a quelle epoche, nelle 
quali puo credersi, che fossero fatte. La storia della greca 


- letteratura comincia da Omero, cioé dalla second’ epoca. Fu- | 


rono certamente prima di lui altri pocti, ché non puod |’ arte 


poetica esser nata cosi perfetta quale in lui si vede, come di- 


cono che Minerva nascesse dalla testa di Giove; ma il tempo 
ne ha involate le rimembranze, e fino la speranza di saper- 
ne qualche cosa. 

La seconda parte del primo tomo ci da la seconda epoca 
nel terzo libro. Si parla brevemente de!l’invasione degli Eracli- 
di, delle colonie greche stabilite sulle spiagge dell’Asia ed in 
Sicilia, e dell’ origine della Magné | Grecia, la quale sob si na- 
sconde fra le tenebre de’ tempi favolosi. 

Accenna altresi |’ origine de’ dialetti , i quali ‘vaole , che 
da prima fossero |’ eolico e l’ ionico, che dal primo venisse i 
dorico e dal secondo I’ attico, e questi poi si suddividessero in 
molti rami. Dice che a poco a poco gli scrittori ateniesi Jeva- 
rono tanto grido, che tutti vollero usar 1’ attico: se non che 
ognuno v’ introdusse le forme del proprio dialetto , che gli era 
piu familiare ; e quindi sorse un nuovo dialetto chiamato elle- 
nico dai grammatici pit recenti, e l’attico allora si disse anche 
comune. Per poco pero che si svolgano gli autori dell’ Attide, 
come Meride e Tommaso Maestro, e i greci lessicografi si ve- 
dra , che l’ellenico dicevasi comune non 1’ attico. Né pure cre- 


do vera |’ origine del dialetto ellenico da lui proposta; quantan- 


que il difetto di docamenti non mi permetta d’addurne una pit 


probabile. Se la sua opinion fosse vera le forme del dialetto el-— 


lenico sarebbono o eoliche, o doriche, o ioniche ; e non sono - 

Anzi non vi sarebbe un dialetto ellenico , cioé comune , ma sa- 

rebbero diversi misti d’ attico coll’ eolico negli scrittori eolj , 
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col dorico ne’ dor}, coll’ ionico neg!’ ionj. Se il nostro autore si 
fosse richiamato alla mente quello anche solo, che dice lo Stur- 
zio nell’ introduzione al Maittaire de dialectis p, XXXIII. e seg. 
avrebbe , siccome credo, cambiato avviso. Lasciamo perd si fat- 
ta questione, ed anche |’ autore poteva lasciarla, che oscura 6 
troppo, e troppo remota relazione ha colla vera storia letteraria. 

Per la stessa ragione poteva tralasciare |’ altra ancora non 
meno oscura su |’ origine del greco alfabeto, di che fa non 
breve discorso. Le opinioni sono divise su questo. Vogliono al- 
cuni, che i Pelasgi introducessero in Grecia |’ arte di scrivere , 
altri ne danno Ja gloria a Cadmo, altri dicono , che i Greci 
ricevuto |’ alfabeto da’ Pelasgi n’ebbero poi un altro da Cadmo 
o dai Fenicj, e al signor Tipaldo P- 181. piace sopra tutte 
questa sentenza. Io pero son d’ opinione ch’essi avessero un 
solo alfabeto, e |’ avessero da’ Fenici, di che 6 da veder- 
si una lunga annotazione aggiunta dal P. Fabricy in una sua 
Diatriba (1). Credo, che cid possa provarsi con molta forza , 
benché con minor numero di parole; ma mi converrebbe de- 


viare alquanto dal mio sentiero. Ne parlero forse in altra pit 


acconcia occasione Pretende |’autore, che da prima si scri- 
vessero sal marmo gli atti dell’ autorita ( vorra dire le leg- 
gi), ma le produzioni dell’ ingegno si conservassero a memo- 
ria (p. 22.): mé v’era per lui altra maniera di scrivere, che 
su i marmi o su i metalli; imperciocché appena si sapeva mal 
digrossare le pelli, le diftere d’ Erodoto, e la carta di papiro 
non era inventata in Egitto, o se pur era, non v’avea com- 
mercio fra la Grecia e |’ Egitto ( p. 28. ). Cosi avvisa anche 
il signor Wolf ne’ prolegomeni omerici. Ma se si concede , che 
vi furono iscrizioni incise sul marmo, si concederd ugualmente , 
che quelle iscrizioni si fecero, perché il pepolo le leggesse . 
Danque il popolo sapeva leggere. Dgpque verano altre ma- 
terie, su le quali si scriveva ; ché M@mys’ impara a leggere su 
poche e brevi iscrizioni. Chi porto im’ Grecia |’ arte di scri- 
vere € da credersi, che oltre gli stramenti necessarj procaccias- 
se ancora la materia su cui scrivere. Tali sono le pelli ben- 
ché mal digrossate , Je sottili tavole incerate, le foglie di pal- 
ma, e la carta di papiro. Che se la Grecia non aveva com- 
mercio coll’ Egitto , la Fenicia l’ayea con ambedue; ed i mer- 


me o>: E aggiunta allo specimen variarum lectionum sacri textus, et chaldaicg 
Estheris additamenta del sig. ab. De Rossi. V. ivi p. 311,346. 
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22 
catanti Fenicy, che andavano fino alle coste della Spagna , po- 
tevano portare ai Greci carta di papiro . 


Parla poi l’autore del numero delle antiche lettere, e del modo 


di scrivere da destra a sinistra, come gli orientali fanno, o 
una linea in questo modo, e l’altra da sinistra a destra, sem- 
pre alternando, il che dicono scrivere bustrophedon , e final. 
mente ricorda le pit antiche greche iscrizioni, che sono note. 


Celebri principalmente son quelle, delle quali il Fourmont por- 
td copia di Grecia in Francia. Il Knight e !’Aberdeen (2) si 


adoperarono di provare , che gucste sono una mera impostura, 
ma all’ accusa loro rispose il signor Raoul Rochette con ana 
lettera (3) che il nostro autore chiama capo-lavoro di dialetti- 
ca e d’ erudizione. Se é cosi ( non avendo io veduta questa 
lettera ) dird ch’egli ha riserbato per lei tutto il tesoro della 
sua dialettica , della quale non vedo gran traccia in qualche 
altra cosa sua. Certo @ pero che non é giunto a persuadere il 
Knight (4). E sol che si guardi la forma degli scudi votivi, 
ne’ quali sono alcune di quelle iscrizioni, si vedra una strana 
foggia di scudi, di cui non é esempio in tutta l’antichita, con 
certe curve fuor d’ ogni ragione ora salienti ora rientranti, che 
ai giorni del Fourmont avevan plauso nell’ architettura , nei 
mobili , negli ornati d’ ogni maniera. I! Fourmont dalla Gre- 
cia dando contezza al Ministro Maurepas delle pretese iscrizio- 
ni scoperte, gli scriveva d’avere spezzati i marmi dove erano 


scolpiti. Questo fatto ( dice il nostro autore ) é provato dal 


carteggio di Fourmont col conte di Maurepas, che si conserva 
originale, ed in cut egli si vanta della sua impresa. Secondo 
Dodwell, non s’@ ancora perduta in Grecia la rimembranza 
di questo Milord Francese, il quale faceva a colpi di mar- 
tello spezzare le imscrizioni , che gli erano state mostrate. lL 
efaggiatore inglese ha yaduto grandi pezzi di marmo coperti 


d’ inscriziont mutilateg@Jueste ragioni sono forse prese dalla 
maravigliosa dialettica 


cm sig. Raoul Rochette, la quale perd 


fa qui povera mostra di sé. Ognun vede , che la testimon’: inza 


(2) Kaight, An Antigen Essay on the Greek alphabet. London 1795. 
in 4. Si veda a c. e segg. Aberdeen, Th. Walpoles, Memoirs relating to 
European and Asiatik Turkey. p. 446. e segg. 

(3) Raoul Rochette, Lettres a Milord Aberdeen sur Vauthenticité des 
inscriptions de Fourmont , & Paris 1819. in 4. 


(4) Si weda it suo Omero stampato.a’ Londra il 1820. a p. 107. € nelle. 


note all’ Odissea lib. 19. v. 196. 


sega 
 fors 
Sch 
rept 
suo 
La 
| cun 
| che 
ser 
jan 
un 
état 
{hi 
te 
= for 
ln 
ne 
| 


23 
dell’ accusato Fourmont non ba alcuna autorita. Al viaggiatore 
Dodwell poi oppongo il viaggiatore Stuart. Dice il. Knight a 
carte 212. dell’opera ailegata, che lo Stuart, il quale aveva 
seguitato il Fourmont, gli aveva detto, che questi, raccolta 
quanta gente poté, fece spezzare i marmi delle iscrizioni sco- 
perte non da lui, ma da quelli che I’ avevan preceduto. Son 
forse questi i marmi infranti, di cui pid tardi senti parlare, 
o li vide il Dodwell. 

_. Alquanto severo mi son mostrato fin qui verso il signore 
Schoell. Mal perd si apporrebbe chi per questa mia _ severita 
reputasse poco felice |’ opera sua. Entrando ecgli adésso nel 
suo vero argomento mi offre l’occasione di mutar linguaggio, 
La vera storia letteraria della Grecia comincia da Omero., Al- 
euni hanno detto, che Omero non fu mai. Altri concedona 
che fosse, ma dicono, che non sapeva scrivere. E sono uo- 
mini dottissimi , che abusando la critica credono e vogliono far 
credere si fatte cose. Vogliono i primi, che alcuni poeti aves- 
ser composto de’ poemetti sa gli avvenimenti della guerra tro- - 
jana, uno sopra la rissa insorta fra Achille ed Agamennone , 
un altro pel novero delle greche navi, e va dicendo: altri poi 
tardi raccogliesse que’ poemetti in un corpo solo, che intitold 
Iliade , adagiandovisi essi per non so qual prodigio egregiamen- 
te si per la condotta del tutto delle parti, come per I’ ani- 
formita dello stile, benché scritti fossero da diversi poeti. in 
lnoghi e tempi diversi, e con diverso intendimento, Creda pur 
queste favole chi vuole, ma non le crede il nostro autore, 
né il dotto suo traduttore e comentatore, né le credero io mai. 
_Anzi il primo dice queste memorabili parole a c. 75. Woi sia- 
mo vivamente sbigottiti di questo pirronismo , che yuole oggidl 
introdursi di soppiatto nelle scienze, e sovvertire le tradizioni 
letterarie , come ha distrutto la fede della religione, e tur-— 
bato la felicita d’un’ epoca in cui-da Providenza n’ha con- 
dannato a vivere. Non meno strana @gl’ altra favola né priva 
meno d'ogni probabilita, che Omero non sapesse scrivere: se 
un poeta giunge a cos} alto segno d’ eccellenza nella sua arte, 
dee necessariamente aver troyata schiusa la via da altri che 
V’abbiano precedato: deve inoltre aver molto faticnto meditan- 
do e correggendo . 

Sepe stylum vertas, iterum quae digna legt sint, scripturus 
dice Orazio. (5). Ma questo non si fa, né puod farsi se non 
si scrive . 

- (5) Lib. 2, Sat. 10. vy. 92. 
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Omero visse intorno al goo. prima della nostra era , come 
si raccoglie da Erodoto. Ora sono alcuni filologi, che credonc 
sapere le cose antiche meglio d’ Erodoto, e pongono Omero nel- 
Y undecimo secolo prima di Gesh Cristo , o forse anche nel 
duodecimo. F; fra questi il nostro autore , docile spesso agli al- 
trui divisamenti. Gli si oppone pero il dotto editore , che a 
gran ragione a mio giudizio non vuole scostarsi dall’ opinione 
d’Erodoto. Egli si oppone ancora all’altra sentenza d’ alconi 
moderni seguitata dal signore Schoell che I’ Iliade e |’ Odissea 
sieno di due diversi autori, e cita oltre Erodoto Platone Ari- 
stotele Dionisio d’Alicarnasso e Longino, anzi tutta I’ antichi- 
ta. Ma ora usano alcuni di prestar fede a leggiere congetture 
piu che alle antiche testimonianze : e cid si chiama filosofia . 
Si parla altresi del dubbio promosso da Aristofane Bizantino, 
e senza pit adottato da alcuni moderni, che |!’ ultimo libro 
dell’ Odissea e parte del precedente sieno aggiunte d’ altri ; si 
parla delle varie edizioni de’due poemi fatte anticamente , delle 
quali cose non terro qui discorso, avendone gia favellato in~ 
questo stesso Giornale nell’annunziare |’Omero del Knight. Quin- 
di si accennano le varie vite di lui compilate dagli antichi , 
gli scol) , le questioni, il lessico d’Apollonio, le parafrasi, e 
quanto si é fatto dai Greci per illustrare |’ Iliade e |’ Odissea- 
Passa poi a discorrere dell’ altre opere, cominciando dagl’inni. 
Negano i moderni, che questi sieno d’ Omero, quantanque li 
credano antichi molto. Il nostro Autore sarebbe poco propenso 
a questa sentenza, se non che gli fa non piccola forza |’ os- — 
servazione dell’ Hermanno , che I’ iato, il quale frequentissimo 


é ne’ due poemi, molto pid raro é negl’ inni. Si noverano _ 


ancora |’ impressioni meritevoli di ricordanza, il che si fa as- 
‘sai minutamente e con diligenza, se non che quella celebre 
d’Antonio Blado per errore tipografico dicesi fatta a Rennes, « 
dovea dirsi a Roma, e aggiugnersi , che ha i grandi comenti 
d’ Eustazio. Chi voless¢” una critica notizia di queste edizioni 
potra vedere i prolegomeni dell’Heyne, che sono uniti all’Miade 
da Jui pubblicata il 1802 a Lipsia . | 

De’ poeti ciclici avea l’autore dato un cenno prima di par- 
lare d’ Omero, ma dopo ne da il catalogo , e quindi passa 
a parlare d’ Esiodo, del qaale parimente si descrivono le ope- 
re e le migliori edizioni. Il suo poema dell’opere e dei giorni 
@una delle pit interessanti produzioni letterarie dell’ antichi- 
ta, perché ci presenta il prospetto dello stato della societa 
nella Grecia in tempi antichissimi. Né meno interessante ¢ 
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> la Teogonia , in cui si vede rianita tatta la tradizione mito- 
: logica de’suoi giorni. Dopo Esiodo viene Epimenide Cretese , 
cui si attribuiscono due poemi , uno sulla spedizione degli Ar- 
gonauti, e l’altro sull’ origine de’Cureti e de’ Coribanti col 
titolo di Teogonia di Creta. Succede poi |’origine della poesia 
elegiaca , lirica-ed erotica. Ma di Callinico, Tirteo, Mimner- 
mo, Terpandro, Clitagora, Telamone, Timo- 
creonte , Talete di Creta, Diowisodoto, Archiloco, 
Alceo , Saffo , Arione , Simonide , che in questi generi si se- 
| gnalarono , non abbiamo che alcuni frammenti, e di pochi po- 
chissime cose . 
: Cresceva intanto la civilta della Grecia, e le varie repub- 
' bliche, che si reggevano per via di ccotumenas e di tradizio- 
ni cominciarono a conoscere la necvessita d’avere leggi scrit- 
_ te. Dracone fu il primo, che dettd leggi ad Atene , ma fa- 
_ rono leggi di sangue; Taleuco le diede ai Locresi Epizefiri , 
e Caironda ai Catanesi. Ma miglior legislatore fu Solone, che 
abrogate le troppo severe leggi di Dracone altre nucve ne 
diede ad Atene. Da lui comincia un’ altra epcca pel nostro 
autore. 
qi Ecco |’ eta , in cui la Grecia in guerra e in pace, nelle 
_ arti del disegno e nelle lettere sali rapidamente a tanto splen- 
dore , che si fece maestra delle altre culte’ nazioni, né ces- 
sera d’ essere finché non torni ad opprimerle Ja barbarie . Di- 
visa in molte piccole repubbliche aveva un seme interno di vi- 
cendevole gelosia e discordia ; ma |’ institazione de’ giochi olim- 
pici e del collegio degli Anfizioni riparo questo male per lun- 
go tempo. Finché i costaumi non furono al tutto guasti poté 
Atene or sola, ora unita a Sparta, e con picciol numero d’al- 
Jeati respingere |’ innumerabile oste del re di Persia, chiamato— 
il gran re. L’ambizione e la gelosia desto la guerra del Pe- 
loponneso, la sociale, e la sacra o Focese, e i corrotti co- 
stumi fecero accusare calunniare e punire i miglicri cittadini, — 
e piu utili, e apriron la via all’oro di Filippo e alla rovina della 
nazione. In questa eta |’ eccellenza e il molto numero degli 
attici scrittori diedero tale splendore al loro dialetto, che se 
non divenne /a lingua classica di tutte l’opere di prosa, come 
dice Il’ autore, almeno all’ epoca susseguente queste a poco a 
poco ne furono, dird cosi , colorate , talché in esse non si 
scorge che |’ attico e la lingua comune. 

Il nostro autore dopo aver noverate le iscrizioni, che cr 
rimangono di questa eta, passa a parlar de’ pocti , cominciando 
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dai gnomici, o scrittori di sentenze morali. Il gran legislatore 


-Solone fa anche poeta , ed é il primo che ci si offre in que- 


sta classe. Lo seguono Teognide , Focilide , Senofane, Pitta- 


gora , ed altri. I versi pero attribuiti a Pittagora sono spa- — 


rj, e forse quelli ancor di_Focilide: e il poema di ‘Teognide 
pare che da altra mano stato sia alterato. L’elegia oltre a 
Solone ed a Teognide vanta due Simonidi, Antimaco ed Er- 
mesianatte: la. didascalica Senofane Parmenide ed Empedocle : 
la favola il solo Esopo, che non dee pero fra i poeti essere 
collocato, Anche Esiodo scrisse una favola, dae Archiloco, ed 
una Stesicoro: ma queste son cosi poche che non possono me- 
ritare ai loro autori il nome di scrittori di favole. Ma quanto 
alla favola di Stesicoro sarebbe stato opportuno che alla ci- 
tazione di Conone avesse aggtunto quell'altresi d’Aristotele nella 


-Rettorica lib. 2. cap. 20. scrittor pi antico e autorevole. 


Parlando d’ Esopo dice il signore Schoell: i Coray ha resti- 


tuito la forma metrica alle favole di Babrio, le quali il bi- 


bliotecario di Fiorenza avea stimate scritte in prosa. Mi fa 


gran maraviglia che dica cid uno storico della greca lettera- 


tara P. II. vol. I. p. 55. Tutti sanno, che Babrio ha scritto 
le sue favole in versi. Tutti.sanno che alcane favole di Ba- 
brio furono ridotte da altri im prosa pit diffusamente. Que- 


ste cose son note lippis et tonsoribus, non che al dotto bi- 


bliotecario di Firenze. Questi avendo intrapreso di raccogliere 
le favole esopiche , cioé d’Esopo o a foggia di qnelle d’ Eso- 
po, non doveva escladere quelle che prese erano da_ Babrio e 
ridotte diffasamente in prosa. Cosi ha fatto secondo il suo in- 
stituto , e le ha giudicate scritte in prosa, percheé tali le giudi- 
ca chiunque sa distinguere la prosa dai versi . Io non ho ve- 
data l’impressione del dotto Coray, ma forse non avra fatto 
che aggingnere le favole originali di Babrio , e yew farlo , se 
cosi gli piaceva , ma non era richiesto. _ 

A segno molto pit sublime di gloria salirono i poeti liri- 
ei. Il nostro autore ha voluto indicare le varie specie della 
poesia lirica greca, e il diligente editore é stato sollecito d’emen- 
dare alcuni degli errori, we’ quali é caduto. I principali poe- 
ti di questo genere , di cui |’ autore fa ricordanza, sono Ste- 
sicoro, Ibico, Erode , Ipponatte , Laso, Ananio, Pratina, Pin- 


daro, il suo rivale Bacchilide, Asclepiade, Glicone , Faleco , 


Callistrato , Melanippide , Timoteo, Teleste, Filosseno, Eriona , 
Melinno , Mirtide , Corinna che poté vincer Pindaro, Telesil- 
la, Prasilla, e la sventurata Saffo. A questi, non so perché, 
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né d’altri, 


l’Autore aggiunge Zoroastro, che Greco non era né poeta, e solo 
in altra, pi tarda eta poche sue cose furono o comentate o tra- 
dotte o finte dai Greci. I! tempo, cui Pindaro chiama padre di 
tutto, é anche distraggitore di tutto, e pochissimi ha risparmiati di 
questi poeti: due odi “di Saffo, una d’Erinna, an inno di Bacchilide, 
qualche epigramma e molti frammenti, miseri avvanzi di gran 


| rovina. II nostro autore cita ancora un ditirambo di Bacchilide; 


ma cid é falso: anzi niuno intiero ditirambo abbiamo né di lui, 
Anacreonte e Pindaro soli hanno avuto il tempo 


meno inimico, quantanque anche di loro siasi perdato molto. 


| Una bella vita d’Anacreonte ha scritta il signor Mustoxidi. Mol - 


to egli scrisse e di molti generi, ma cid che ci é rimasto, e che 
gli ha dato maggior fama sono i suoi scherzi, da’ quali fra noi 
hanno preso il nome le canzonette anacreontiche. Fra i versi 
pero, che portano in fronte il suo nome, parecchi ve n’ha che © 
certamente non sono suoi. Se altro non li accusasse come spu- 
ri, li accuserebbe la misura de’ versi talvolta errata. Molto scrisse 
anche Pindaro, ma solo n’ abbiamo le odi pe’ vincitori de’ gio- 
chi olimpici, pizi, nemei, ed istmi, oltre a gran numero di 
frammenti. De’ pregi di questi due poeti non fard parola, che 
sono abbastanza noti. Diro pit tosto della cupidigia del danaro, 
di che viene accusato Pindaro da alcuni. Pare che non alieno 
sia pure il nostro autore dal dargli questa taccia, ma |’ editore 
lo difende. La frequente lode ch’egli da alle ricchezze é il prin- 
cipal fondamento di si fatta accusa. Ove perd si consideri, che 
grandi spese erano ai giochi necessarie, e che per questo ap- 
punto ei le commenda, cadera a terra anell? accusa . 

Non minore celebrita dell’ epica e della lirica ebbe la poe- 
sia teatrale , alla quale passa ora |’ autore. Troppo lungo di-— 
seorso dovrei fare se lo seguitassi accennando gli umili principy — 
della medesima. Né parlerd pure di Tespi, di Frinico, e di 
Cherilo. La gloria della Grecia per la tragedia sta tutta in 
Eschilo , Sofocle , ed Euripide , de’ quali dird con quella bre- 
vita , she potré maggiore. Ii vero padre della tragedia, quello 
che primo le -diede una forma regolare fu Eschilo, come dice 
il nostro autore, Cid é vero, ma era opportuno di spiegarlo 
alquanto pid. Eschilo é il vero padre della tragedia, perché intro- 
dusse il secondo attore, come dice Aristotele nella Poetica cap. 5, 
e Laerzio lib. 3. paragr. 36. Come cid debba intendersi, e come per 
questo appunto debba dirsi che da lai ebbe origine la trage- 
dia, mi spno adoperato di mostrarlo in una dissertazione , che 
é negli atti dell’ accademia lacchese : che se in alcuna cosa di 
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minor conto par che da me dirsenta il signore Salvator Bet- | 
ti, homo in omni iudicio elegantissimus, come d’Attico dicea | 


Cicerone , la diversita delle opinioni pud agevolmente conciliar- 


si. Sofocle introdusse il terzo attore a far dialogo, e condusse la |; 


tragedia al grado della perfezione . Cicerone lo chiamd doctis- 
stmum hominem, poetam quidem divinum , de Div. lib. 1. ¢. 25. 
Tutte le tragedie di Sofocle sono bellissime , ma i due Edipi 


sono maravigliosi. Le Trachinie non hanno avuto la fortuna di | 


piacere al sig. Schlegel , talché vorrebbe pure che gli’ fosse 
permesso di crederla opera altrui. Io perd metterd questa con 
alcune altre singolari sentenze, che non sono rare in questo 
scrittore . Euripide parmi che debba cedere la palma agli al- 
tri due, ed Aristotele condanna |’ economia ossia il disegno 


delle sue tragedie ; ma uopo é confessare , che ne’ teneri affetti — 


egli é€ grande. Il suo stile é piano e facile, in Eschilo é li- 
rico, e non di rado turgido, e in Sofocle é magnifico. D’Eschi- 
lo abbiamo sette tragedie , altrettante di Sofocle , e diciotto 
d’Euripide secondo il nostro autore, ma deesi aggiugnere la 
diciannovesima da lui dimenticata , cioé il Ciclope tolto dal- 
l’ Odissea . Ciascuno perd ne fece molte pid , delle quali pos- 
_ sono vedersi i titoli presso il Fabricio, se pure essi fecero ve~ 
ramente tatte quelle che sono loro attribuite. A mostrar poi 
quanto si tenessero in pregio questi tre poeti basti il dire, che 
per legge dall’ oratore Licurgo proposta, un’accurata copia delle 
tragedie loro tenevasi nell’ archivio d’Atene , ed un pubblico 
scriba ne avea la custodia. Tolomeo terzo Re d’ Egitto ebbe 
voglia d’averla, per confrontarla, diceva, co’ suoi esemplari e 
correggerli. L’ ottenne quel Re dagli Ateniesi, avendo lor dato 
per malleveria quindici talenti: ma poi, reputando bene spesa 
la gran somma di quindici talenti per si prezioso esemplare, 
in vece di questo rimanddé loro una copia. Di questi poeti, co- 
me degli altri, accenna |’ autvre le principali e pid atili edi- 
zioni. Intorno a cid aggiugnerd poche parole per due edizioni 
d’Euripide, cioé per quella fatta a Padova dal P. Michelangelo 
Carmeli, e per quella di Glascow e Londra del 1821. ‘Della 
_ prima parla con gran disprezzo, forse non avendola né pur 
vista: ma Il’ egregio editore é stato sollecito d’ accennarne i 
pregj , ché ne ha parecchi. Dell’ altra edizione poi dird che 
alle molte qualitd sue pregevelissime si vede umto un gran 
difetto ; ed é la stucchevole ripetizione delle stesse cose pid e 
pid’ volte. Chiunque la possede deve aver cid osservato con 
isdegno, e confessera che tolte quelle tante ripetizioni si sareb- 
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be diminnuita l’edizione forse d’ un paio di volami, con buon 


risparmio di danaro pe’ compratori, e di tempo pe’ lettori. Ma 
basti di questi poeti tragici, i quali portarono la greca tra- 
gedia al piu altu segno di gloria. Dopo di loro pero essa de- 
cadde alquanto , talché dei successori nulla ci é rimasto faor- 
ché pochi frammenti e parecchi nomi. Alcani di questi ne ri- 
corda |’ autore ,;e chi pid ne vuole ricorra al Fabricio . 
Dovrei parlare adesso della commedia per compiere cid 
che spetta al teatro; ma il volume, in cui |’autore dee ra- 
gionarne , non mi é fin qui arrivato. Chiaderd pertanto questo 


articolo dicendo, che |’ opera é degna di lode, perché ci da 


sufficiente contezza de’greci scrittori, e delle edizioni loro pid 
pregevoli, Ma gran parte di qucsta lode vuolsi dare al signor 
Emilio Tipaldo, il quale , furnito essendo di molta dottrina e 
di fine criterio , ne ha corretti ‘gli errori e molte opportune 
erudizioni vi ha aggiunte . 


LUCCHESINI. 


Carteggio inedite di BARTOLOMMEO LORENZI. 


Mentre si prepara in Venezia un’edizione delle opere del 
Lorenzi, di cui |l’epistolurio formera il complemento, ci viene 


sotto gli occhi il manoscritto originale d’ una parte dell’ epi- 


stolario medesimo , posseduta da un colto concittadino dell’aa- 
tore e da lui destinata a quell’ edizione. Piacera sicuramente a 
chi coltiva gli stadi che il Lorenzi coltivd l’averne un saggio 
anticipato, e poichée la gentilezza del possessore ce lo permette, 
noi qui volentieri il daremo, cosi ad altrui che a nostra sodi- 
sfazione. Ci ricreano |’animo le parole di an uomo buono anzi 
innocente , il cui gusto é schietto come ¢€ schietta la vita, e 
Te cui occu pazioni sono un’immagine di sci quiete operosa , 
in cui ci sembra che vada riposta |’ umana felicita. 

Il conte Montanari, scrivendone |’ elogio , dopo averci par- 
lato della sua opera maggiore che tutti conoscono, ci vien di- 
cendo; “ Un altro poema ma pid breve compose di latini esa- 
metri, il cui ‘titolo € commentarium rusticum, ch’ egli non 
solo non pubblicd ma smarri, perdita a noi pi amara, perché 
nessun’ altra poesia scritta in quella lingua egli ci ha lasciato 
e perché qualche brano, che potei raccogliere dalle sue lette- 
re, abbastanza mostra che in questo poemetto di latinita ga- 
reggiava con quel Vanierio, cui vedemmo aver e¢gli superato 
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d’ imaginazione e di cuore nel pid bello tra gli episodi ( sul 


cappone che fa da chioccia ) della Coltivazione de’ monti, Indi 


reca alqeanti versi’trovati in una lettera dell’autore ad an suo 
amico e discepolo, Frahcesco Bongiovanni, che veramente fanno | 


desiderare i rimanenti. Or pochi altri di questi ecco ci si pre- 


sentano in altra lettera ad un suo concittadino, Pietro Albarelli, che | 


trascriveremo con quel passo della lettera stessa, che li contiene. 
», Sono contento che vi sieno piaciuti i miei versi latini. 


Questo é un lavoro che ho quasi compiuto cosi per uso mio | 
col titolo di commentarium rusticum. E poiché vedete che ne_ 
ho fatto parte cosi per amicizia a quel giovinetto, non li cre-_ 
derete gran cosa. Fo quasi un esperimento di me medesimo | 
per vedere se so pid il latino e i numeri eroici. Se non che 

ne ho pur qualche tratto che mi lusinga di potermi lasciare | 
a dietro e Vanerio e Rapin, non solo per le materie che io | 
spiego nuove e difficili, ma talvolta ancora per la precisione | 
dello stile vibrato e presso. Ad ogm modo quando una tale oc- 
cupazione serve per divertirmi, se anco fosse un’ insania , non | 


vorrei che fosse levata. Vedete una di queste pazzie in qaat- 


_tro versi che ho scritti questa mattina (la lettera non ha data, | 
ma € del tempo in cui il poeta per la seconda volta abitava | 


Venezia cioé del 1778 0 79 ) sulla pastura e il covo delle galline. 


Sed. quanta est vobis(sottintendesi spes) guae implumes matre fovetis 


Sollicita pullos , ovisque in vota creandis, 
Sufficitis rutilo gallinam saepe marito ? 

Jam siliquas orobi , atque urentem culta panicum, 
Et lotia et cyminum legistis , pabula natis, 
Grandis ubi in cana turgeret foetus arista . 


_Sicca etiam furno farcit glans pinsita matres, 


Nec solos pavisse suos dedit utilis ilex. 
Nuz absinthites est illis trita venenum, 


Alsine delicium , multique oxocardia lactis 
Foeturae ovoruin magis , et staphisagria juvit. 
_fVunc vorat incoctae pullus cum furfure betas 


Cyncramus , atque ebulos passim , malvasque salubres . 
Et pandam urticam , dentesque leonis amaros. 

Ergo agite; atque avium dum se grex fundit ab orbe 
Vimineo, et crebro resonant cava tecta pipatu , 


Me socium , ete. | 
suo raro valore nella poesia campestre accompa- 


gnavasi , com’é noio, a moltissima scienza delle cose intor- 


no a cui la sua poesia si esercitava. E a tanta scienza , ch’ egli | 
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31 
doveva tutta a sé medesimo, si apgiugneva una gran pratica , 
la quale gli abbelliva la sua solitudine e gli rendeva pid 
agiata Ja vita. Sara gradevole a questo proposito un passo d’ana 


) sua lettera (scritta di Venezia il 4 settembre 177g) al mede- 
) simo Albarelli, a cui sono mandatj i versi. 


y> Misono trovato un capitale di seicento dacati |’ altro ieri, 
che non sapeva di possedere, e questo ho scoperto nella le- 


# zione dei libri di storia naturale di Plinio, e nella meditazione 


di alcani principii chimici di Macquer ; né per metterlo a fratto 
mi costa altro che otto soldi di lettere inviate a mio fratello. 
I] primo capo appartiene alla cozione delle olive acerbe cadute 
per ruggine, per tempesta, per verme o altro vizio; I’ altro alla 
maniera di cauterizzare gli alcali vegetali e animali col capnumargo 
Non é€ novissima questa se- 
conda scoperta, come neppure la prima; ma nuovo é bene 
’esame e ’i ragionamento e |’applicazione all’uso mio. Non é 
stata fissata ancora la dose del combinamento delle polveri cal- 


| cinose coll’ alcali per ottenerne la debita saturazione. Nelle ope- 


re in grande basta ottenere una preporzionata prossimita per 
averne il profitto ch’ io mi sone proposto. Ma tosto verrd a 
capo anche della dose piti esatta , osservando i metodi onde s’ot- 
tengono colle terre assorbenti i tartari fusibili. Sono cose 
facilissime e della pid chiara evidenza. Ho doyuto impararle da 
mia posta, non senza indegnazione contro i miei antichi mae- 
stri, i quali mentre mi faceano quistionare del vauco o delle 
curiose operazioni della luce, non m’ insegnavano mai a gua- 
dagnar un soldo onoratamente a gloria di Dio ed a vantaggio 
del prossimo. Io non vorrei esser felice senza che voi godeste 
del mia felicitaé caro Pierino. Viviamo e speriamo. Se avvenga 
un di che possiate e vogliate passar un mese nella mia villa 
e veder la ragione , la bellezza e il fruatto dell’ opere mie, mi 
renderete ragione di quelle cure che io mi son preso, e degli studi 
che ho volto a stabilirmi un laogo, una vita e una ricreazione 
di quella sorte. Ora conservatemi |’ animo ben disposto a gradir- 
pe, finché compiuta la vostra schiavitudine e il mio esilio possia- 
mo godere colla presenza il frutto di cid, la di cui speranza 
sol ne conforta. ,, | 

sua villa, come gia era in Val Poli- 
sella , parte si deliziosa dell’agro veronese. In essa aveva di 
continuo i suoi pensieri; di essa parlava frequentemente nelle 
lettere agli amici; da essa, come da cosa amatissima , riceveva 
anche lontano la sua m«ggior consolazione, 
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32 | 
», Sono ancora in Venezia (cosi a quel suo Albarelli il 27 
settembre del 1778), né se non dopo degli 8 di ottobre si par- 
ler di matar soggiorno. Io sono peraltro indifferentissimo, La 
- mia assiduita riscuote miglior testimonio sotto gli occhi di quel- 
li a cui serve, i quali lontano, stimandola anche molta, non la 
potrebbero imaginare quali sono costretti a vederla . Dall’ altra 
parte una campagna che non m’ appartiene non mi ricrea gran 
fatto. Un deserto di mia ragione mi sarebbe pit caro che il ter- 
restre paradiso non mio. Io ho descritti a quest’ora tutti i la- 
vori autunnali e invyernali, che debbono rislorare parte delle mie 
colline. Ho alla vista presente ogn’ angolo di quelle balze , ne 
conosco le piagge, i terreni, i costumi, quai colti adottino, qua- 
li ricusino , come se fossi presente. Con poca spesa mi studio 
ogn’ anno di ornar quel! sito, ove medito di riposare i miei gior- 
ni e di chiuder la favola della vita. ,, 
Dalle quali parole non si argomentasse mai che il possesso d’u- 
na campagna pit che la campagna per sé medesima gli stesse a 
cuore. Ma oltreché noi amiamo particolarfhente cid che ne appar- 
tiene, come mai il buon Lorenzi avrebbe potuto godere di quello 
che chiamasi soggiorno di liberta, se Ja liberta gli era tolta? Né si 
pensi ch’ egli nella campagna pregiasse pit |’ utile che il dilet- 
tevole ; ma poneva nell’ utile gran parte di diletto, seguen- 
do in cid la natura, che all’ uno vaol che I’altro si accom- 
pagni. Del resto egli non bramava quest’ utile soltanto per sé; 
ma dava consigli a quanti voleano riceverne, onde essi pure sel 
procacciassero , e ne prendeva diletto come del proprio. In una 
lettera , scritta da Venezia il 30 aprile del 1774 ad una no- 
bile fanciulla di casa Tamanini di Trento, egli aveva caldamen- 
te raccomandata a lei e a’suoi una copiosa piantagione di gelsi, 
calcolandone minutamente la spesae il prodotto. La pianta- 
gione fu fatta ma con poco prosperi amspici, dacché la man- 


canza di pioggie dava atemere che sarebbe fatta indarno. Alfine | 
le pioggie vennero, i gelsi miser radice, cominciarono a promet- | 
ter bene di sé medesimi, e la fanciulla si affretto di dare cosi | 


buona notizia al Lorenzi che n’era ansioso. VYedete con che tra- 


sporto questi le seat: in data dei 29 maggio dell’anno che si : 


diceva pocanzi. 

* Godo pare che i suoi gelsi sieno belli e frondosi » 0 
mi par di vederli e abbracciarli e baciarli, tanta é la compia- 
cenza e sodisfazione che ne risento. Da me, via dagli uli- 
vi, de’ quali le scrissi, e pochi mori, seppi che non si pjan- 
to pure nna vite, per nou gettare l’opra inutilmente e la spe- 
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33 
sa. Vegga se la siccita era grande, Ci vuol pazienza ; piantere- 
mo nel dechinar dell’ autunno con esito pid felice. ‘Intanto, 
quello che importa pit e che pit costa, i luoghi sono eccellen- 
temente apprestati. Non mi meraviglio pertanto di cid che av- 


-venve al mio sig. Giampietro. Credo ch’ egli soffrira facilmente 


un tal dispiacere, come quello di non aver potuto piantar le vi-~ 
ti che non sariano state meno di mille maglioli. La piantagione 


| de’ mori é pid sicura; e mi piace ch’ ella ua convenga del- 


la loro utilita, 
Aveva il poeta agricollore alla nobil fan- 
ciulla, quale occupazione gustosissima, l’educazione delle api. Nel- 


la lettera del 20 aprile , che gia‘ si é citata, le avea scritto: 


» La ringrazio poi anche della prova incominciata di tenere 
api. Aspetto da Roma una forma d’ alveare che m’ ha promesso 
i, che ne avra da ducento:sulle foci del Tevere, 
Qaando I’ avro, non man- 
cherd di comunicargliene la costruzione, 0 mandargliene qualche 


esempio indicando gli usi e le utilila. ,, 


Nella seguente fe attiene la promessa con parole di pazien- 
tissiino maestro, alle quali non sembra mancare se non quella to- 
scana proprieta che l’autore per istudio non -poté abbastanza ap- 
prendere., e che avrebbe facilissimamente acquistata , aggirando- 
si pel nostro contado. 

», Vengo ora a dirle qualche cosa di quel che so intorno al- 
la forma e all’ uso dell’ alveare indieatole. Ne ho avato a que- 
st’ ora un esempio in cartone da Roma, procuratomi dal sig. 
principe Chigi. L’ bo veramente spedito a Verona al fratello col 
le dovute istruzioni; ma non é cosa che io disperi di poterle de- 
scrivere colle parole, e con quattro segni malfatti in un foglio 
che quivi inchiudo. ,, | 

Come questo foglio non s’é qui rinvenuto , noi omettiamo 
la descrizione , che senza di esso non sarebbe facile ad inten- 
dersi.. L’ alveare ghigiano sembra avere qualche conformita 
con quelli di Palteau. e di Massar, é forse egualmente economi- 
co che quello di Boisjugan, e senz’ essere cosi ingegnoso come 
quelli di Blangy e di Ravenel, o come il recentissimo dell’ ame- 
ricano Black, dirsi assai bene ideato. ,, 

_ Le comodita, scrive il nostro Lorenzi, che presta questo 
alveare sono di poter aprire interamente la parte di tramontana 
e castrarlo , come dicono , levando con un coltello in forma di 
ronca ne » Ja cera e ’l mele acciocché |’api tornino a fah- 
bricare . L’altra é che, quando si volesse vaotar tutto, si pos- 
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34 
sono costringer 1’ api con ah poco di fumo dalla parte-di mezz 
zodi a passare a quella di tramontana , ove innestando un altro 
alveare yuoto si ricovrano , senza la crudele necessitd di am- 
inazzarle , siccome s’ usa. Non so , se quando uno sciame novel- 
lo @ per partire , si potesse fare lo stesso innesto d! un altro al- 


veare e pigliarlo tostu, senza aspettare che yada errando con 


pericolo, e con difficolta di raccorlo. Credo che sia anche af, "° 
quest’ uso. Ma io ne ho sospirato sempre le prove , senza po-f, © 
terle tentare ; e gli autori non me ne parlano con chiarezza. Mi par 
raccomando alle sue sperienze. Questo posso che l’al-f) 
veare vuoto, che s’ accomoda a pigliar il fuggitivo /sciame ( del liq 
che conviene star in attenzione e accomodar Valbergo prima che} | 
fuggano l’api novelle ) giova moltissimo: che sia fregato con aglio 
e cipolla o altra erba forte e d’odore e di succo accerrimo,,, 
per allettarvi gli ospiti a far dimora; e cid é meglio che un- [| vic 
gerlo di mele. Le altre operazioni , per raccor mele e purgar laf, St! 
cera, l’apprendera da chiungue raecoglie di quest’ entrata, ef, 
son certo che la sua gentilezza le trattera con maggior perfe- ea 
zione. Con tutto cid, se di qualche cosa sarod richiesto , lo avro le 
per un favore singolarissimo , e gliene dird quel poco che ho sc 
potuto imparare . Si usa non privar gli alveari di mele inte- to 
ramente acciocché abbiano |’ api da vivere nell’ inverno; ed €f) VI 
meglio in cid essere pil cortese, che non sono gli avari colti- 

vatori di quest’ armento, che per torgli troppo della sua provi- ft 
sione lo lasciano perire. perd un modo di prepararglif, 
una pastara di poca spesa , e di mia invenzione , che non vo-/) 4 
glio lasciare di suggerirle. Ora che i gelsi avranno le loro frat- r 
te mature, ne faccia scuotere dolcemente in un jenzuclo da do- | b 
dici in quattordici libbre. Le faccia ‘scottare nel forno , dopo || f 
che se n’é tratto il pane, stese sopra qualche tavola o gratic- : I 
cio: e quando sono raffreddate le metta in um vaso di terra |) “ 
forbito e senza odore , spargendole a suolo a suclo d’ un dito |} 
di farina di sorgo, che si conserveranno cento anni senza am- | 1 
muffire o inacidirsi. Avviso adesso , perché non sara tempodo- |)! 


po. Nell’ inverno poi, che comincia in sul finir dell’ autunno, 
quando si veggono |’ api a non voler pit ascire al pascolo, e | 
si fermano vicino a casa, ponga di questa conserva ( fatta mor- | 
bida col bollire in pochissima acqua , tanto che resti come una 
polpa anzi tosta che molle di troppo) in una scodella vicino al- 
Y alveare , e vedra che si coprira d’ api e si ristoreranno. Se |) 
ne pad usare una libbra alla volta. Si pud anche far bollire | 
questa libbra di pastura ( ben pesta in prima) in tre libbre di! 
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| nel 
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acqua , e colandola metterla in un catino presso all’ alveare. Ma 
nel catino bisogna immergere una pezza di fanella o di panno 
bianco o di scarlatto, il quale galleggiera mezzo immerso nel- 
acqua, e fara si che l’api non s’anneghino , mentre vanno 
pompaudo di quell’ umore. Mi sono _inventato questo modo di 
pastura , perché i miei cari signori Varrore e Plinio adopra- 
no deil’uva passa e dei fichi secchi, che non mi comoda di 
comperare . Bensi non mi dispiacerebbe, secondo loro, pre- 
_parar in autanno del mosto d’ uva ben siroppato, da impa- 
star qualche pagno di farina gialla, in modo che né fosse troppo 
liqaida perché non s’anneghino le api, ne’ troppo dura che non 
61 potesse succiare; e invece di zucchero la spruzzerei di sale tan- 
te caro alle api, che io son persuaso che la appunto onde vie- 
ne magzior copia di cera, s abbia d’aver in considerazione la 
vicinanza de’ salsi umori, de’ quali sono si amiche queste be- 
stie. Mi dira forse ch’ € pericolosa |’operazione di levar i favi ad 
un alveare pieno di api; ma si pud scacciarle alla parte opposta 
con un poco di fumo, che le intormevtisce alcun poco ma non 
le aceide; si pud vestirsi un buon paio di guanti, e aver una ma- 
— cogli occhi di velo trasparente . Ma non voglio dirle tut- 

to, perché amo che te resti qualché difficolta, onde mi rinno- 
vi il piecere di ricever sue lettere , ec. ,, : 
Abbiamo recato a disegno questo passo intorno ad una ma. 
teria, ch’ era al Lorenzi meno familiare di molte altre, onde 
si argomenti qual fusse il suo genio per le cose campestri e 
quanti lumi possano aspettarsi dal suo carteggio. Son noti pa- 
recchi suoi scritti agrari; altri se ne faranno conoscere al pub- 
blico per mezzo dell’edizione completa delle sue opere ; e con- 
fermeranno la riputazione ch’ei s’era acquistata co’ primi. Potreb- 
bero pero dalle sue lettere, dettate con piena fiducia e quasi 
dissi con estro, uscir fuori pik che da qualunque suo scritto 
meditato idee originali e suggerimenti inattesi. In una poco an- 
teriore a quella, di cui si é fatta par dianzi cosi lunga cita- 
zione , ei dice alla nobil giovane : 
» Ho letto'i giorni passati un iratlato assai voluminoso 
di monsieur Duhamel sopra i boschi. Ho imperato pochissi- 
me cose, perché le altre sapea, e ne so anche qualcun’ al- 
tra che non ho letto. Ho notato poche cose delle im portanti 
yer farne argomento di letlera al sig. Giampietro quando avro 
<ccasione di scrivergli. He scritto anche unm cominentario in 
versi esametri latini per uso dimestico e con mateimatica cer- 
tezza che se alcuno me lo trova su ’! tayolino in questo paese, 
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non capira niente de’ fulti miei, che non amo di palesare. Fingo 
in una disgressione , che il mio caro sig. Giampierino venga a 
trovarmi in campagna ; e gli dico cid che trovera sulla carta 
the includo nella presente, e che mi fard grazia di consegnar- 
gli. Mi sono compiaciuto di saper ancora scrivere questa lingua 
namerata’, e molto piu del pensiero che mi scelsi a questo 
passo da esprimere . Sard cid se non altro un argomento del 
costante amor mio, e che mi occupo dolcemente a pensare 
ad an amico si caro ,,. 

Ii buon Lorenzi, che nell’ autunno del 1778 ne sapeva, in 
proposito di boschi, per lo meno quanto il Dubamel, e di tutto 
il resto , che riguarda la cultura de’campi, dovea saperne in 
proporzione ; quanto crediamo noi che avra accresciuto il te- 
soro delle sue cognizioni vegli anni successivi fino all’ inverno 
del 1822, in cui cessd di vivere ? Scemato il fuoco giovanile 
che lo facea poeta, cessata per lui quasi ogni distrazione, ve- 
nuti in onore per tatto gli studi agrar) , fattasi dell’ applica- 
-zione della chimica all’ agricoltura quasi una nuova scienza , 
parmi che le altime lettere del Lorenzi debbano racchiudere , 
in proposito di cid che ormai esclasivamente lo occupava, assai 
cose importanti. Fra queste lettere ci dice il suo elogista che 


ve n’erano di bellissime, le quali i suoi veronesi tutti erano | 


vidi di leggere , per ristorarsi della sua assenza dalla citta, e 
della privazione d’altre sue opere . Desideriamo di leggerle noi 
pure; massime dopo aver veduta questa cinquantina all’ incirca, 
da cui abbiam cavato qualche saggio . Cosi, come le lettere, 
si fosse conservato il poema latino , di cui si fa nuovo cenno 
nell’ altimo passo da noi citato! Questo passo prezioso, e 
potrebbe servir di annotazione ad an altro del suo elogio, che 
vogliamo trascrivere. “ Il Lorenzi non fu del certo privo di 
amici; ma forse uno gli é mancato, la cui intimita fosse la 
delizia della sua vita, o il cui gusto la perfezione delle sue 
opere. Tale mancanza parmi, che dallo stesso di lui poema 
traspiri, perché esso tuttavia contiene di che esercitare un ami- 
co di gusto squisito, e perché qualche amico di pit, che le 
rapi e gli alberi, in esso vedrebbesi nominato , se stato fosse 
particolarmente intimo di qualcano. “ Il poema latino abbel- 
lito com’ era di un caro nome e riscaldato di un dolce affet- 
to sarebbe riescito a noi pure di dolce lettura . 

Tali ci riescono quasi tutte le sue lettere che abbiamo 
sot’ occhio , e specialmente quella alla neobil fanciulla che si 
diceva , e ch’ egli ci rappresenta come un modello di grazia e 
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di virti. Pare ch’ei non le fosse tanto gradito precettore di 
cose agrarie , come di cose morali; e forse ei non cercava in- 
vaghirla dell’ agricoltura , che per mantenere in lei il gusto 
dell'innocenza. Recherd un tratto d’una sua lettera dei 4 ago- 
sto 1774, il quale fara pensare a molte cose , e porgera idea 
del modo con cui egli sapea filosofare a penna corrente. _ 

‘Passo a quel punto della sua lettera ove gentilmente si 
Jagna ch’ io abbia interrotte le mie lezioni. Veramente non so 
bene quando le abbia incominciate , poiché , se dissi pur qual- 
che cosa , si fi cosi di passaggio e tanto timidamente, ch’ella 
potea vedere quanto fossi lontano dall’ arrogarmi , e quanto ri- 
cusante per assumermi un tale ufficio. Confesso il vero, che 
avea preparato ultimamente una lettera sopra questo soggetto, 
la qual temendo di mandare a lei ho poi spedita al fratello, 
perché ne facesse quell’uso che gli paresse pit conveniente , 
fidandomi pit assai della di lui prudenza che della mia, E chi 
sa che a lei non vengano da lui stesso, come mi accenna, 
non tanto le cose da me ascoltate una volta, quanto quelle 
che gli mandai da leggere ultimamente? Io sono contentissimo 
d’ aver tenuto quest’ arte che ba potato forse giovare a due, 
e a mantenere la lode del rispetto che le professo, e quella 


ancora della volonta che ebbi sempre di servirla. Sebbene sa- 


ria necessario che ella mi prescrivesse il suggetto su di cui deb- 
bo scrivere , perché non vagassi incerto nell’ampiezza degli ar- 
gomenti di questo genere, e allora potrei o mi studierei di — 
scrivere piu a proposito. Ora , parlando in generale se pur le 
piace , diro , che non é si meschina educazione, che non ba- 
sti ad un animo ingenuo siccome é il suo, e che non é sta- 
dio che non possa peggiorare ano spirito cattivo, L’ ape ogni 
sugo converte in miele , il serpe anche i pit dolci in veleno. 
Quante donne che sariano state |’ amore della societa sono di- 
venute intollerabili per avere studiato? La ragione si é per- 


_ché gid non possono aver tempo di perfezionarsi , o loro manca 


spesso il talento, e diventano appena mediocri , cosa che hasta 
per farle vane, non basta per farle saggie, Noi non cerchiamo let- 
tere quando andiamo a visitare una donna. Se parlo di me, trovo — 
che taluna che studio pur qualche cosa mi da molto da compatire, 
niente da ammirare, se non che |’ imprudenza di yoler con poche 
parole tolte ad imprestito da an poeta o da un romanzo gareg- 
giar meco di cognizioni in un genere, che é€ tutto, con sua 
buona pace, di mio diritto ,,. 

Studi solidi e ben fatti goversbberp a prevenire a que-. 
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sto riguardo ogni ridicolezza, poiché non vi é nulla di pik mo- 
desto che il vero sapere ; e perché il buon giadizio , perfezio- 
nato da tali studj, farebbe sentire in ogni cosa quella con- 
venienza e quella misara, che mai non si oltrepassa impune- 
mente. Lo stesso Lorenzi pare che cosi pensi, giacché soggiunge 
indi a poco che fra le donne comunemente studiasi tutt’ altro 
che quello che converrebbe. Ma ascoltiamolo ove ci descrive 
una classe assai pid numerosa , per cui areaeee una lode an- 
che il rimprovero di studi ound 


“La maggior parte (delle donne ) teme la solitadine pia 


dell’ inferno, parendo loro che questa sia un giudizio che le con- 


danni o di bruttezza o di vecchiezza o di poverta. Per que- 
sto si antepone il partito pid ricco al pid virtaoso, perché coi 
comodi della fortuna sperano di iicomperare ji difetti della for- 
ma e dell’ eta. Ed ecco come si trovano in necessita di far 
le spese ai propri adulatori. Le pid giovani e le pid belle 6 
quvsi impossibile che abbiano un amico: hanno pid spesso de- 
gli amanti che é€ bene una cosa assai differente , cioé invece 
d’un buon consigliere , d’ un estimatore della virtt;, d’una per- 
sona onesta, hanno un giocatore, un ignorante, un’ effeminato, 
un libertino talvolta , e quasi tutti di tutt’ altro e di se stessi 
piuttosto che del vero merito innamorati. Tal fa pompa di sen- 


 sibilita, ed é passione ; tal di delicatezza, ed é malattia; tal di 


nobilta, ed € arroganza; tal di conoscenza, ed é leggerezza. 
Non saria meglio mille volte esser sola, che vivere con una tal 
compagnia ? Eppure si teme di perderla , a costo di sofferire la 


pid inutil gente e meschina; e tanta é la paura , che arriva a 
scusare i pid gran difetti, ad interpretarli quasi virtad . 
Tntanto gli uomini onesti, che sono in liberta, e ehe si trovano 
mal soddisfatti di vivere cogli stolti , le abbandonano, o si ve- 


dono rarissime volte , e cosi restano colla feccia dei pit cattivi. 
Eppur si filosofa , e si studiano le leggi del vivere in compa- 


gnia , che sono I’ arte d’ ingannar molti e pid d’ ogni altro se 


stesse . Poiché non sono mai riposate e contente. E cosi deve 
essere . Sono oziose e trattano oziosi, che non hanno altrz pro- 
fessione che del far nulla Cosi si pesano adosso scambievolmen- 
te ( perché non é cosa pit pesante dell’ ozio ) e per fuggir la 
fatica d’ un’ onesta occupazione incontrano quella di sopportarsi 


Yun altro che é la pid insopportabile Da questo avviene che 
i divertimenti, de’quali formano una catena non mai interrotta, 


le affaticano anziché sollevarle, ec ,,. 
Questo linguaggio schietto pia che ragionevole 
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39 
pia che. ingegnoso . Ma la schiettezza e la ragionevolezza non 
sono an picciolo pregio ; e il loro effetto sugli animi ben di- 
sposti é grandigsimo . Alla persona, con cui Lorenzi lo usava , 
sembra che riuscisse molto persuasivo. Ella fini , non solo eal 
= frivolo, ma quasi coll’avere pel 
ritiro e le ee campestri V istesso gusto di chi la consi- 
gliava. 

‘“ Oh quanto mi son aowpiaciata ( leggiamo in una lettera 
senza data ) ascoltando come con pit amico sguardo ella mira 
il soggiorno della campagna! Possibile ch’ io ahbia potuto ‘con- 
tribuire a farle nascere in cuore an tal sentimento? Lo debbo 
io eredere ?.O. lo dice forse per lusingarmi? A dir vero io non 
ho mai parlato con lei di queste cose col pensiero di guadagnar 
Ja sua approvazione, né colla speranza che facessero quell’effet- 
to che dalle diverse idee delle donne non mi promisi giammai . 
Le diré bene che se la cosa é cosi come mi serive, io la 
stimo moltissimo , |’ ammiro , la ringrazio, e direi anche ( se 
non suonasse male agli orecchi d’an cattivo interprete ) le vo- — 
glio pid bene che non le bo voluto io vita mia. Ella mi per- 
doni. Sa quanto amo il mio caro Pierino. Ella incita col ge- 
nio docile e virtuoso i saoi studi: che posso io fare conside- 
rando.ch’ ella ha in cid anche un merito maggiore , e che le 
dee costar la vittoria di fortissimi pregiudici? Io non conosco 
che due damine da poter paragonare con lei. Una é la con- 
tessa Francesca Rambaldi, moglie del colunnello Pompei, che 
ha imparato a ordinare qualunque agreste layoro , e che po- 
trebbe comandare alla truppa di mille uomini tutte le militari 
evoluzioni; |’ altra la marchesa Eleonora Giona , nata coptessa 
Enilj , che pad montando a cavallo passeggiare i rivelini d’ ana 
risaia , ordinarne gli inaffiamenti , disporne i quarti ,-reggerne 
i canali. Le quali signore io ira che le ammiro ancor meno 
di lei, perché finalmente, avendo di che occnparsi , meglio 
gone ingannare il tempo , e cogliere maggior diletto. Per 

ei non é cosi. La sna ragionevolezza le dipinse inutili ed in- 
sipidi i costami di chi vive in conversazione pi numerosa ; ec 
perd solo. al suo consiglio ella deve il piacere della sua pre- 
sente tranguillita. Or bene : ella @ impegnata a mantenersi 
simile a se medesima. fo ardisco di proporgliene un modo, 
-e sia. di domandar conto al sig. Gio. Pietro di quel che fa. 
Voglio credere che ella si fidi di lui; che poco anche le im- 
porti di saper queste cose. Non serye: faccia a modo mio, 
Cid servira a rendere a lui care le sve occupazioni, veden- 
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do che sono care ed importanti anche a lei. La cosa’ non 2 ! 
indegoa della sua conoscenza. Chi sa che ‘un’ giorno non le 


dovesse importare ? Si faccia dar le mie lettere', che sono 
piene di rustici ragionamenti. Sono scritte’ assai bene sono 
chiare , sono dettate d’ uno stile che non |’é ignoto. Le cose 
non sono diflicili. Non le manca nel fratello. un interprete . 
Ma perché questo? mi dira. Perché in tal modo , facendo un 
passeggio, le diventera dilettevole , ed avra quinci qualche di- 
dall’ ozio , che fa noiosi i volgari divertimenti-. La contes- 
sa Lavinia Pompei, or colla mia compagnia, or con quella del 
sig. Alessandro Guarienti , ha fatto un’ ampia cognizione di bo- 
tanica', per cui passando lungo una strada non é erba, non é 
fiore che non corosca per nome. Ed era pure un piacere’, 
quando mi trovavo con lei, vederla farsi un mazzetto di per- 
sicarie, di sonchi, di millefogli, d’clleborine ,..di gallii, di 
dauchi, di geranj, e sfrondar qualche volta una saponacea, un 
siliquastro , un evonimo, un amorino, un ligustro e -dirne 
ancora le qualita.,.. Non permetta che alcano sappia queste 
cose diguelli che sono sciocchi; e so che cosi le terra celate 
a molti. Io so che le devono costar pochissimo alcunimomenti 
donati cosi di passaggio anche a questi pensieri, e ‘so altresi 
che le saranno di una atilita, per accidente , grandissima  j;.- 

Questo scrivere, ci bisogna siestarlo, é schietto ma negletto; 
e se non ci fosse di meglio nell’ epistolario , noi consiglierem- 
mo gli editori a non pubblicarne che quella parte, che abbia 
abbastanza pregio per |’ importanza delle cose. Osserviamo perd 


( e cid torna a vanto del caore’ del Lorenzi ) che I’ affetto suel — 


darglie pid eloquenza e pit grazia a misura che in lui 
vivo ; onde se si trovano le lettere al fratello della fanciulla, 
da lui sommamente amato , speriamo ch’ esse possano essere 
assai buoni modelli nel loro genere. E perché la nostra speran- 
za sembri fondata, veggansi ancora queste quattro righe. che ‘lo 
rignardano, ¢. che caviamo dalla onde cavati Pe- 
canzi que’ ragionamenti morali . 1409 

», Ho mille prove del molto amore ch’ ei mi porta ; non 
dovrei pid temere che fosse per dimenticarsi di me: con  tut- 
tocid. mi raccomando anche a lei, acciocché le scriva quel be- 
ne che pud, se non altro dell’ animo mio, e me lo tenga ami- 
co, poiché mi sento scoppiar il core di malinconia, quando 
penso talvolta che sarebbe di me, se il mio Pierino: non) vo- 
lesse pid sapere de’ fatti miei. Ella non si meravigli di que- 
ste cose, e creda pure che non é inopia d’ amici che mi rida- 
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ca a queste paure.... Dird come dicea quel francese : cento 
sono pitt belle di Giulietta, ma nessuna é come Giulietta. Cosi 
é appunto di lui. Ei mi par cosi fatto secondo il mio cuore, e 
mi sembra cosi moderato per contentarsi.di quel poco che io so- 
no, Che amore da una,parte e speranza dall’altra m’han tolto in 
mezzo , perch’ io non creda di poter essere felice a iil 
mondo , senza il piacere d’essergli amico. ,,. 

Quest’ultimo periodo, espresso in hei versi nella Monteide, 
avrebbe prestato all’affettuoso elogista del poeta una citazione desi- - 
derata, e a noi un piacere pid caro di quelli che gusta il 
solo intelletto. 


M. 


Flora veronensis, quam in prodromum Florae Italiae se- 
ptemtrionalis exhibet CYRUS POLE: Veronae Tom. I. Il. 
JH. 1822. 1825. 


Meuttes fra’ ci vanno da pit an- 

ni pascendo di lontane speranze di una Flora italica , ecco 
condotta-a fine, col terzo volume, dal sig. Dott. Pollini un’ 
opera , che sotto il modesto titolo di Flora Veronese , com-— 
prende pressoché tutte le piante indigene dell’ Italia setten- 
trionale. Né si vuol punto misurare il pregio di questi lavo- 
ri dalla estensione delle provincie che ne fissarono i confini. 
Non avremo mai una Flora italiana completa; che dal con- 
corso di molti bottanici , ciascun de’ quali applicato a descri- 
vere e illustrare le piante de’ luoghi ch’ egli potra a pid ripre- 
se visitare , tutti insieme vengano a fornirci i preziosi mate- 
riali di una tanta ima prose . Saran questi per nol i veri autori 
della’ Flora italiana ; né saprem mai’ confondere le loro origi- 
nali ricerche con i facili'tentativi de’ loro compilatori . vero 
bensi che queste flore parziali , ridotte le ‘pid volte a ripeterci 
i nomi di piante comuni a tutta Italia, a copiare da altri, 
cogli stessi difetti, le loro definizioni: specifiche , ad applicarvi 
sinonimi gid stati preparati e corretti, a darci in ultimo, dal 
eanto loro nulla pid che la notizia che la tale specie trovasi in 
luoghi ove strano sarebbe che la non. vi fosse , sono puerili la- 
vori di nessun conto per la scienza. Ma ben lungi da questa 
censura é la Flora Veronese del Dot. Pollini, il quale ha real- 
- mente renduto con essa alla Flora italiana un tributo degno del 
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suo ingegno , e di quella ripatazione che per altre prodazioni di 
bottanico argomento egli si é giastamente acquistato . 

Verona, ordinario soggiorno del Dot. Pollini, e quindi cen- 
tro delle sue peregrinazioni, ha dato il nome alla Flora, benché 
i suoi confini siano di gran lunga pid estesi della provincia Ve- 
ronese . Poiché tutto quel vasto piano inclinato che dal ciglio 
delle Alpi Retiche, protendendosi per le Noriche scoscende sulle 
pianure Lombardo-venete, e si distende fino alla sponda sinistra 
del Po, é stato il teatro delle ricerche dell’ autore . 


In quelle altissime vette nevose imminenti all’ Italia setten-— 


trionale , nelle vaste selve che ne ingombrano il dorso, nella va- 
riata esposizione delle loro tortuose valli , sulle tiepide sponde 
de’ laghi che s’ internano tra le viscere di que’ monti, e negli 


aperti e limacciosi campi lombardi che ne faldano la base e fino | 


al Po si distendono , quale varieta di temperatura, di esposizio~ 
ne, di suolo, e quindi di sede non offre quella regione alla 
tanto varia indole delle piante ; e quale messe feconda di ri- 
cerche per |’ autore della Flora veronese! Fu sa ggio consiglio 
del Dott. Pollini di avere, per mezzo di osservazioni barometri- 
che, determinato I’ altezza sal pelo del. mare di tatta quella 


schiera di monti ; riesce quindi pid cospicua la rapidita con cui 


discendendo da quelle alture cambia l’aspetto della vegetazione, 
che come é noto sta in corrispondenza coll’ altezza; nel che 
siam d’ avviso aversi pure a tener conto di una temperatura, 
che direm permanente , particolare alla: vasta valle del Po, 
chiasa a tramontana dalle Alpi, e a mezzodi dall’Appennino, 
per cui scendendo dalle montagne , all’ avvicinarsi della pianu- 
ra, la temperatura, come abbiam avuto pid volte occasione di 
conoscere , cresce con legge pia rapida assai, che non porte- 
rebbe il solo declivio. E se |’ autore avesse fissato le altezze 
a cui le stesse specie discendendo in direzione opposta dalle Al- 
pi scompaiono , avrebbe verificato che assai prima van mancan- 
do dalla parte d’ Italia, che dal suo fianco settentrionale ; e si 
ha in questo un tratto caratteristico delle flees ~ regnano 
alle falde opposte delle Alpi. 

La stazione in altezza cui giungono diverse specie r un da- 
to fisso, come é la temperatura assegnata a ciaschedun viyente 
per I’ della vita‘. Ma dae cagioni principalmente per- 
turbano questa legge nelle piante. In primo luogo Ja diversa 
giacitura. e conformazjone de’ luoghi , di cui abbiamo poc’an- 
zi fatto parola ; e con questa cagione concorre la diversa nata- 


ra del suolo ; ossia che questo talvolta somministri maggior ca- _ 
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fore alla pianta , che in esso alligna ; ossia che per esserle pit 
; confacente e natritivo, la pianta tragga da esso maggior forza 


e vigoria per resistere all’ insalto di una temperatara pit bassa. 
E pit volte ci avvenne di osservare che alcune specie avvezze 


| a tenersi in luoghi depressi e temperati , salivano ad altezze 


considerabili , in grazia del suolo, che senza interrazione dalle 

falde di aun monte proseguiva inalterato fino alla sua vette. E 

da notarsi che quell’ osservazione ci @ occorsa a preferenza nel 

suolo magnesiaco. Ci siamo alquanto trattenati sopra questo 

argomento per far conoscere quanto meriti di essere seguitato 

’ esempio del Dot. Pollini, nel descrivere esattamente il suolo 

delle regioni di cui taluno si propone di compilare la flora ; 

né dubitiam punto di assicurare , Ghe in questa parte del suo 

lavoro |’ autore non ha meno ben meritato della bottanica che ~ 
della geologia . 

A malgrado delle anomalie che la varia giacitura de’ luo- 
ghi, e la natura diversa del suolo arrecano nella sede delle 
piante comparata all’ altezza cui vivono , é comodo ritenere la 
divisione stabilita dall’ autore , comprendendone tutta |’ esten- 
sione in sei zone. La prima, ove giace Verona, ao metri di 
altezza dal mare , occupa gli aperti piani che dal pie di quei 
monti- si Wistendono fino alla sinistra sponda del Po. E ben si 
scorge che questi ultimi confini non son certamente quelli sta- 
biliti dalla natara , che ha unito in una sola regione, e sotto la 
comune influenza di giacitura e di suolo , le, prante tatte che 


allignano ne’ yasti piani traversati da questo fiume . 


La seconda zona detta collina, che da 70 metri giugne a 
500 , fornisce la prova di quanto la giacitara de’ luoghi tem- 
pera |’ influenza dell’altezza. Infatti vediamo a viver qui molte 
piante australi, come l’olea europaea, la Cercis siliquastrum , 
Varbutus Unedo, il Pinus Pinea, il Pistacia vera al ridosso delle 
altissime vette che le proteggono da settentrione; mentre perireb- 
bero certamente nelle aperte pianare comprese nella prima zona, 
benché a un’ altezza assai minore. — 

La terza zona, compresa fra 500 e 1000 metri di altezza , 
é detta dall’ A. regione montana, cui non ci piace di vedergli 
sostituito il nome di regione del Faggio. Poiché col variare di 
latitudine variando la temperatura , la sede del faggio, assai 
pia elevata, si trova nelle latitudini pid meridionali. E senza 
uscire d'Italia, bisogna salire almeno a 800 metri negli appen- 
nini ligustici, e nelle alpi marittime per trovare i boschi di 
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44 
quest’ albero , che ascendono probabilmente ad una elevazione 
anche maggiore nell’Jtalia piu meridionale. : 
La quarta zona, che dai mille metri di altezza sale a’15o0, 
é la sede degli Abeti, de’Rododendri, delle Pirole, di varie ma- 
niere di Genziane, e di Aconiti. che |’ autore 
avesse detto meno generalmente che questa zona aljmenta la 


famiglia de’ Pini; poicbeé se hanno in essa loro sede natia il Pinus — 


; sylvestris , il Larix, il Picea e il Cembra, non vivyono che nelle 
zone pid basse il Pinea, il Pinaster, il Maritima, e \’Haleppen- 
sis; anzi pad dirsi di quest’ultimo che ama sempre specchiarsi sul 
mare delle rupi ligustiche e napoletane . Né sapremmo ugual- 
mente approvare, che fossero state addette a particolari zone 


certe specie , delle quali la regione é si estesa, che dalle’ zone | 
pit basse per le pid eminenti si propagano, e in tutte ugual- — 


mente riescon prosperose. Tale é tra questa la Daphne Cneo- 
rum che |’autore ha circoscritto alla zona alpina, e che co- 
mincia a trovarsi in Liguria a8o circa metri di altezza dal ma- 
re,e sale vigorosa |’imminente apennino fino a 1000 metri sopra 
l’Acquasanta presso Voltri. Anche l’illustre Haller aveva ugual- 
mente opinato di questa specie nella sua Flora elvetica. 


La quinta e sesta zona portano ugualmente il nome di a/- 


pina , distinte col nome di inferiore la prima , e superiore la 
seconda . 
metri di altezza cui giungono, e superano talvolta le alpi Vi- 
centine e Veronesi, e il tanto noto a’ botanici Monte Baldo. 
Cessa nella prima di queste zonz lo stabile soggiorno della spe- 
cie umana: il suolo pit non comporta che umili arbusti, e di 
questi pure si spoglia nella, sesta zona, per non vestirsi ee che 
di umili erbe, e piante criitogame . 

Fra i molti corollari che potrebbero dedursi da nae osser- 
vazioni del dottor Pollini, ci basti per ora di fissar’ quello che 


-mette sott’occhio. quanto pit rapida sia la legge con cui la 


peratura decresce salendo per le alpi dell’ Italia settentrionale, di 
quella che ha luogo sul dorso mediterraneo dell’ apennino liga- 
stico, e delle alpi marittime. E per avvalorarlo con nuove pro- 
ve, aggiungeremo di aver riconosciato in questi monti, la zona 
dell’ abete assai pid elevata di 1500 metri, ai quali s’ incontra 
sul dorso delle alpi. Parimente l’ olivo , che nei monti veronesi 
non oltrepassa i metri di altezza , |’abbiam veduto stendersi 
fino a 660 metri nell’ alta valle di .Albenga, presso al villaggio 

di Parnassio, nella riviera di Ponente. Né intendiamo punto 
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45 
ehe di queste differenze di altezza sia interamente accagiona- 
ta la latitudine pid meridionale, che in tanta vicinanza é in- 
sufficiente, ina vi ha certamente la sua parte la temperatura 
permanente pit elevata del cratere del mediterraneo , di cui 
quella schiera di monti che gli sorgono in giro sentono l’inflaen- 
za. Vedrem tra poco che con queste differenze la natura non 
solo si limita a variare la sede delle stesse specie, ma va prepa- 
rando |’albergo a nuovi ospiti, sothan a popolare una botani- 
ca regione diversa. 

Abbiam seguitato passo passo l’ autore in queste sue origi- 
nali osservazioni , e se ci é occorso talvolta di rilevarne qualche 
difetto , cid dee provargli |’ interesse e la parte che abbiam 
preso ne’ suoi lavori. E ci piacque di produrre opportunamente 
aleune nostre osservazioni , tratte dalle molte che abbiamo isti- 
tuite sopra questo argomento , delle quali non avremmo potuto 
rilevare tuita |’importanza senza un punto di paragone cui ri- 
ferirle , e che appunto quelle del dottor Pollini ci hanno for- 
nito, Se i botanici italiani fisseranno col barometro i livelli delle 
montagne che vanno visitando , se valendosi di buone osservazio- 
ni termometriche sapranno valutare la temperatura che spetta 
all’ altezza, e le modificazioni che la giacitura de’ luoghi, e la 
diversa latitudine vi arrecano, se col soccorso delle scienze au- 
siliarie distingueranno |’ indole diversa de’ terreni, allora potre- 
mo in una Flora italica schierare le piante nostre , e scorgerle 
in siffatte dipendenze colle loro stazioni e localita, che la fisi- 
ca a un tempo, la geografia botanica, e I’ agricoltura principal- 
mente ne trarranno i pil grandi sussidi. Ed é poi colpa nostra 
se in queste produzioni di botanico argomento, ridotte sempre 
a pure e magre definizioni di specie, registrate in modo che sem- 
brano disperse dal caso sulla superficie del globo, e per di pid 
irte di voci tecniche, necessaric certamente, ma che pochi inten- 
dono, ci siam segregati da ogni covsorzio con quelle scienze, 
colle quali appunto era ducpo legarsi strettamente per progre- 
dire con esse all’ avvanzamento dell botanica . 

Pieni di speranza che questi nostri desiderj tocchino il cuo- 
re de’ hotanici italiani, ritorneremo alle nostre considerazioni in- 
torno a’confini assegnati dall’autore alla sua Flora Veronese. E 
furon certo arbitrarii quelli, che la chiudono a ponente, se- 
gnati dal corso del Mincio, e da questi per l’agro  brescia- 
no, salendo per la Valtellina alle alpi rezie; poiché non vw’ ha 
confine che possa giastamente dividere la natia sede delle pian- 
te, che per ogni verso naturalmente si disseminano per le ya- 
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ste e non interrotte pianare dell’ Italia superiore. Non in- 


tendiamo per tanto di censurarne l’ autore , se nel novero delle § 


specie da lui registrate , spesse volte uscendo da’ confini assegna- 
ti alla sua Flora, ammette quelle che nelle pianure Ticinesi , e 
nel pendio delle alpi Graie e Cozzie furono dal Balbis, dal Bi- 
roli . e dall’Allioni scoperte. Ché anzi bellissimo lavoro, di cui 
iconfini posson dirsi segnati dalla natura, sarebbe stato rac- 
cogliere in ana flora tatte le abitatrici di quel vasto crate- 
re formato dalle due schiere di menti, le alpi e |’ appen- 
‘nino, che si alzano in giro sul lembo dell’ ampia pianura del- 
I'Italia superiore. Della qaal flora, quale sarebbe 1’ analogia 
tra le specie che dalle falde delle alpi Cozzie largamente si 
disseminano per le pianure circonpadane ; quanto pieno d’ ia- 
teresse il ragguaglio di quelle che a diverse altezze s’ innalza- 
no per gli opposti dorsi dell’alpi e dell’ appennino; quanto 
pit ricche di piante e quindi megho abbozzate le naturali fa- 
miglie che in quel cratere hanno stanza, é cosa facile il 
‘sentire . | 
In questi nostri progetti, null’altro dee scorgere il dottor 
Pollini, che il desiderio di veder uscita dalle sue mani perfetta 
un’opera, che qual é ha tanti titoli al suffragio de’ botanici. Ma 
Y idea di presentare nella sua Flora veronese il prodromo di 
quella dell’ Italia saperiore, lo ha messo nella necessita di con- 
fondere i confini di due regioni botaniche realmente distinte . 
Non sarebbe certamente stato meno pregevole bencheé meno esteso 
il suo lavoro, se a’pié di ciaschedun genere della Flora veronese, 
egli si fosse astenuto di-registrare i nomi di quelle specie, che 
PAllioni, il Bertoloni, il Viviani, ed altri videro indigene sulle 
coste ligustiche . Queste specie, che dalle sponde della Liguria, 
attraverso le isole, stendon la loro sede fino al littorale affrica- 
no, e dalla Provenza si van dilatando fino all’ estremo lembo 
meridionale d’ Italia, mal s’innestano con quelle che vivono 
sul dordo delle alpi, o nelle pianure circonpadane . Ne sappia- 
mo comprendere come nel mandare a esecuzione questo suo in- 
tendimento, |’ autore non ne abbia rilevato il ditetto, Poiché 


avendo egli registrato i nomi delle specie ligustiche a’ pié dei 


generi della Flora veronese a’ quali appartenevano , si son tro- 
vate omesse tutte le specie particolari alla Liguria; di cui i 
generi mancavano nella Flora yeronese. Gosi limitandoci alle 
sole piante fanerogame , non v’ hanno meno di 36 generi (1) 


(1) Eccoli: Creorum, Ixia, Ortegia, Crucianella , Hypecoum , Rup- 
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47 
de’ quali nessuna specie é stata dall’ aatore registrata. Ora si 
vede chiaramente che in questo rapido e spesso variare di tipi 
generici, la flora di quelle contrade marittime sente |’ inflaenza 
di una regione diversa, di cui le specie di questi generi forma- 
no un tratto caratteristico,e ne sono a un tempo |’ ornamento. 
Né facciam punto carico al dott. Pollini di aver ommesso que- 
ste specie nella sua flora, ma bensi di non avere ugualmente 
taciuto molte altre che pur vivono con quiete nella stessa re- 
gione marittima, ne mai si videro a varcare le vette dell’ ap- 


-pennino ligustico . A dirla in breve si vorrebbe che queste 


flore parziali, delle quali la Flora italiana avra a comporsi, a 
guisa delle diverse membra di ben ordinato edifizio , stringen- 

dosi nello spazio loro assegnato dalla natara , traessero da sé i 

loro ornamenti , e tutte insieme concorressero alla variata bel- 

lezza e armonia della Flora del bel paese 


Che Appennin parte , il mar circonda , e l’ alpe . 


Del rimanente, quanto alla maniera con cui il D. Pollini ha 
condotto a fine la sua Flora , qualungue siano i confini che gli 
é piaciuto assegnarle, diremo schiettamente, che a fronte dei gran- 
di botanici che lo hanno preceduto , il suo lavoro é pieno di ori- 
ginali ricerche , al punto che puo dirsi di esso, che non v’ ha 
osservazione de’ suoi predecessori che non sia passata per le sue 
mani, e€ nessuna ve n’é passata che non ne sia uscita a miglior 
forma. E bastano a farne fede le definizioni specifiche pressoché | 
tatte riformate , e ridotte a quella precisione , che toglie ogni 
equivoce nella hore applicazione . Né egli ba usato minor crite- 
rio @ sagacita nella scelta de’ sinonimi, benché talvolta, come 
ce ne siamo accertati in alcune piante graminacee, si sia lascia- 
to traviare piu dall’altrai autorité che dal proprio giudizio. E 
dobbiamo inoltre sapergli grado della diligenza con cui ha rac- 
colto i nom: vernacoli di ciascheduna specie , e ha indicato I’ uso, 
e la maniera di agire di quelle che possono adoperarsi in medi- 
cina. In questo modo si giunge a meltere la scienza a contatto 


pia, Coris, Echinophora , Corrigiola , Crassula , Frankenia , Pancya- 
tium , Amaryllis, Bulbocodium , Aphyllanthes , Agave , » Passerina , Ana- 
gyris, Styrax , Mesembryanthemum , Molucella , Clypeola , 
Biserrsula Psoralea, Catananche , Seriola , And yall » Anacylus, San- 
tolina , Thelygonum Croton , Momordica , Coriaria , Cha- 


mocrops . 
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del volgo , appunto da quel lato di atilith che pud far. 
.gliene pid sentire |’ importanza . 

Nella scelta di un sistema di classificazione il D. Pollini ; 
uniformandosi alla scuola italiana , é rimasto fedele alle bandie- 
re di Linneo: nel che egli ha certamente adoperato a conforto di 
coloro che vorranno imparare a conoscere quelle specie colla 
scorta della sua Flora. Né spirito di parte ci muove punto a 
questa dichiarazione ; ché neil’ accordare preferenza al sistema 


del botanico svedese , noi italiani intendiamo sagrificare alquan-— 


to del nostro amor nazionale a’ progressi della scienza. E avrem- 
mo di che compiacerci come di.cosa patria , dichiarandoci a 


favore del sistema delle famiglie natarali; poiché promulgato per 


la prima volta in Italia dall’ illustre Cesalpino, in un’ epoca in 
cui dell’ anatomia della semente , e de’ solidi caratteri di classi- 
ficazione ch’ella fornisce , nessuno aveva neppur fiatato , fa tanto 
oltre spinto dalla perspicacia di quel sommo filosofo, che la- 
sciamo alla coscienza dei botanici francesi il direi chi ne fa I’ in- 
ventore . Se poi di questo sistema, come di sicura guida possiam 
valerci nella deteriminazione di una specie , anche dopo tutti i 
miglioramenti che ha sortito dalle mani di an Jussieu e della sua 
scuola , chiunque il sa che con esso si avventurd alla ricerca di 
qualche pianta . Sia dunque serbato , come nelle altre scienze si 
pratica col metodo sintetico , a selianind , conforme alle loro na- 
turali affinita , le piante state prima col processo analitico del 
sistema linneano scoperte e nominate. Che se questa nostra 
maniera di vedere sara senza prevenzione ponderata da’ botani- 
ci, facilmente si comprendera quanto sconsigliatamente faron fatti 
_ segno di guerra perpetua due sistemi, i quali impiegati di concerto 
promettono alla scienza il pid rapido avanzamento . 

Abbiam laogo pertanto di sperare che in altre flore che po- 
tranno in seguito essere conpilate, di diverse parti d’ Italia , sul- 
esempio de! D. Pollini, nel registrarne i generi secondo il sistema 
di Linneo, non sia mai taciuta la famiglia naturale cui questi 
spettano. E sarebbe inoltre necessario , ciocché manca alla Flora 
Veronese, che i frammenti di queste famiglie, rimasti in tal guisa 
le pit volte disgregati e dispersi, fossero tutti raccolti e ordina- 


ti in una tavola sinottica , onde poter cogliere a colpo d’ occhio 


le famiglie che in quella ‘tate regione han sede , e le specie delle 
quali ciaschedana si compone . 


Ponghiam qui fine alle nostre osservazioni intorno la Flora 
Veronese del D. Pollini, che abbiam contemplato dal punto di 
vista , che dallo stato della scienza presso di noi ci pareva piu 
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precisamente indicato . Ed in queste tanto pit volentieri, almen 
per ora, ci ristringeremo , che a pié dell’ ultimo volume della 
sua opera il Dot. Pollini , con opportune correzioni e schiarimen- 
ti, ha provvedato a qualche inesattezza gid stata scorta ne’ pri- 
ini volumi nella determinazione di qualche specie , ed ha in par- 
te prevenuto quelle che avrebbero potuto incontrarsi pel terzo. 

7. 


Italy and the Italians ete. L’ Italia e gl’italiani del secolo XIX. 
Opera di A. VIEUSSEUX. Vol. 2. Londra. ae 


Quest’ opera, gia due volte stampata , ha ricevuto lodi in 
pid giornali. F. scritta in inglese , benché |’ autore, nato in Ita- 
lia, sia consueto al nostro idioma. Partito egli da queste spiagge 
in eta giovanile , e riapprodandovi adulto, volle usar 1’ occasiv- 
ne di far conoscere |’ Italia a’ non viaggianti inglesi: e perciod 
dettava il suo viaggio nella lingua della Gran-Brettagna: ed é 
stato pid prudente , siccowe era pit esperto, degli altri scrittori. 

» IL suo viaggio incomincia dalla citta di Napoli, ove sbarcd 


-Titornandoyi dall’ isola di Malta. E per questo giro poté riveder 


’ Italia nel suo pih magnifico aspetto ; salutandola con giocondo 
animo dal libero mare, intantoché da prua sedendo rammentaya 
tutta la storia. L’antico monte Vesuvio che arde in mezzo i di- 
rupi delle pid antiche montagne , e la valle degli A ppennini che 
é diventata un delizioso golfo , ritraggono la mente a que’ vetu- 
sti tempi , de’ quali se la storia tace, ne da la natura vivissime 
immagini. FE intorno al golfo, Napoli che sorge nel mezzo dell’an- 
fiteatro per colli ameni , fa rimembrar Partenope, greca repub- 
blica , innanziché i latini partissero dal Tevere con grandi arma- 
te. Poi seguitando fuor la citta verso occidente , i ruderi sparsi 
per l’amabile piaggia di Mergellina e di Posilipo rammentano— 
le ville de’ consoli di Rema. E in faccia a Napoli, nell’ ultima 
linea del golfo, l’isola di Capri, ove si fermd a lascivir Tiberio. 
Congiunto colla citta é lo scoglio, nella cui fortezza, dicono, aver 
Odoacre chiuso |’ altimo imperator de’ romani. Né mancano me- 
morie de’ bassi tempi, perché si veggono rozzi castelli e con- 
venti, o salle lontane rupi, o presso le grotte vicine al lido- 
Si scorge ad oriente il pianu , ove le onde bagnavano le mura 
di Pompei: e poco pit lungi é I’ antica Nocera, in cui Fede- 
rigo II trasferi que’ saracini che avevano gia devastato l|’impero. 
Di quivi costeggiando gli appeanini sale e scende la via alla pa- 
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tria del Vico, alla patria del Tasso: prossinio il villaggio di colleg 
Vico alla citta di Sorrento, e posto il primo ih alberato poggio, 
la seconda in valle odorosa per aranci e fiori; uno e I’ altra 
sulla marina , Onde il navigante tra poppa e prua si volge lieto da A 


ad amendue le sponde, sacre del pari alle muse ed alla filosofia, carl 


perche alle suddette rispondono sopra Mergellina le famose tom- 
be di Virgilio e del Sanazzarro. hota 


Sogliono i viaggiatori entrare in Italia , passando le alpi. E che 
questa via € opportuna a graduar nell’ animo a loro le bellezze | P' 
della natura , la quale € sempre pit lieta e varia dalle alpi a | %" 
Napoli, Ma il nostro Vieusseux quivi sbarcando , poté graduare ”™ | 
la civilta de’ popoli italiani, la quale é al suo principio in detta sic 
citta, e diviene compiata nelle settentrionali e nelle medie pro-— vili 
vincie della penisola. 16 non parlo delle famiglie che vivono ordina- nic! 
tamente dopo essere state bene educate. Esse abbondano pure in 
Napoli, ed ivi come altrove hanno costumi europei, Ma il po- di 
polo soggetto, che é si numeroso, tanto si diversifica agli altri pol 
italiani che non é neppur simile a sé stesso in tutte le parti | Y" 
della citta. Sulla piaggia, che chiamano Chiaia secondo lor dia- piu 
letto , € la gente de’ pescatori buona e mansueta. Vivono roz2i do 
anch’ essi , e non lavorano se non quanto é necessario ad ali- 
mentar la vita, cioé poco, perché banno pochi bisogni; ma e 
stanno uniti colle loro famiglie , né odiano il vicino, e se non 6" 
erro, mai non sono stati i primi a concitare la citta. sl 

Girando poi da quell’ ameno Iuogo, ov’ é sempre aura di di 
primavera perché Mergellina e i colli del Vomere lo riparano __ ad 
da setientrione ; girando da quel luogo, ove gli alberi non per- — de 
dono la fronda che un sol mese dell’anno ; e passando tra le ° 
rupi di Pizzofalcone e lo scoglio che fu carcere d’ Augustolo, 4 
si comincia a trovare sul lido orientale altra gente, altri asi; & 
talché verso il molo e il porto, quasi sotto la reggia e i ca- n 
‘stelli , si fa traffico d’ ogni cosa, per sé e per altrui. Quivi si | 
scorge |’ uno all’ altro accanto, ed uomo grave che ammonisce, 
e pulcinella che fa ridere ,e poet! che commentano le gesta di 1 
Rinaldo. t 

Quindi penetrando nell’ interiore citta , se moviamo per la ‘ 

via di Toledo, spaziosa , langhissima , e piena d’ogni cosa de- ‘ 


siderabile, vi troviamo di e notte un popolo misto, che qui 
concorre Vivacissimamente. E per questa strada , ove non é mai 
la quiete né la noia , progredendo a sctiguiztone:, si riesce alle 
piu vaghe colline di Capo-di-monte , sopra le quali all’ incon- 
tro é delizia e pace, nel giardino della natura, non langi al | 
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collegio de’ chinesi, ed a’ quattro seguenti luoghi importantissi- 
mi: il palazzo, detto degli studii, ove sono tutti i famosi 
musei, e la libreria, ¢ |’ accademia delle belle arti riordinata 
da Antonio Niccolini: la magnifica specola che Federigo Zuc- 
cari, caro e sventurato giovane , fece a’ monarchi edificare in 
sito opportuno alla contemplazione degli astri: il bel giardino 
botanico piantato dal prof. Tenore: ed il reclusorio, dove pid 
che mille poverelli apprendono le arti, e s’ istruiscono nell’am- 
pia scuola d’ insegnamento reciproco. Due altre simili scuole 
sono istituite in altri quartieri: e nella deliziosa Chiaia é pure 
un liceo ordinato dal prof. Quadri a rendere operosi i cechi , 
sicché possano anche questi infelici partecipare degli ordini ci- 
vili , istruiti nella lettura , nella musica e nelle arti mecca- 
niche . | | 

Il nostro Vieusseux godeva di ritrovare si molti elementi 
di pubblica felicita, ond’era poi costretto di non credere il po- 
polo napoletano si cattivo e barbaro come altri viaggiatori ave- 
vano presupposto e scritto. Che se dispiacevagli incontrare nella 
pia popolosa spiaggia, verso il Sebeto, uomini ignudi che uscen- 
do dal mare s’asciugavano al sole o si rotolavano per l’arena: 
se gl’ incresceva veder la plebe mangiar quasi |’ immondizia , 
e i carcerati chiusi in mal’ aria , erumoroso il foro: si ralle- 
grava udendo che v’éun codice buono, da cui pué derivarsj 
senza sforzo , col solo buon volere , ogni miglioramento dell’or- 
dine sociale. Ove la natura ha preparato ogni cosa , se I’ arte 


- ad essa non si oppone, ma la seguita ; ad ogni principio rispon- 


de fausto fine. E quando nelle scuole avra il popolo imparato 
a leggere ; allorché sapra la differenza che v’é dal bruto al- 
Y uomo ; allorché potra render ragione delle opere sue, e pre- 
gare da sé stesso Iddio ( maravigliandosi alcuni viaggiatori che 
heppur questo sappia la plebe di Napoli, poiche hanno tro- 
vato all’aurora le chiese piene o tutte di donne, o tutte dl 
uomini, tra’ quali uno solo di essi pregava per tutti); allora 
in iscambio d’ esser pronti al tumulto ed al saccheggio , rispet- 
terebbero le leggi, dando amore se non timore a chi gli aves- 
se educati. Molti dicono che la plebe é istabile e riottosa: po- 
chi soggiungono che ella é cosi, perché non abbiamo pazien- 
za in educarla , perché la vogliamo o tener bruta del tutto o 
trasportarla di subito a quella civilta che non intende . po- 
polo di Napoli ha in ogni particolare occasione , come dice il 


—Vieasseux , buon cuore e ardimento. Sicché promossa la sua in- 


telligenza , si toglierebbe facilmente il biasimo , di che esage- 
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rando lo accasané, cioé di voluttuosa ferocia senza coraggid 
pubblico. 

Dalila citta trasferendosi nelle campagne, |’ Autore difende 
con ragione la troppo censurata popolazione degli agricoltori . 
Discorriamo di loro. F uso in que’ luoghi affittare i terreni o 
in denaro, o in grano, o in altri generi campestri. II fitta- 
inolo é per lo pi un contadino, ehe lavora il podere coll’ope- 
 radella famiglia sua, né ha altro obbligo se non migliorare piat- 


tostoché peggiorare il terreno, e d’ ordinario trasmette a’ figli_ 
lo stesso incarico colle medesime condizioni. Calché puod egli- 


riguardarsi come il vero padrone , subitoché paga puntualmente 
Vafiitto. E percid tra que’ contadini ed i nostri che fanno col 
padrone a meta della raccolta, é questa gran differenza, che 
se quelli fanno qualche dono, largbeggiano del proprio, men- 
tre i nostri largheggerebbero di quello del padrone. Se dunque 
fossero quelli cattivi, non dovrebbero essere inospitali ed ava- 


ri? Eppure sono ospitalissimi: invitano facilmente a casa loro, 


accolgono volentieri, sempre lieti, sempre generosi, eccetto le 
vecchie che piangono sempre miseria. Ed hanno camere pu- 


_jitissime: buon saccone, buone materasse , baoni lenzaoli, e. 
guanciali con federe: rare volte manca lo specchio: qualche se- 


dia, un tavoliao, e an cassettone. Che se poi mangiano tutti 
in un sol piatto, bevono tutti in un svi vaso; prendendo il 


cibo, mettendolo in bocca, e ripalendosi, tutto colle mani ;— 


questa foro semplicita o rozzezza non proviene da animo cat- 
tivo. E se hanno altri difetti, é per colpa altrui, e per causa 


delle passioni comuni a tutti gli uomini, le quali sono tanto” 


pia forti e fanno tanto maggiox effetto, quanto piu il tempe- 
ramento della persona é fervids, e quanto pi mancano le vir- 


th sociali. Ivi Varia é vulcanica: per conseguente la comples- 


sione degli uomini é focosa. Né il popolo ha, né pud aver vir- 


tu sociali, perché non conversa affatto co’ signori ben educati. _ 


. L’uomo, che dee faori delle sue stanze veder levare il sole , 
che dee tutto il giorno maneggiar la zappa,e che la sera torna 
sonnacchioso e stanco alla capanna, non pud da sé medesimo prov- 
vedere all’ ingentilimento dell’animo. Né contro questa opinione 
é l’esempio de’contadini toscani , i quali sono civili benché costretti 

~a’medesimi esercizii. La loro civilta é effetto principalmente 

della loro frequenza co’ signori. Le contadine vengono spesso a 

trovar la padrona, che le accoglie con amore, e le tratta con 
gentilezza. Va il padrone al podere, e sede tra’ suoi contadi- 

ni: ivi in dolce e familiare parlamento, discorre delle raccolte, 
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delle semente , de’ bestiami; interroga se la famiglia é in bao- 
no stato, se i figli hanno disciplina 5, e spesso ha da abbrac- 
ciare un giovanetto, di cui é compare. Scambievoli doni man- 
tengono amicizia tra ’l signore e’l contadino: i non partiti in- 
teressi obbligano il primo a trasferirsi in campagna, e il secon-_ 
do in citta. Onde |’agricoltore che conosce il sua signore esperto | 
della coltivazione de’ campi, é egli stesso costretto a saper gli 
usi della citta, a parlare la lingua, a praticare le virtu del 
padrone suo, Il che € si vero, che dall’ indole de’ signori si 
conosce quella de’ contadini, e viceversa: buoni ed ufficiosi i 
contadini dell’ uomo onesto , e crudi e sgarbati quelli di soper- 
chiante padrone. 

~Quanti banchetti, quante festivita non fanno i nostri signori 
a lee contadini; esclusi soltanto quei che non hanno cura del 


costume o della persona: abbassandosi an poco del grado loro 


i grandi, ed altrettanto elevandosi i villani: acquistando que- 
sti la civilta, quegli scemando della superbia. Talché senza la- 
sciare i lavori campestri s’ edaca il contadino, traendo dall’ esem- 
pio de’ padroni. Ma nelle campagne napoletane si trovano con- 
tadini che non sanno neppure il nome di chi possiede il po- 
dere. Non conversando co’ cittadini, sono abbandonati alla na- 
tura: ed essa pud dare robustezza, e terreno fertile, ma non 
civilta e istrazione, particolarmente se la copia de’ viveri e la 
dolce temperatura diminuiscono all’ uomo le fatiche e i bisogni, 
Quelli non sanno leggere, non sanno la namerazione, ignorano 
spésso come si chiami lo strumento con che lavorano. Quindi 
possono diventar brutali se gli muove la gelosia o il fanatismo: 
né avranno gentilezza, finché non sieno partecipi delle corre- 
lazioni sociali. 

In ogni luogo pero si trovano villaggi, piccole citta , e spesse 
taverne. E. quivi essendo altre arti , quivi son moditati quei 
tradimenti che il viaggiatore poi attzibelect a’ contadini perché 
si commettono faori alla campagna. Ne’ villaggi marittimi, ove 
ciascuno attende alla navigazione , é sempre sicurta , perché i ma- 
rinari esposti di continuo a pericoli, e governati con rigorosa di- 
sciplina, hanno bisogno di riposo e mantengono |’ ordine, quando 
vengono a riva: dovendo altresi accomodar le barche, e star 
vicini al mare, per rimbarcarsi quando il vento spira. Sicché 
rubberanno al pit qualche mercanzia, o faranno il contrabban- 
do, ma..mon disprezzano la loro poverta, contenti di soddisfare 
alla. fame, al sonno, ed alla libidine. Tra’ tavernari, i facchini, 
i tezsami:, ei gabellieri, é la gente che da con ragione sospetto, 
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Ed a loro pare aggiangere aleuni de’ piccoli possessori, 


e gli operanti. I primi sdegnano di vivere in tranguillo e me- 


diocre stato, non ayendo mente vigorosa da conoscere quanta 
liberta sia congiunta coll’ umile loro condizione: essi son pigri 
alle fatiche , e fanno volentieri quel guadagno che si conseguisce 
con poco fastidio. L’operaio fa tutti i mestieri, e non ne fa bene 
alcano: oggi lavora un campo: domani fa legna al bosco: ora é mano- 
vale: ora fornaciaio: ora serve a un oste: e mutando spesso pa- 
drone, quando gli par troppa la fatica, si mette in piazza per esser 
guida al primo forestiero che incontra. In vicinita di tanti antichi 
monumenti é sempre ana turba di questi oziosi , che deturpano uno 
de’ be’ nomi. tramandatici da Roma, chiamandosi, non so per 
che stravagafza , Ciceroni. E questi sono i colpevoli de’ delitti: 
ed i piccoli ‘possessori ne sono i protettori. Colui che ha rubbato 
nella vigna o nella capanna, colui che ha spogliato un viaggiatore, 
egli si sipara al villaggio e dorme tranquillo, perche il vicino 
é consapevole del delitto, e partecipa della preda. 

Non credo inutile trascrivere un dialogo fatto con un operaio 


che mi guidava alla montagna di Somma. — Giorgio , sei tu del | 


villaggio di S. Bastiano? — Io sto in S. Bastiano. — E che fai? 
— Vengo a far fascine nella montagna. — Lavori per te o per 
~~ altri? — Il bosco é affittato: mi pagano V opra. — Chi pratica 
nel bosco? — Noi spaccalegna, e i guardiani collo schioppo. — 
Lavori ne’ giorni di festa? — Non si pud far che la vendemmia 
ne’ giorni di festa. — Vai tu a vendemmiare? — Io vengo sem- 
pte alla montagna. — E nelle feste?“— Mi diverto a crocchio 
davanti la chiesa, e a mezzo giorno mangio. — Nella taverna? 
— In casa mia. — Tatto il giorno in casa? — La taverna é 
necessaria . — Perché? — Per bere una bottiglia di vino. — Non 
puoi berla cola tua famiglia? — Compro il vino per la moglie 
e i figli, ma poi, io sono aomo, lavoro molto, ho bisogno di 
pit vino. — Quanti anni hai? — Trentadue. — Trentadue! — 
La fatica mi fa parer pid. vecchio: ma sono robusto: qui si cam- 
pa assai: ma bisogna ber vino. — Vai alla taverna solo per be- 
re? — Si gioca. — ‘A che? — Alle carte. — A che gioco? — 
Al tressette, o al ventuno. Siamo quattro o sei o sette che gio- 
chiamo. Si tirano a sorte quattro che prendono le carte: gli 
altri, che gli chiamiamo padroni, hanno Is scelta o di parteci- 
pare della sorte del gioco a meta con qualche giocatore , ovvero di 
non partecipar nel gioco e pagar mezza bottiglia. —- Quanto gio- 
cate per partita? — Una sola bottiglia che vale tre o quattro soldi. 
— Quanté partite giocate ? — Quanto é il bisogno di bere: — Gio- 
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55 
si denari? Facciamo cid a primiera. — Giocate anche a primie- 
a? — Quando abbiamo denari. — E fate risse? — Colle leggi d’ ora 
non si pud: il tayernaro ne debbe rispondere. — Farete rissa foori 
della taverna? — Neppure. Dove si va ora, quando si é dato un 
colpo? — Colpo! si amimaséevanopritna ? — Acgadevano mali 
molti. — Chi pratica nella taverna ? — Quasi tutti. — Cioé gli ope- 
rai? —~ Anche i galantaominj. (Cosi chiamano i possessori). — ar 
anche questi darebbero un colpo : ? — Collo stile o colla scure. 


E i contadini? — Vendono il vino, non lo ricomprono. — Ver- 


ranno per giocare? — Ben di rade Stanno in a ve- 
der ballar la tarantella a’ fighigoli. Ce 
Infatti nelle domeniche s’adana la gioventd nelle case sul- 
aia per ballar la tarantella a suon cembolo e di nacchere, 
E fan questo ballo spesso dall’ aurora al vespro; tarantellano 
andando dall’una all’ altra casa : e seguitano per molte ore questa 
dansa cotanto lasciva con una serieta maravigliosa. Gli altri pas- 
satempi de’ contadini sono i layori campestri. La vendemmia é— 
un baccanale soavissimo. Figurisi il lettore d’ essere in una di 
uelle vigne, sdraiato all’ ombra degli alti pioppi carichi d’ ava, 
la pende da’ pit elevati rami fino alla ‘bocea sua. Perche 
non ordini, o simmetria ‘piantano i magliuoli quanto pit 
possono fitti,, dando alla patara cara del resto: e la natara é si 
benigna che feconda copiosamente questa selva di pioppi é di viti, 
ove né i raggi del sole , né anor della terra dell’ aria ‘non 
sembrano a si molte. piante bastare. Prima che la vendémmia 
incominci, tutta la vigna é intralciata. Vien quindi ‘ab ‘yilla- 
no con lunga falce , che passa e taglia i tralci medii, aprendo lo 
spazio tra |’ nno l'dltro pioppo. Seguitano i cui éso- 
pra posto il tino’... Abbasso fermansi le donne, ‘sugli’ alberi sal- 
gono i giovani, Alcuni portano scale strettissime , lunghissime, 
Altri gia sul pioppo inerpicati, gettano git dall’ alto ‘ah paniere 
conico e pieno di grappi, il quale:é con destrezza preso- ‘dalle 
villanelle. Ognuno vagheggia collo sgnardo,, co’ motti, o col’ can- 
to. Solo il fittainolo tace , e cogli occhi misura ‘la raccolta: 8 empié 
il tino. Un bove grande , ben pascinta, e con maestose corna , 


trae carro verso la tinaia ; ad una fingstra, d’ on- 


de la colta nva si getta in basse vasche , nelle quali: pigiata da 
robusto giovane “manda V umor' ‘di alle “maggiori ting , 
‘collocate’ ancora pia abbasso, — ‘Quahto tempo tepete qui il 
mosto? — Jo quest’ anno poco piovoso cingque ventiquattro ‘ore, 
— E se sei yentiquattro ore’, o sette ‘ventiquattro ore; 
qaantd pi acqua é nel mosto, pid tardi bolle’ il ting. — I tini 
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son di pictra, o di mattoni, di forma quadra, e scoperti. Presso 
la tinaia é lo strettoio fatto d’alberi tagliati colla sola scure. 
Quivi gettano la gid premuta vinaccia , ed acqua; e ne traggono 
un vinello che bevono i contadini ne’ primi mesi dopo Ja ven- 
demmia. Presso la tinaia é¢ pure altro vaso ad altra specie di vi- 
no. Su l’ aia e sopra pali fitti nel terreno mettono due lunghe 
pertiche orizzontali e paralelle : a queste appendono pia sacchi 
di grossa tela e ricurvi a guisa de’lambicchi: poi versano in 
essi il mosto, syinato dopo ventiquattro ore dal tino: e lasciano 
cosi distillare in vasi sottoposti il vino, che cosi fatto !o chia- 
mano lambiccato. E an vino dolce e poco colorito: non du- 
revole , non sano, quantunque piacevole : se ne servono a governa- 
re il:vin guasto. E lo filtrano pid volte ne’ lambicchi, acciocché 
non possa pik fermentare, e diventi chiaro e limpido. 

Siccome ho seguitato et valente Vieusseux nella citta di 
Napoli e nel contado , vorrei pur con esso viaggiare nel rima- 
nente dell’{talia , ma per dir tutte le sae belle annotazioni, do- 
vrei ricopiare il libro suo. Egli parla eziandio delle lettere e 
de’ letterati italiani con molto discernimento . Egli ha preso una 
via bellissima , perche paris. delle cose lodevoli. Quanto piu. 
viaggia tra noi, tanto pik é con noi gentile: Sicché gli ren- 
diamo grazie affettnosmente, Avendo io doyuto ristringere il di- 
scorso, mi, é sembrato pit. utile il parlare delle cose meno no- 
te agli. italiani . Ed ora per simile cagione roglio rapidamente 
due ,viaggetti poco frequentati da’ pid de’ viaggiatori_ . 

i Tutti vanno a Napoli: e dalla cittaé corrono a Baia , a Cuma, 
a; Pompei, a Pesto , a Sorrento , all’ isole;. fanao il 
viaggio, di Benevento, che si importante Onde mi sia lecito 
qui trascrivere. la lettera seguente d’ un viageiatore a cid 

off Restare . in Napoli, e non visitare, la contrada 
celebratissima, delle streghe , sarebbe stato error gravissiino So- 


no, stato dungue Beneyento,. Ma il famoso noce , sotto le cuj 
meste :foglie cocevano le, streghe | la caldaia, spento, al tutto 
nella memoria de’ posteri .,Tantoché non v’ luogo , dove pon 
sel figurino Alcuni ne mostrano le radici in un vallane,, altri 
lo dicono portato. via da’ fiumi.. Le. donne raccontano »ayerlo le d 
stesse streghe. sbarhato, per farne, amuleti. contro il fascino i in fa- ri 
vore de’ proprii lor partigiani. Pertanto non pid del- 
la. magia, racconterd, le. altre cose. del. viaggio ,, n 
"Da Nepol si va per, belle via_all’ Acerray bratto. ‘illaggio~ v 
benché chiamato citta , lungi otto miglia. Quindi per tra’ q 
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monti si giunge , dopo altre otto miglia, ad Arienzi, villaggio 
brutto anch’ esso , ma celebre per ogni specie di latticinio . Quin- 
di si trovano i ion famosi. gioghi, Forchia ed Arpaia suile ro- 
vine di Gaudio , che per breve tempo infamarono |’ antica Ro- 
ma . Ed anche ora sarebbe il luogo opportuno agli ageguati , si 
profonda é la via , Si ripide e alte le imminenti colline : se non 


che la valle é meno stretta per causa delle piogge e della lavo- 


razione del terreno ,, . 

“ Le pid vaghe contadine abitano in queste campagne, e splen- 
dono tra le vigne con nuovo vestire . Coprono alquanto il capo. 
con ripiegata pezzola: ma quasi nudo é il petto, sotto cui han 
piccolo busto . Sotto scende loro da tergo un grembiale rosso 
che le cinge per. meta il corpo fino alle gambe : altro grembia- 
le stretto e verde pende da sotto il petto: niun legame tra’ 
due. grembiali._ Onde sotto le pieghe di questi due panni sciolti, 
non tutto |’ ignndo é coperto dalla corta camicia. E cigar 
cosh “di vedersi con ‘varia. atlitadine per tutta la via,,. 

Dopo altre otto miglia si giunge a Montesarchio bellis- 
simo ‘villaggio ‘ in colle, di buon’ aria. E dopo altre otto mi- 
glia a di cammino pit slpoabie si entra in. Benevento ,, . 

: “ Volete pesci del sabato, midissero gli ospiti miei: ed era 
venerdi-. Fanuo questa burla, dando poi freschissimi pescioli- 
ni tratti dal fiame che | ha nome Sabato. Anche il fiume detto 
Calore bagna le mura di Benevento : torrenti , non fiami , 
amendue niuno de’ quali traversa la cittaé, che pur ne avreb- 
be bisogno per acquistar letizia . Essa € piena di merore , con 
vie strettissime e ciottolate , con aria frigida e nebbiosa ? col- 
locata in un vallone. contado all’ incontro é amenissimo e 
fertile.. Copete cardoni cipolle , cervellate corde da arpa , 
sono i cingue C rinomati_ di Benevento Le copete sono paste 
di con miele 7 chiamate por torroni ,o torroncini , 
sono squisite come pur sono saporitissimi e variati gli erbag- 
gi . ‘Parliamo delle ‘cose antiche 

E » come tutti, sanno_ in Benevento ‘arco di “Traiano . 
Inciso pid volte, non ha uopo di descrizjone . Ma vi figurereste 
come sia smantenato? Credereste voi che i ragazzi facciano 

i quell bellissim, altare segno alle. ietrate? Non v’ é figa- 
Ta 7, cal pon, manchi. naso , dito » oO altro. membro E di 


lato addosso. all’arco. che serve di porta alla citta , vi hanno 


morato sozzissime case : che er vederlo , ‘non si 
veder bisogn ‘gira r per le vie, in, pid case . 


Nondimeno é ello» che quantunque informe fa goder chi 
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lo guarda : Mentre io lo contemplava, il sole ba cominciato a 
_ girare sopra esso. Io non ho mai avato tal maraviglia come in 


quel punto. Allor conobbi il greco lavoro , penetrando quegli 


scultori collo scalpello anche le parti interiori e posteriori del- 
le rilevate figure . Queste parevano allora siccome vive , ton- 


deggianti e spiccate nell’ aria. Pareva mooversi col sole il 
marmo ,,- | 


‘¢ Dell’anfiteatro, che doveva esser grandissimo, poche pie- 


tre rimangono . Nella chiesa ottagona di S. Sofia sono sei ca- 
lonne di granito. Il chiostro fn architettato ne’ bassi tempi . 
Veggonsi per ornamento gatti che mangiano topi pid grossi di 
loro. In mezzo del chiostro é un pozzo: e per bocca del pozzo 
vi hanno messo un gran capitello di marmo bianco ordine 
com posito 99° 


« Per le piazze si trova un leone di marmo grigio, e un bu- 


falo di granito, la cui figura a pena si conosce tanto é consunta ,,. 
_ Non v’é indizio della tomba di Manfredi. Dissotterrate le 


ceneri sue dal suo ignobile nemico, non vi pnd essere restato il 
sepolcra. Ma pure i beneventani che Manfredi giace 
presso al ponte , dov’ ebbe la prima sepoltura ; e credono vede- 
re anche i- sassi che coprano lo sventarato ; pia ‘pictosi « -costoro 
di colui che insultava alle morte reliquie ,, . 

_ « Un’ ombrosa passeggiata, e un ponte sul Calore faori di 
porta Pia, sono le cose moderne da vedersi; perché se andate 
alla cattedrale, dovete subito ascirne spaventato . . Fu cominciata 
con grandi proporzioni , e finita con piccole per causa de’ terre- 

moti si grayi alla cittd. Onde le navi son grandi, e il soffittc 
basso . E le dipintare in tavola o tela essendo state fatte secon- 
do'il primo disegno, sono ora collocate quattro. volte o incirca 
pid basse del vero punto di vista: sicché gli eyangelisti i 
ti vi aprono certi occhioni in faccia , che fan fuggire . 
glio rimanere innanzi la porta della chiesa , Ta quale é di brat, 
z0 , rappresenta in rilievo |’ antico é il testamento ,, 


it nodo colle “sopra cui vertice é il monastero 


mano , ove sono alcuni “ruideri @ an teatro, @ on anfiteatro ste 
di terme antiche.. Qaindi ‘si ad Aquino, che da par qualche 


memoria dei romani ; e poi si ha da veder Pontécorvo , citta 
piccola é non bella, ma situata in poggio nella valle del Liri , 


ime. 
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59 
sopra il qual fiame é un lungo e curvo ponte, che da nome 

Seguita la strada verso la Melfa , e passato questo torrente 
é la campagna un lieto giardino, pe’ cui viali si giunge all’ [so- 
Ja di Sora. Qui é uopo far la seconda fermata , e correre i lao- 
ghi vicini. L’ Isola é circondata dal Liri, il quale si divide per 
breve spazio in due rami , e cade per due rupi , dipingendo co’ 
flutti l’ iride quando vi si rifrange il sole. | 

Due miglia distante , scendendo il fiame, si approda a un’ 
altra isoletta, che appartiene alla famiglia Zaccari , ed é per es- 
sere mirabile e grata , pe’ punti di vista, per |’ ombra folta de- 
gii alberi , pe’ ruscelli e per le varie e copiose cascatelle del 
fiume . | | 

Al di sopra dell’ Isola di Sora é quell’ isoletta , di che par- 
la Cicerone, collocata nella foce appunto del Fibréno nel Liri. 
Sone qui presso e cartiere , e gualchiere, si accomodate come le 
fabbriche della Svizzera: e simile é pure il luogo , se nom che 
il Fibreno e il Liri non si derivano da’ ghiacciai , ma da piccole 
sorgenti. Il Fibreno nasce in una valle , poco langi dalla foce : 
e le sue acque , scoppiando per pit luoghi da sotto i colli , fan- 
no dapprima alcuni laghi abbondanti di trote, e poi corrono 
al Liri. Questo nasce ne’ monti superioridegli Abruzzi ,esboc- — 
ca alfine in mare col nome di Garigliano . : 

Dall’ isola é breve cammino al yillaggio d’ Atina , in coi 
le donne, tutte belle , vestono con tanta leggiadria che ogni 
pittore le ritrae. Pia breve cammino é@ ad Arpino, patria 
di Tullio , dove si veggono ancora i ruderi dell’ antica citta , 
con mara ciclopee ; e dov’é tattora piacevolezza di costumi ,e 
ospitalita generosa . Nelle chiese di S. Vito e di S. Michele so- 
‘no due dipinture del Cav. Arpino. Nella Citta é pure il ritrat- 
_ to di questo pittore, fatto da lui medesimo . E nella chiesa di 
S. Michele , dietro |’ altar maggiore, é un rudere antico con 
pit nicchie , forse ad uso di sepolcro ; quantunque i sagresta- 
ni lo mostrino a‘ forestieri come il tempio delle sette muse. 

Vedati poi questi luoghi, si ha due vie per andare a Roma, 
‘L’ una per la citta di Sora, collocata in bellissime campagne: 
per Marino, piccolo villaggio sopra un colle circondato da sail 
ridi e maestosi monti, in mezzo de’ quali vedesi il fiume di 
Schioppo sgorgare con impeto da dentro una rupe ; simile a 
fonte perenne che dall’altara cadesse sopra una selva : per Ca- 
pristello , ove si vede il fine, e pel lago di Facino ove é il 
“principio del famoso canale , per mezzo cui volevano 1 romani 
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trarre nel Liri le acque del lago. Questo canale é una delle pid 
magnifiche opere degli antichi, e se ne vede gran parte, e si 
potrebbe restaurare. Hl»principio di esso é ora sotto il livello 
delle acque , le quali crescono di continuo, ed hauno gid som- 
merso alcuni villaggi. Il lago @ spazioso, e le colline sono di tal 
forma, che somigliano alquanto a’ contorni di Napoli verso Por- 
tici . Avezzano e Celano sono due piccole citté poco lungi tra 


loro, e presso il lago, nelle quali pure, come in tutti gli Abraz- 
zi, é ospitalita dolcissima. Mancano le locande ; e una piccola 


raccomandazione fa trovare nelle case particolari accoglienza 
cortese. ‘Il ‘terreno produce frutti squisiti. I fiumi e il lago ge- 
nerano pesci : poco distanti sono altresi quel colle, dov’ era 
Alba de marzii, e la valle di Tagliacozzo, che seguita verso 
Tivoli e Roma. 

-L’ altra via, dall’ isola di Sora a Roma, condace prima a 
Casa Mari, convento de’ Monaci della Trappa, e detto casi per- 
_ché:, secondo la tradizione, era quivi una villa di Mario. L’edi- 
ficio € grande enon bello, I frati mangiano la mattina una mi- 
nestra di pane ed erba , una seconda minestra di paste ovvero 
ova o. latticioii, e frutti. Mai pesce: mai carne. La sera mangia- 
no insalata, formaggio e frutti. In quaresima pane ed acqua . 
Cantano in\coro la mattina e la notte, il che é ad essi un hiso- 


gno , perché non debbono mai parlare. Lavorano da sarti, 0 al 


tornio, o nell’ orto, o quel che il priore comanda di per di a 
voce bassa. Se un doreitions domanda loro qualche cosa , fanno 
per risposta una profonda reverenza. E necessaria la licenza ‘del la- 
ro superiore, affinché possano usare della prima qualita dell’aomo, 
_ehe' articolata loquela Non favellano neppur tra loro, quan- 
do vanno a spasso nell’ orto: Non si scavano da la tomba : 
ma‘ sono morti ‘vivi. 

‘Da easa Mari si: pad alle citta di Veruli ai Fro- 
sinone ‘per seguir poi la valle di: Palestrina e giungere a Ro- 
ma. posso ora dichiarar queste cose particolarmente ; € 
ne ho’ indicato le principali bellezze , a fine d’ invogliare i viag- 
giatori lasciar qualche volta la via maestra , Italia é 
esser in tutti i | panti. 


A BENcI. 
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Tragedie ecl altre opere Atessanpro Manzoni. Firenze , 
Molini, 1825, grosso volume in 12.° 


Quando poc’anzi |’ autore del Paria e de’ Vespri siciliani 
fi aggregato solennemente all’ areopago della francese letteratu- 
ra, gli spettatori, dicesi, stavano attentissimi per sentire di che 
animo egli si dichiarerebbe fra quella che il presidente, pero- 
rando,chiamava insurrezione romantica e quella che appellava 
classica legittimita. L’ autore dell’Agamennone e del Pinto, ri- 
cevuto qualche tempo innangi fra i membri dell’ areopago me- 
desimo , non aveva esitato a proferire il voto che la loro opi- 
niene conosciuta sembrava additargli, sforzandosi (cid che nes- 
sano si aspettava) di far comparire il romanticissino Pinto buon 
vassallo del clasiicismo. [| nuovo eletto, che forse non s’ intende 
molto di convenienza accademica , poiché nel suo discorso di rin- 
graziamento ragiono di coscienza letteraria , fece intendere queste 
o simili parole: “ II dispregio e il fanatismo per le regole che chia- 
miamo classiche sono egualmente irragionevoli, Restringere fra esse 
un’ azione teatrale che mal le comporti é€ una misera servitd. 
Sottrarvi an’ azione che volentieri le ammetta, e cio per seguire 
idee od esemnpi di moda, é€ una servith anche peggiore come 
quella che si da |’ aria di liberta. Ammiratori ardenti di Sofocle 
sappiamo ammirare Shakespeare e Goethe , meno per riprodarli 
in noi stessi, che~ per apprendere da loro a rimanere quelli 
che la natura ci ha fatti ,,. Le quali parole, se mai dispiacquero 
ad aicuni, a cui |’ antitesi dell’ insurrezione e della legittimita 
piu sopra accennata piaceva grandemente, parvero ad_ altri 
molto saggie e, avuto riguardo al luogo ove le ascoltavano , 
abbastanza conciliatrici. Né mai veramente fra i coltivatori o i 
legislatori dell’ arte drammatica avrebbe dovato formarsi aperta 
scissura, la quale sembra accasare dall’ una parte la soverchia rigi- 
dezza , dall’ altra il soverchio amore di novita. Gli ingegni o pit 
arrendevoli o meno preoccupati, fino dal primo naseere delle qui- 
stioni intorno al dramma classico e al dramma romantico, sorri- 
devano e ripetevano quel noto verso di Voltaire: Tous les gen- 
res sont bons, hors le genre ennuyeux. Quegli, che oggi é ri- 
putato capo della nuova letteratura , da chi per lode e da chi per 
ingiuria appellata romantica; quegli a cui an nostro critico an- 
tiromantico , del quale pii sotto avremo occasione di parlare , 
da con entusiasmo l’epiteto d’ immenso, Gceetbe insomma , ha fatto 
egualmente |’ Ifigenia in Tauride e it Goetz di Boerlichingen 
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Egmont e il ‘Torquato Tasso. Egli é stato ora classico ed or ro- 
mantico nella composizione de’suoi drammi , secondo I’ indole 
de’ soggetti che scelse a trattare. E gli spettatori della sua na- 
zione, sia liberta di principii, sia ingenuita di gusto, sembrano 
essere ora classici ed or romantici , accogliendoli sulle scene con 
eguale piacere. Anche in Francia, ne diceva |’anno scorso il 
giovane Didot nella prefazione alla sua Regina di Portogallo 
(1’ Ines de Castro, stupendo argomento che La Motte avea trattato 
per meta) si cominciano a trovar buone pel teatro le tragedie 
del nuovo genere, se pur avvi fra questo e l’antico una pre- 
cisa distinzione qaal ja vorrebbero i nostri dogmatici, In Ita- 
lia, per quanto io mi sappia, non s’ é ancora tentato di dare in 
ispettacolo simili tragedie, ché non voglio chiamare di tal no- 
me certe produzioni , le quali non apparteogono pit ad un ge- 
nere che ad un altro, ma sembrano lo scherno d’ambidue. Al 
ripubblicersi di queste del nostro Manzoni, io ho fatto sentire 
a taluno che si potrebbe cominciare da loro, giacché i pit av- 
versi al sistema, secondo il quale sono composte, si accordano a 
dichiararle risplendenti di poetiche bellezze. No no mi é stato 
risposto : le due tragedie possono ammirarsi dai letterati nel loro 
-gabinetto; ma in teatro non sarebbero sofferte. — E perché? 
— Perché tutto quello che si allontana dalle forme stabilite o fa 
sbalordire o fa ridere il popolo, e al primo sorriso addio tra- 
gica dignita. — Ob il popolo, assistendo alla rappresentazione 
delle due tragedie , non si mostrerebbe che interessato e commosso: 
basterebbe che quelli, i quali pretendono ch’ ei non debba gusta- 
re piaceri independenti dalle loro teorie, non glielo impedissero- 
— Che volete voi dire con cid? — Voglio dire che se all’ an- 
nunciarsi per la rappresentazione il Carmagnola o I Adelchi , 
i ietterati della buona scuola cominciano a screditare o |’ uno o 
l’ altro chiamandolo romantico (parola pur troppo di colore oscu- 
ro) se quindi si spargoao pei palchetti e per la platea e gri- 
dano e sussurrano: questo non ista bene, questo non é secondo 
le regole, questo é stravagante; il povero Manzoni, ch’é veramente 
un grande e giudiziosissimo poeta, piacera meno d’ un poeta me- 
diocre o fara la figura d’ un poeta senza giudizio. — Ma se 
le sue tragedie sono fatte per interessare e commovere, che te- 
mete i loro gridi o i loro sussurri? — Li temo come potea 
temersi il veto d’un nobile nell’ antiche diete polacche; li temo 
se non altro come una distrazione. La moltitadine crede na- 
taralmente al proprio sentimento, ma non bisogna farnela du- 
bitare ; si abbandona facilmente al diletto che prova, ma non bi- 
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sogna che si sénta al fianco r autorita pronta a sospenderglie- 
l6. — Nel vostro concetto adunque i letterati di cert’ ordine sono 
quasi tanti signori feudali interposti fra lei e la natura: que- 
sta le da ildiritto a molti e variatissimi piaceri, destinati a svi- 


Juppare le sue morali facolta; quelli fanno un gesto seyero, e 


dicono.; non ¢ buono che cid che si conforma alle leggi del 
vecchio castello. — Si, e gli scrittori non ne soffrono meno 
della moltitudine, Chi a’ ingegno pid grande che il gran Cor- 
neille ,a cui Napoleone, buon misuratore della grandezza , avreb- 
be voluto essere contemporaneo per farlo principe? E il gran 
Corneille, dice il nostro Manzoni in uno scritto di cui fra 
un istante parleremo, si senti minore di sé medesimo sotto l’i- 
spezione di coloro , che colle leggi classiche alla mano si argo- 
mentavano di fargli da maestri. “ L’ingegno ton é mai pie- 
namente sicuro di sé stesso; brama sempre uha testimonianza 
esteriore che lo aflididelle sue forze. Disdegnato si turba, male 
apprezzato dubita se cio che in lui apparisce sia vero. Non gli 
basta un giadizio imparziale; egli ha bisogno di an giudizio 
illaminato. La gloria lo alletta potentemente, ma non vi é 
gloria per lui se non é dispensata da chi sappia ben valatare 
quel ch’egli merita ,,. Manzoni ha detto il suo secreto , dicendo 
quello di-Corneille. — Ma che sperare da una generazione d’uo- 
mini prevenuti? Le tragedie del Manzoni sono romantiche ; dun- 
que , malgrado tutto il suo senno, malgrado tutto il suo valore 
poetico, debbono essere qualche cosa di strano, o almeno di non 
rappresentabile. Quest’ argomento ha preceduto la loro lettara ; 
quest’ argomento si é cercato di confermare leggendole; da que- 


) st’ argomento mai non si uscira. — La ristampa moliniana di 


esse e dell’ altre poesie del Manzoni medesimo corredata di 
un’ appendice, a cai io alludeva pur dianzi,e che potrebbe ren- 
dere gli uomini prevenuti alquanto meno difficili a trovar baono 
un gusto diverso dal loro. Giova dunque farne parola non bre- 
ve; giacché , secondo la massima dell’ autore , tuttocio che serve 
a dissipare qualche prevenzione , sia pure in materie pochissimo 
4mportanti come le letterarie , serve ai progressi della ragione. 
Gia pubblicando il suo Carmagnola ( la prima tragedia 
romantica o storica apparsa in Italia ) il nostro Manzoni avea 
detto intorno alle regole delle due unita di tempo e di luo- 
go, a cui viene assoggettata la tragedia classica, pid cose sen- 
sate , che gli sembravano dover giustificare abbastanza la sua 
risoluzione di emanciparsene. Quelle regole, al parer suo, non 
erano fondate nella ragione dell’ arte, né risultanti dall’ indo- 
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le del poema drammatico ; non aveano veruna analogia cuglt 
altri principj regolatori di tal- poema , ricevuti da quelli stes- 
si che le credono necessarie; nulla giovavano ali’ illusione, poi- 
ché non si vedea che questa fosse maggiore pei popoli avvezzi 
ai drammi in cui si osservano, che per altri avvezzi ai drammi in 
cui non si osservano ; spesso erano state violate anche da quelli 
che in teoria se ne mostravano rigidi zelatori, e non violate 
impedivano spesso molte bellezze ed erano causa di molti in- 
convenienti. Cid era spiegato da lui chiarissimamente ma brevis- 
simamente , quasi in appendice , com egli si esprimeva , agli 


scritti di critici sommi , che con ragionl. inespugnabili aveano | 


combattuta la necessitd di quelle regole. Ma le sue parole , 
come quegli scritti, parvero a molti di nessan momento; e il 
suo Carmagnola fu giudicato colle regole stesse ch’ ei rigettava 


e in nome di quell’Aristotele, ch’ei diceva male interpretato. Goe- 


the , non conosciuto allora dal nostro Manzoni’ che per le sue 
opere , ne assunse la difesa in un giornale di Stuttgardia con- 
secrato alle arti e alle antichita. E prima di questa difesa ne 
diede un’ analisi molto accurata, in cui comincid dal dire che, 
seguendo le norme della giusta critica proposte dall’autore, egli 
si era innanzi tutto formata l’idea pid chiara possibile del pia- 
no della sua tragedia , e l’avea trovato quale il richiedevano 
Ja natura e l’arte; e dichiaro quindi che esaminatane |’ ese- 
cuzione scrupolosamente , gli era sembrata opera di maestro 
consumato, Il qual suffragio spontaneo di chi non solo é riguar- 
dato supremo maestro dai letterati d'Alemagna, ma si conside- 


ra, malgrado le differenze di gusto, qual prodigio d’ ingegno in , 


tutto il resto d’Europa, era ben lusinghiero pel nostro Manzo- 
ni e per I’ Italia, a cui oggi avviene cosi di rado che i suoi 
poeti ottengano fra gli stranieri qualche attenzione. La difesa, 
ch’io non ho letta, sento dire che fosse breve ma tale da do- 
ver bastare contro alcane critiche italiane ed inglesi non mol- 
to profonde , a cui si riferiva. Altre intanto ne uscivano dal- 
l'ingegno de’ francesi, fra le quali una, recata da quel giornale 
ch’ avea titolo di Liceo, parve notabilissima , poiché non sold 
rimetteva in questione i princip} seguiti dal nostro Manzoni, ma 
tendeva a rinfrancare i pripcip] opposti con nuovo sostegne. Il Man. 
zoni, che si trovava allora a Parigi, non ne fu, com’eg)i dice, sorpre- 


SO, €, com’essa gli sembrava tanto sSagace quanto era gentile, penso, | 


rispondendovi , di dar prova di stima e di gratitudine a chi 
I’ avea scritta. La sua risposta pero, a cui obbligato di-tor- 
nare in Italia non pote porgere I’ mano , sarebbe rima- 
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sta inedita, se il sig, Fanriel suo amico (uno de’ pid distinti 


letterati francesi, ormai da tutti conosciuto pei canti popoleri 
della Grecia moderna ) pubblicando una versione del Carma- 
gnola e dell’ Adelchi non si fosse deciso di aggiagnerla all’ ana- 
lisi del primo fatta dal Goethe , e a quella dell’ altro fatta da 


lui medesimo. Questa risposta in forma epistolare ( dettata ori- 


ginalmente nella lingua del critico a cui é diretta ) e aggiun- 
ta ora alla raccolta delle produzioni letterarie dell’autore é quel- 
la di cui vogliamo dare un’ idea, quanto ci sara _ possibile, 
compita , non solo come di cosa nuova per molti de’ nostri 
lettori, ma altresi come di cosa che pud spargere nuovo lu- 
me sulla disputa che divide oggi le opinioni intorno alla dram- 


matica. 


Il genere storico 0 romantico, se cosi piace chiamarlo, 
che da qualche tempo, come accennavasi piu sopra, si co- 


| mincia a ben accogliere in uno de’ paesi ove da secoli domi- 


na il classico, sembra perd che da alcuni venga tuttavia ri- 
guardato come un intruso o come un illegittimo. I[o legge- 


| va, son pochi mesi, in una bella introduzione del signor De 


Vitry alla sua versione o compendio delle memorie biografiche 


) di Goethe: ¢ proscrivere la tragedia storica sarebbe un’ ingiusti- 


zia O ana sciocchezza; e sciocchezza é veramente in fatto d’arti 
il proscrivere cid che ne da piacere: chi sapra interessarci 


) avra ben presto guadagnata la sua causa presso di noi ,,. Or co- 


me questo critico dovea parlarci dei drammi di Goethe e di 


) Shakespeare, che a Goethe é sembrato interessantissimo, ci 


aspettavamo ch’ egli mandasse almeno del pari il genere dram- 
matico preferito dagli inglesi e dai tedeschi, e quello preferi- 


| to dagli italiani e dai francesi. Pure Ja nostra aspettazione 
> ando fallita. “ Il dramma regolare, egli dice, il vero dramma, 
> é@ guetlo di Sofocle , di Corneille e d’Alfieri. ,, Cosi sempre 


la ragione allarga le nostre idee, e la prevenzione tende a restrin- 
gerle. Il critico, a cui il nostro Manzoni risponde, non ha volato 
dire espressamente che il dramma storico non sia vero dramma; 
pure :embra che abbia voluto insistere sulle regole delle due 
anita, come necessarie alla perfetta bellezza di un tal componimen- 
to. Cid almeno ci fanno pensare quelle sue parole: che siffatte re-_ 
gole non debbono tanto considerarsi relativamente alla verosimi- 
glianza ( il nostro Manzoni avea detto che questa, o l’illusione che 
ne deriva nulla soffre della loro infrazione ) quanto relativamente 
all’ anita d’azione e alla stabilita de’ caratteri. Come l’argomen- 
to della verosimiglianza , leggiamo nella risposta, fa sino ad 
T. XIX. Agosto | 5 
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oggi il principale che si opponesse a chi voleva prescindete | 
dalle regole , sarebbe stato importante il sapere se il critico | 
lo considerasse cosi solido come sempre sembrato , oppure 


da farsene piccolo conto, “ Avviene talvolta che alcuni princi- 


pj» sostenati a lungo con falsi ragionamenti , si dimostrino in | 
seguito con altri migliori. Ma come il caso é raro, e il variare | 


le prove d’un sistema forma sempre una forte presunzione :con- 
tro di esso, avrei amato sapere , aggiugne il nostro Manzoni, 
se il critico abbia cercate nuove ragioni in favore del sistema 
stabilito per aver trovate insufficienti o false le antiche. ,, In- 
tanto, prima di esaminare se le due unita di tempo e di luo- 
go siano cosi importanti per quella d’ azione , come il critico 


asserisce , egli si fa ad indagare cid che sia questa terza ani- 


ta. Essa certamente non consiste nella rappresentazione d’ un 
fatto semplice e isolato, ma bensi in quella d’ana serie d’av- 
venimenti che abbiano fra loro ano stretto legame. Questo le- 
game , che li fa considerare come un’azione unica, non é ar- 
bitrario , altrimenti |’ arte non avrebbe fondamento nella nata- 
ra e nella verita. Lo storico e il poeta, per quella facolta che 
hanno comune con tutti gli uomini di vedere fra gli avveni- 
menti le relazioni di causa e di effetto , di anteriorita e di con- 
segaenza , li scelgono da altri, a cui si possono dire piuttosto 
frammisti che legati, onde presentarli sotto an punto unico di 
veduta. Ma il poeta differisce dallo storico im cid che, mentre 
questi si propone di far conoscere una serie indefinite di ayveni- 
menti, quegli si propone di rappresentarne una serie separata, che 
sembri pid particolarmente degna d’attenzione, e il cui adempimento 


possa aver luogo presso a poco in un tempo determinato. Cosi} 


Vanita d’azione mai non puod essere assoluta, e solo diventa pit 
sensibile , quando tra gli avvenimenti scelti se ne presenta uno 
principale, intorno a cui gli altri vengano ad aggrupparsi o co- 


me mezzi 0 come ostacoli, un ayvenimento che talvolta é pre- 


veduto da lungi, e verso cui i personaggi si precipitano per 
quelle strade stesse, che pareano dover condurli a meta op- 
posta. “ Quest’ avvenimento principale é@ quello che si chiama 


catastrofe , e che si é troppo spesso confuso coll’ azione , la} 


quale consiste propriamente nell’andamento progressivo dei fatti 


rappresentati ,,. Ora dall’ azione cosi intesa ( né sembra che i} 


fautori del sistema classico la possano intendere altrimenti ) nulla 
pud conchiudersi in favore delle due unita . Se si dice che piu 


l’azione si estende in luogo ed in tempo, pid rischia di perdere | 


quel carattere delicato d’unita ch’é si importante per l arte, 
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focle , che i classici invocano ad ogni istante . 


si avra ragiitie’ . Ma dalla necessita di un limite a questo ri- 
mniode inferirne che un tal limite possa fissarsi d’una manie- . 
ra precisa per tatte le azioni imaginabili é un grande ingan - 
no. Bisognerebbe allora poter mostrare che gli avvenimenti rap- 
presentati in uno spazio di laogo pik ampio di quello a cui 
l’ occhio pud estendersi, o in uno spazio di tempo maggiore 
di un giro di sole, non teat fra loro vero legame. Quindi gli 
autori della regola delle due unitd mai non pensarono a sta- 
bilirla in fayore dell’unita d’azione , accontentandosi di dirla ne- 
cessaria all’ illasione o alla verosimiglianza. Voltaire fu il pri- 
mo a parlare della relazione che le due unita hanno coll’ altra; 
e Schlegel ha fatto sentire abbastanza la debolezza del suo ra- 
gionamento. 
Né il considerare Vanita d’ azione come fa il nostro Manzo- 
ni sceima all’ arte il suo pregio , diminuendone le difficolta . E 
assai pi comodo, egli dice, l’ imporre e I’ adottare pel Juogo e 
pel tempo limiti arbitrarii. L’ arte perd da questi limiti , co- 
modissimi al poeta per iscurarsi de’ suoi falli, e agli spettatori 
per sentenziare del suo dramma, nulla guadagna. Il critico, per 
meglio provare che giovano all’anita d’azione, pretende che per 
essi fino dal primo atto vengono ad essere determinati i caratteri 
e i disegni di ciascun personaggio . Ma il nostro Manzoni tro- 
va soverchia questa determinazione, e quando sia necessaria non 
vede qual relazione abbia colle anita di tempo e di luogo. Si 
possono benissimo, egli dice , mettere nell’ esposizione di un 
drama tutti i germi dell’ azione in esso rappresentata , e dare 
nondimeno a quest’ azione uno spazio di tempo e di luogo este- 
sissimo . Del resto se é necessario che gli spettatori conoscano I 
personaggi che prendono parte all’azione, é difficile provare che 
Ove |’ azione li presenti a 
misura che naturalmente debbono entrarvi, certo si trovera in 
in essa cid che chiamiamo interesse, continuita, progressione. 
Perché diremo noi che non possa trovarvisi unita? Il bisogno di 


far conoscere i personaggi fino dal primo atto é an bisogno 


ben singolare , se non fu pure imaginato da tanti drammatici, 
che mai non ayrebbero concepita Ja tragedia senza unita d’ a- 
zione . “ Non ne citerd che un“esempio, e non andré a cer- 
carlo in un teatro romantico, ma lo trarrd da quello di So- 

Emone un 
personaggio interessantissimo\ nell’azione d’Antigone, e lo per 
una circostanza ben rara nel greco teatro, cioé come eroe amo- 


roso. Nondimeno egli non solo. non ¢ annunciato nel priwo 
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atto, se pure onl azione é distribuita in atti, ma; appena dope : 
due cori, vale a dire dopo la meta dell’azione wedesima , noi 


udiamo parlare di lai. Sofocle peraltro potea farlo conoscere 
fino dall’ esposizione , e il potea d’ una maniera assai naturale, 
e in un’ occasione, che un poeta moderno sicuramente non 
avrebbe trascarata. La tragedia comincia dal proporre che fa 
Antigone a sua sorella Ismene d’esserle compagna a seppellire, 
malgrado il divieto di Creonte, la misera spoglia del fratello 
Polinice. Ismene le oppone la propria e Ja sua debolezza, la 
forza pronta a sostenere quell’ingiusto divieto, la pena che ne 
seguira la violazione. Quale opportunita per Sofocle di mette- 
re in bocca d’Antigone i pid bei versi riguardo ad Emone , 


suo amante, suo futuro sposo, e figlio del tiranno ; di far pre- | 


sentire |’ ajuato che le due sorelle potevano da lui aspettarsi ! 


Egli non solo aveva in cid un mezzo comodo e semplice di an- | 


nunciare un personaggio importante, ma trovava ben altri vantag- 
gi, secondo certo sistema tragico, infinitamente preziosi. Egli 


veniva cosi ad annodare fortemente |’intreccio fino dalla prima 


scena ; mentre indicava fieri ostacoli, faceva pure introvedere de’ 


mezzi per superarli,e temperava con qualche speranza il sentimen- 


to del pericolo di due virtuose persone; annunciava un contrasto 
inevitabile fra il tiranno geloso del suo potere e il figlio diletto di 
questo tiranno; in una parola eccitava vivamente la curiosita . 
Ebbene tutti questi vantaggi ei li neglesse, o piuttosto non li 
credette di verun conto, né degni del suo disegno. Vi ram- 
mentate voi la risposta ch’egli fa fare da Antigone ad Isme- 
ne? “ Pid non ti chieggo, e s’anco -- or tu il volessi, a me 
grata non fora -- pid l’opra taa. Pensa a tuo grado ; io sola -- 
a lui tomba dard: bello mi fia -- per tal fatto morir. Com- 
piuto il sacro, -- pietoso ufficio, io giacerd col caro -~ fratel- 
lo, a lui cara pur io. Pik tempo -- agli estinti piacer deg- 
gio che a’vivi ,,. Vedete come ogni pensiero d’ Emone sareb- 
be qui stato fuori di luogo, come avrebbe snatarato, indebo- 
lito , profanato il sentimente che occupava il cuore di Anti- 
gone. Essa andava a compiere an religioso dovere; una legge 
superiore le diceva di sfidare quella del capriccio e della forza 
- che glielo vietava. Ismene sola, a’suoi occhi, avea dritto di parte~ 
cipare al sao pericolo, giacché avea comune con lei lo stesso dovere. 
Come potea qui entrare il pensiero d’un amunte, o la speranza nel 
soccorso di un aomo? Perd come in tutta questa parte I’ a- 
zione procede naturalmente senza |’ intervento d’ Emone; come 
la sua presenza anzi la sua rimembranza sarebbe stata inu- 
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tile! e a’ un effetto volgare, il poeta si é ben guardato dal 
farvi ricorso. Ma quando il giovane comincia ad essere inte- 
ressato all’ azione, egli lo fa annunciare e quindi subito dopo 
comparire . Antigone é@ condannata , la sposa di Emone é vi- 
cina a perire ; questi allora richiesto dall’ azione medesima, 
€ si mostra in iscena. Egli viene innanzi a suo padre a difen- 
dere la vergine cui ama, e che deve morire per aver fatto cid 
che la religione e la natura le comandava. Cid gli spettatori 
intendono assai bene appena sentono pronunziare il suo nome; 
esi mirabile effetto dell’arte é tutto dovuto alla sua semplicita, 
Ora diremo noi che |’azione tragica di Sofocle manchi d’ anita, 
perché lo stato e i disegni de’personaggi non sono conosciuti fino 
dal primo atto ? Secondo un certo sistema, che a’ miei occhi é 
piuttosto l’opera laboriosa e successiva de’ critici che il risal- 
tato ‘della pratica de’ grandi poeti, si da moltissima importanza 
all’ arte di preparare la comparsa de’ personaggi e |’ introdu- 
zione degli avvenimenti. Ma cid stesso mi sembra indicare il — 
debole del sistema, non derivando, com’é chiaro, se non da 
un’ attenzione eccessiva e quasi esclusiva alla forma anzi al- 
Yesteriore del dramma. Parrebbe infatti che la maggior bellez- 
za di questo consistesse nell’ evidenza de’mezzi onde i! poeta lo 
trasse al suo compimento; che non vi fosse per noi maggior pia-— 
cere che quello di ammirare la destrezza, ond’ ei si sottrasse a’ 
Jacci che un’ arte ostile’ gli tese lungo il cammino, Gli si per- 
mette di fare per cosi dire i suoi patti nell’ esposizione , ma 
in tutto il resto del dramma si sta con tanto d’occhi per ve- 
dere come li serba. Ove si presenti una situazione non prepa- 
rata , un personaggio non annunciato , lo spettatore , addottri- 
nato dai critici, gli grida in suo cuore: intendo benissimo, que- 
sti’ situazione @ chiara per me, questo personaggio viene a pro- 
posito , ma io non voglio interessarmivi , perché avea diritto 
d’esservi disposto d’altra maniera, Da un medesimo principio 
viene quell’ ammirazione si puerile e potrei dire si ingiuriosa 
per cid che avvi di meno importante nell’opere de’ grandi poe- 
ti. Fa veramente pena it vedere i critici notare: con una cu- 
ra minuta alcani versi gettati a principio d’ una tragedia per 
far conoscese anticipatamente’ un personaggio che vi avra gran 
parte, o annunciare un incidente che condarra la catastrofe; fa | 
tristezza |’ udirli esclamare su’ questi Piccioli preparativi co- 
mandare con freddo entasiasmo che si ammiri |’ arte, la gran- 
atte di Racine. Ah! ta grand’arte di Racine non consiste in 
si picciolé cose: né te grandi bellezze della poesia sono pro- 
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70 
vate dalle esclamazioni di si gravi scolari. Ben lo sono dagli 


uomini che si trovano per esse trasportati fuori di sé e po- 


sti in uno stato indefinibile , in cui obliano e la critica e la 
poesia medesima , dal cui potere son dominati,,. 

Noi non possiamo certamente seguire il critico francese in tut- 
te le osservazioni opposte al sistema del nostro Manzoni, per ripro- 
durre o intere o compendiate le risposte di questo , e mostrare 
quale alta filosofia illumini il suo intendimento. Sceglieremo percid 
alcune osservazioni principali che hanno dato luogo a risposte, le 
quali ci sembrano particolarmente atte a formare il nostro cri- 
terio intorno ad un’ arte, ancor troppo tiranneggiata da principii 
 esclusivi. Quel critico insisteva se lunghi intervalli di tem- 

po e di luogo separano gli. atti e le scene, gli avvenimenti inter- 
medi rallenteranno i nodi dell’ azione, e pid saranno numerosi e 
importanti , pik I’ azione sembrera dislogata. Intorno a che il 
nostro autore avverte che siccome nel sistema istorico il poeta 
non crea a piacer suo quegli intervalli, se |’ azione presa a rap- 
presentare é tale che non ammetta unjta drammatica, ei I ab. 
handona. Del. resto se é proprio di questo sistema il supporre fra 
atto ed atto o scena e scena intervalli piu o meno langhi » non 
lo é gia dt supporli pieni di avvenimenti namerosi e im por- 
tanti ali’ azione . Esso ha d’ uopo soltanto di tali spazi , che si 
possano valicare o restringere come indifferenti, nel che concor- 


da col classico. Solo che nell’ an sistema il poeta si fida piena-_ 


mente alla capacita del nostro spirito , che va pronto dalle cau- 

se agli effetti, e nell’altro lo stima si lento da non poter passare 
che con isforzo ad un effetto il quale non sia vicinissimo alla 
sua causa. Ora di questi due sistemi qual é il pid giovevole 
ad un poeta per distinguere in un soggetto drammatico gli ele- 
menti dell’ azione, disporli.ne che loro appartengono,,; syi- 
lupparli nelle proporzioni che lero convengono?, Quello certa- 
mente che non lo assoggetta ad alcuna legge arbitraria, desunta 
d’ altronde che dal soggetto medesimo. Che se, malgrado que- 
sto vantaggio , il poeta non riesce a presentare che tante parti 
di un’ azione , piuttosto che un’ azione vera e ben collegata , la 
colpa é tatta sua. Il critico, in prova della sua tesi a favore delle 
due unita, avea notato che nel. -Carmagnola fra il terzo € il quar- 
to atto corre il tempo d’ un’ intera campagna, e che a tal di- 
stanza ¢.impossibile seguire il progresso dell’ azione. “‘ Conven- 
go volentieri , dice il nostro. Manzoni con quella ingenuita che 
non si troya che negli spiriti, veramente elevati, che questo € 
un vero difetto ; solo bisogna vedere a chi si debba impotario. 
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} Un poco al soggetto , assai pid all’ autore, nulla affatto al siste- 
ma. ,, Quanto all’importanza delle due anita per cid che riguar- 
da i caratteri , il critico aggingneva che nel sistema romantico 
l’ apparizione e disparizione de’ personaggi é si frequente, che 
gli spettatori appena hanno tempo di far con loro conoscenza - 
Ii nostro Manzoni, confessando che questa apparizione e dispa- 
rizione deye avere un limite , nega che sia pit facile determi- 
narlo nel sistema delle due anita che in quello in cui |’azione, 
dando regola a sé stessa, prende i personaggi quando li trova per 
cosi dire sulla sua via, e li abbandona quando non hanno pit 
seco alcana relazione importante. Del resto, egli osserva, |’ abi- 
tudine e lo spirito sistematico fanno talvolta parere vizioso cid 
che tale non sembrerebbe a uomini altramente disposti. “ Se un 
personaggio si mostra sulla scena quand’ é necessario; se nel 
tempo breve o lango, che vi si trattiene, dice cose che ca- 
ratterizzino un’ epoca, una classe d’ uomini , una passione indi- 
' yiduale, e contribuisce con cid al corso dell’azione e al suo effet- 
to sull’animo degli spettatori , quel personaggio non si sara 
dunque fatto conoscere abbastanza? E che male c’é ch’ egli in 
seguito scompaia quando !’azione pit nol richiede? ,, Ma un in- 
-conyeniente assai pi grave deriva, secondo il critico , dalla 
violazione delle due unita, ed é che i personaggi , se persistono 
a lango in un medesimo disegno , riescono talvolta o strani o 
ributtanti » € , se lo variano , riescono meno interessanti. Al che 
il nostro Meseen! risponde , risalendo al grande principio del 
nuovo sistema teatrale, e mostrando con vivo ragionamento co- 
me i.caratteri drammatici debbano essere piu vicini alla perfe- 
zione in quel sistema, che prende scrupolosamente per base la 
verita . Il pericolo che i personaggi riescano quali il critico ac- 
cenna é piattosto nel vecchio sistema, e il Manzoni !o prov 
con esempi, fra cai il confronto dell’Orosmane di Voltaire « 
dell’ Otello di Shakespeare ci é sembrato cosa stupenda. Egli ha 
cosi preyenuto lo spiritoso Stendhal, il quale nalla sapendo del- 
la lettera di cui si_ parla, scritta prima del suo libretto sopra 
Racine e¢ Shakespeare, ma stampata dopo, mette queste poche 
parole che troviamo in essa ampiamente spiegate : “« EF interes- 
santissimo , € bellissimo il vedere Otello si innamorato nel pri- 
mo atto uccidere Ja donna sua nell’ ultimo. Se un tal cangia- 
mento avesse luogo in trentasei ore, sarebbe assurdo ed io di- 
sprezzerei Otello. ,, Il nostro Manzoni é ben deciso a favore del 
sistema istorico, il qual gli sembra il pit favorevole all’ arte 
drammatica, ma non é cieco sult’ abuso che se nee fatto. Quin- 
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ma. Come perd tanta lunghezza non gli é@ essenziale, crede 
che per rimediarvi non sia punto necessario di adottare il si- 
stema opposto. ‘* Fondarsi, egli dice, sopra qualche eccesso 
per istabilire de’ limiti arbitrarii é fare come chi, dopo avere 


mastrato facilmente che 1!’ anarchia é cosa molto cattiva, ne 


conchiudesse che in fatto di governo non v’'é di meglio che i| 
governo di Costantinopoli. ,, Madama Stael , se ben mi ricordo, 
trattando la quistione dei due sistemi teatrali in quel suo libro 
della letteratura che a suo tempo sara inteso come pid altri 
libri e frammenti riguardevoli di scritti periodici ( fra i qua- 
li annoveriamo il dialogo d’ Ermes Visconti sulle unita , citato 
con tanta lode dal nostro Manzoni , tradotto da Fauriel , imi- 
tato da Stendhal, e accolto col'e risa da tavte povere creature 
quando comparve nel Conciliatore ), distinse molto saviamente 
le leggi del gusto immutabili dallé leggi drammatiche di pura 
convengzione, Anche il nostro Manzoni sembra aver fatta una si- 
mile distinzione ; e quando non la trovassimo nelle sue teories 


gia l’argomenteremmo dalla sua pratica . “ Shakespeare, ( | 
sta citazione mi sembra importante) mescoldé sovente il comicoa — 


cid che avvi di pit serio. Un criticO moderno, a cui non si 
pnd negare molta sagacia e profondita, volle giustificare questa 
sua pratica e darne buone ragioni, Ma confesso che queste ra- 


gioni, sebbene derivate da una filosofia troppo superiore a quel-— 


la che si é applicata fin qui all’arte drammatica, non mi han- 
mo mai persuaso. Io penso, come un buono e leale partigiano 
del classicismo , che la mescolanza di due elementi contrarii di- 
strugga quell’ unita d’ impressione ch’é necessaria a commover- 
ci, o per parlare pid ragionevolmente mi sembra che questa 
mescolanza , come fu im piegata da Shakespeare sia sconvenien- 
tissima . 
produrre un’ impressione armonica ed aggradevole , combinando 
quei due elementi, né ho il coraggio di affermarlo, né bo la do- 
cilita di ripeterlo. Non avvi che un solo genere, da cui si possa an- 
ticipatamente escludere ogni speranza di buon successo, e questo 
genere é€ il falso. Ma vietare all’ ingegno d’ impiegare elementi 
he sono in natura , per la ragione che non potrd cavarne un 


buon partito, é un oltrepassare i confini della critica , la quale | 


non pud giungere a vedere tant’oltre... . Comungque di cid si pen- 
si, egli conchiude, sara questo un panto particolare di discussio- 
ne; ove si abbiano dati per sosteneria ; ; Ma non potranno mai 


Infatti che sia realmente e per sempre impossibile il 


di riconosce giuste , a cagione d° esempio , le accuse d’ ecees-” | 
siva lunghezza date ad alcune tragedie composte in quel siste- | 
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4 


i speure. Poiché. non fu gia la violazione della regola delle due unita 


quella che lo strascind alla mescolanza del grave e del burlesco, 
del toccante e del basso; ma l’avere osservato questa mescolanza 


‘nella realtd e desiderato di riprodarre la forte impressione che 


ne avea ricevuta. ,, | 

Il critico , fondato sulle osservazioni di cui sié fatto cenno 
(esclusa quella che riguarda la mescolanza del grave e del bur- 
lesco ) credette di poter asserire che il Carmagnola , scritto se- 
condo le regole classiche , sarebbe riuscito pid bello e pia in- 


» teressante , e a meglio dimostrarlo ne traccid egli medesimo il 


piano , che quelle regole sembravano suggerire. I lettori potran- 


_ no vederlo riportato esattamente nella risposta di cui si parla. 


Il nostro Manzoni, non accettandolo, come ben possiamo imagi- 
narci, ha ridotte le sue ragioni ad una tesi generale ( ei fugge 
quant’ é possibile di parlare di sé e delle cose sue) divisa in 
quattro capi, che offrono an esempio di critica nuovo in Italia 


| @€ non comune fuori di essa. “ Ecco, egli dice , i principali in- 


convenienti che mi sembrano risultare da questo modo (il modo 
proposto del critico) di trattare drammaticamente i soggetti isto- 
rici. 1. Nella scelta fra gli avvenimenti da rappresentarsi innan- 


zi allo spettatore e quelli da fargli conoscere per mezzo di nar- 


razioni si piglia norma dall’ arbitrio e non dalla natura degli av- 
venimenti stessi e dai legami che hanno coll’ azione. 2. Si re- 
stringe nello spazio fissato dalla regola un pid gran numero di 
fatti, che Ja verosimiglianza non permette. 3. Non percio si 
omettono meno elementi poeticissimi, che vengono forniti dalla 
storia. 4. Si sostituiscono (e quest’ inconveniente é€ pid grave 
degli altri ) cause di pura invenzione a quelle che hanno real- 
mente deterininata |’ azione che si rappresenta. ,,Ci duole inve- 
ro che i limiti d’ un articolo non ci permettano di dare alcun 
saggio delle prove con cui egli sostiene queste quattro propo- 
sizioni. Benché forse il darne saggio, quando !a loro dimostra- 
zione risulta da tutto il ragionamento, sarebbe piuttosto un il- 


ludere che un soddisfare I’ aspettazione de’ nostri lettori. Fu gia- 


stamente rimproverato a Lessing e a Schlegel , che volendo nel- 
le loro drammatargie sostenere il nuovo sistema teatrale aves- 
sero con troppa miovtezza cercati i difetti nelle opere appar- 
tenenti all’ altro sistema . Nella lettera del nostro Manzoni ap- 
parisce un’ imparzialita veramente ammirabile , se si consideri 
ehe , mentre parla ad un critico pieno di lumi e di cortesia , 


sente di averne in presenze. altri assai disdégnosi ( molti tratti 
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rimarchevoli della sua lettera ne fanno fede ) 1 quali non 


trovano nelle opere appartenenti al sistema romantico altro che 
assurdi e stravaganze. Egli ne fa ricordare di cid che abbiamo 
letto di Goethe nel terzo libro delle sue memorie , che essendo- 
si determinato a studiare nelle loro sorgenti quelle regole clas- 
siche , a cui sentiva farsi un appello continuo , e su cui |’ asprez- 
za degli appellanti aveva destato nel suo animo non _ pochi dub- 
bi , trové che la ragione di tali regole era un’ po’ meno che 
ragionevole, ma seguitd a credere che i grandi poeti classici erano 
quasi dei. “ Quello che mi determind specialmente , egli dice , a 
mettere da parte una volta per sempre le regole fa il vedere che. 
gli autori delle pid belle opere teatrali, quando cominciavano a 
dissertare intorno ad esse ( allade ad alcuni scritti teorici di Cor- 
neille e di Racine ) per render conto delle loro invenzioni , spie- 
garle , difenderle, non s’ intendevano sempre essi 
Stimai dunque miglior partito il nutrirmi nelle loro opere, @ 
studiarne io medesimo la ragione negli effetti che in me proda- 
cevano.,, Gid abbiamo accennato come il nostro Manzoni sap- 
pia valatare la grande arte di Racine meglio di tanti, che |’ han- 
no si spesso sulle labbra , ma a cui per |’ onore del poeta non 
bisogna domandare in che consista. Quanto a Corneille , egli é 
andato pit avanti dell’ illustre alemanno , poiché ha mostrato 
( altra parte notabilissima della sua lettera ) che quel poeta 


accusato continuamente di aver violate le regole, di cui sentiva 


la debolezza, e a cui faceva tanti sagrifizi , volle , cercando in 
esse la propria difesa , placare la critica , destinata per sua na- 
‘tura a favorire i sitodeent dell’ arti ¢ quasi sempre molesta a’ 

grandi ingegni . Anche il nostro Manzoni , sebbene solito a tro- 
-varla a proprio riguardo complimentosa almeno rispettosa , 

pad dire di non averla trovata pit incoraggiante di quello che la 
trovasse Corneille. E quando non avesse prove personali della 
sua rigidezza importana, non potendo né volendo separare la sua 
causa da quella degli altri romantici, ancera avrebbe ragione 
di rammaricarsene. La critica , dird cosi. un po’ liberale, non cre- 
do che in Francia sia anteriore alla data della sua Jettera, e 
in Italia non so vederla che dopo il suo Adelchi. Non gia che di 


questa tragedia sia comparsa ne’ nostri giornali un’ analisi come | 
quella che il sig. Fauriel aggiunge alla sua versione. L’ egregio 
tradattore partecipa pienamente ai principj letterarj del nostro | 


Mauzoni , e la tragedia, malgrado qualche imperfezione che vi 
ritrova,é per lai un nuovo argomento della bonta di qnesti prin~ 
cip} - Un critico, il quale non ya certo confuso coi ¢ritici mi- 
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| § nuti, an critico, il quale per la forza del proprio ingegno e lo 
" studio delle varie letteratare sa alzarsi dalle teorie esclusive a quel- 
) la d’una poesia universale , in cui si confondono Calderon, Shake- 
| speare, Goethe, Dante ed Daas prese l’anno scorso nella Biblio- 
7 teca italiana ad esaminare |’ Adelchi, e si propose di gindicarlo 


secondo la legge che il suo autore aved scelta. Ma al proponi- 
mento non era facile che corrispondesse l’ effetto, poiché se la vo- — 
lonta, da cui l’uno proveniva, era benissimo disposta; la mente, da 
cui l’altro dipendeva, non era forse libera abbastanza.Gia nell’ espres- - 


> sione di quel proponimento vedeasi inchiusa una tacita disapprova- 


gione della legge manzoniama, a cui nel pensiere del critico 
ne stava incontro un’ altra da lai stimata migliore . Era dunque 


nataralissimo che 1’ una fosse ‘pressoché obliata, e I’ altra fos- 
| se presa a vera norma del giudizio. In fatti il erties gia sta- 
| va per condannare la tragedia fino dal principio del suo esa- 


me, come quella che non si accostava all’ idea esemplare che di 
un si alto lavoro egli avea concepita. Ora chi dubitasse che in 
questa idea esemplare non entrassero tutte e tre le classiche uni- 
ta, sebbene il critico sembrasse donar volentieri quelle di luogo e 
di tempo , consideri bene il piano da lui proposto come pit con- 
venevole del manzoniano. Esso non é strettamente classico, di che 
stendendolo gli incresceva , ma é perd fondato sa questo prin- 
cipio che per mantenere |’ unita d’ azione in senso drammatico 
bisogni afferrare il momento principale, e in esso condensare quan- 
to pi importa di far conoscere all’ imaginazione ed al cuore. 
Ora é questa una legge a cui il Manzoni ricusa d’ assoggettarsi , 
perché secondo lui il momento principale pud essere assai. lonta- 
no.da’suoi antecedenti, e il condensare in esso i fatti pid impor- 
tanti spesso con iscapito dell’integrita ¢ d’altre doti essenziali sen- 
za vero vantaggio perl’ unita. Veggasi nella sua lettera la bella 
analisi del Riccardo secondo di Shakespeare , opposta ai princi- 
pj,» a cai Corneille credette di, dover sacrificare I’ azione del suo — 
Cid , e si ayra la piv | forte: risposta che. possa farsi alla mas- 
sima del. nostro critico, e quasi dissi,la dichiarazione de’ mo- 
tivi, per cui al Manzoni sarebbe; impossibile di adottare il suo piano, 
Nei non vogliamo dire con cid che. da questo piano non. potesse 
uscire buona, tragedia .. Vogliamo dire soltanto che non poteva 
uscirne una tragedia secondo |’ idea del Manzoni, una _tragedia 
che .mettesse veramente. sotto gli occhi degli spettatori la caduta 
del regno longobardico , la parte che ebbero a questo’, grande 
avvenimento e longobardi e franchi., italiani , i tratti caratte-— 
Tistici insomma che: secondo la: storia quale almeno |’ autore 
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I’ha concepita prendendola alle fonti, e ragionandola in quel sno 
discorso che il critico chiama sapiente ) distingu no e l’avvenimen- 


to e gli uomini che lo hanno operato. Molte cose in fatti per | 
consiglio del critico medesimo dovevano nel suo piano darsi per | 


avvenute , molte raccomandarsi a narrazioni e a cenni , i quali 
egli sa bene come suppliscano a cid che si vede. Lasciamo: per 


brevita molte sue considerazioni speciali sulle parti e la distri- | 


buzione della tragedia, egregiamente scritte ed egregiamente pen- 


sate ,ma quasi tutte gid s’ intende secondo il suo sistema favo-) | 
Quanto alla nullita tragica de’ due’ altimi atti non pos- 
perché non ci sembra vero che su- | 


rito. 
siamo essere d’ accordo , 
perate le chiuse delle Alpi cessi , com’ egli dice, ogni so- 
spensione. Si, dopo quel fatto, la rovina del regno longobardi- 


co puod credersi inevitabile, ma pure non é decisa. I longobardi | 


fedeli, come osserva il signor Fauriel, si raccolgono sotto Adel- 


chi , e formano ancora un corpo abbastanza numeroso per con- — 
Salla fine di marzo del 


trastare ai franchi la piena vittoria . 


1814, egli poteva aggiugnere ad esempio , Parigi era vicina ad 
arrendersi agli alleati ; 


rore di allontanarsene per recarsi alle spalle di quelli che bi-+ 


sognava aspettare di fronte, poco probabiimente era per giagne- — 
ela sua 
sorte non si poteva ancor dire perdata. Che pid? Al cominciare | 


re in tempo di sostenerla; nondimeno il fatto era possibile , 


d’aprile, Parigi non era pid sua, e colla capitale pareva che gli 


fosse sfuggito |’ impero; ma se |’ esercito da Jui raceolto a Fon- © 


tainebleau gli rimaneva intatto , se una convenzione particola- 
re non ne distaccava pii di una quinta parte , chi poteva 
asserire che |’ impero gli fosse sfuggito realmente ? ~. Ma 
cid che il critico dice del partito che il signor Manzoni. po- 
tea trarre dalla fine di Adelchi raceontata da Sigiberto , af- 
fine specialmente di serbare quella ch’ ei’ chiama unita d’ affet- 
to , ci sembra tanto pit giasto , che il poeta doveva esser por: 
tato da’ suoi principj ad attenersi® quel racconto: Quanto ‘al 
carattere di questo Adelchi, il critico ‘gid non" poteva esser’ pit 


rigido verso il ‘poeta di quello che it poeta: lo sia stato verso. 


di sé, e perd won ne parliamo. Quell’Erinengarda , non pud 
é nella tragedia quasi per distrarci dall’ azione princi- 
pale; ma an cosi: ‘divino ‘concetto dellanima: dell’autore in: qua- 
lanque luogo si presenti: chi pud avere il: coraggio di: trovarlo 
fuori.di luogo? Disuo padre Desiderio che possiamo noi dire? 
FE. giusta la brama di vederlo far azioni degne dell’ira sua. Ma 
forse é il proprio di simili caratteri violenti, ebe mai non bannod 


Napoleone , che aveva commesso ler-: | 
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pesate le difficolta della loro situazione, il perdere le forze | 
quando sono soprafatti dalla fortuna. Syarto, é verissimo , pro- 
mette assai pit che non attiene ; ma non é vero che sia asso- 
lutamente nullo nella tragedia. Serve, se non altro, come 
Guntigi, a mostrare la vera situazione di Desiderio, che non 


7 ha solo a combattere con aperti nemici, ma si trova in ba- 


lia di quelli che non pud combattere, i traditori. Questi due 


} sono come I’ ideale delle due classi a cui appartengono ; e il 


cavalleresco Anfrido , che forma contrasto con loro, sembra 
posto nella tragedia cosi per sostegno del re longobardo come 
per nostra consolazione. La principale censura del critico ri- 
guarda il carattere di Carlo, e dico principale perché va a 
toccare nel cuore il sistema romantico. Senza offendere la ve- 
rita storica, anzi osservandola meglio che al nostro Manzoni non 
é piaciuto , potea farsi di Adelchi altr’ uomo, e concentrare in 
lui pid sensibilmente le varie fila della manele. Ma Carlo po- 
tea o dovea farsi differente? E non potendosi, né dovendosi, 


} aveva ad abbandonarsi il soggetto della tragedia? Noi non ci 


arroghiamo di entrare giudici in tale questione ; ma diciamo sol- 
tanto che , secondo la legge che il sig. Manzoni ha prescelta, 
non si vail questa necessita , e ch’ei |'ha prescelta appunto 
pex andarne esente. Giova riportare an passo della sua lettera 
( principale oggetto del nostro articolo ) perché siano ben chia- 
re le sue opinioni a questo riguardo. “ Qual é l’attrattiva che 


| ba per noi una composizione drammatica? Quella del piace- 


re che trovasi a conoscere l’uomo, a discoprire cid che avvi 
di reale e d’intimo nella sua natura, a vedere |’ effetto de’fe- 
nomeni esteriori sopra la sua anima, il fondo dei pensieri e 
de’ sentimenti pei quali egli si determina ad operare. Quan- 
do si racconta una cosa ad un fanciullo , egli non manca mai 
di domandarvi : é dessa vera? E non é questo un gusto par- 
ticolare dell’ infanzia . Il gasto della verita é il solo, che possa 
rendere per noi importante cid che ascoltiamo. Ora il vero 
draimatico ove pud meglio trovarsi che in cid che gli vomi- 


ni hanno fatto realmente? Un poeta incontra nell’ istoria un 


carattere notabile che lo ferma e sembra dirgli: osservami; io 
t’ insegnerd qualche cosa intorno alla nostra natura. Il poeta 
si fa dunque ad osservarlo per darne in certo modo il ritratto. Ove 
trovera egli vulla di pid conforme all’ idea vera dell’ uomo ch’ ei 
si propone di dipingere, se non negli atti che un tal uomo ha 
realmente eseguiti? Ebbe questi uno scopo, giunse a conse- 
guirlo, ovvero falli nel suo intento. Ove il poeta ritrovereb- 
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be una rivelazione pid sicura di questo scopo ¢ de’ sentimenti 


che portarono il suo personaggio a cercare di conseguirlo , che 


i 


ne’ mezzi a cid scelti dal personaggio medesimo? Ma non ci : 


arrestiamo qui se vogliamo compire la nostra proposizione , Il § 
poeta incontra pure nella storia un’azione ch’ ei si compiace a con- | 


_ Siderare , in fondo a cui vorrebbe penetrare. Essa é si inte- 


ressante che bramerebbe conoscerla in ogni sua parte , e por- | 


gerne un’idea la pid vera, la pit intera, la pid viva. Per j 


giugnervi ove cerchera egli le cause che |’hanno provocata, che | 
hanno deciso il compimento , se non ne’ fatti stessi che ne 
farono le vere cause ? Forse per non avere osservato questa rela-— 
zione fra la verita materiale de’ fatti e la loro verita poetica, © 


i critici hanno aggiunta alla regola di non falsificare la storia un’ 


eccezione che non mi sembra ragionevole. Essi hanno detto che, | 
quando le principali circostanze d’ una storia non siano da tutti | 
conosciate, si puo alterarle o sostituirne altre di pura inven- © 
zione. Ma, 0 io m’inganno a partito, o questo anziché faci- © 


litare al poeta la formazione di un buon piano gliene toglie i | 


mezzi pid sicuri. Che importa che quelle circostanze siano 0 | 
no conosciute dallo spettatore? Se il poeta le ha trovate, deve | 
riguardarle come un filo conduttore per giugnere al vero. Ei | 


tiene in mano qualche cosa di reale: perché mai lo rigette- 


rebbe ; perché rinuncierebbe volontariamente alle grandi lezioni | 


della storia? ,, 


Ma tutte le lezioni della storia, pare che domandi il cri- 
tico , sono esse egualmente degne della tragedia? Egli ha con- | 
siderato bene il discorso che accompagna quella del Manzoni, | 


e malgrado tale discorso a lui sembra ( usiamo volentieri le sue 


parole sempre vigorose e sempre eloquenti ) che “* tutte le benedi- _ 


zioni di papa Adriano non avrebbero condotto gia per |’ Alpi 


re Carlo, se la vendetta non gli stava ai fianchi, e |’ambizione | 


non gli mostrava li sotto una gente perfida e discorde, un re- 
gno vicino a sciogliersi, una preda facile ad essere divorata — 
dalla spada e dal tradimento ,,. Quindi fa queste gravi conside- | 


razioni: “ Gli effetti sinistri della forza scompagnata da giusti- 


zia sono troppo conosciati, perché importi ripeterli sopra le sce- | 
ne: né pud senza danno della morale pubblica vedersi la _prepo- 


tenza delle armi soverchiare ogni diritto , perché tale é uno splen- 
dore nella vittoria anche iniqua, che Ja plebe ingannata le 
decreta sempre il trionfo. L’anima del Manzoni é troppo nobile> 
perché potesse lasciarsi vincere ai prestigi della conquista , e il suo 
Carlo é dipinto secondo la severita dell’ istoria ; ma che resta al- 
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79 
fora nella tragedia, che consoli la yirti e spaventi la colpa ? 
Che resta al popolo, per cui Platone dice fatta la tragedia 
pit che ogni altra poesia? ,, Resta la verita pud rispondere il 
sig. Manzoni , la quale é sempre buona a qualche cosa. Io non 
60 come si avesse ideata la tragedia Platone , il quale esclu- 
deva dalla sua repubblica la poesia come perturbatrice. Ma mi 


cade nell’ animo ch’ei l’avesse ideata differentemente da Aristotele, 


quale Aristote!e riconosce dalla tragedia. ,, 1 romantici, 


il quale se le dava per iscopo la purgazione degli affetti , le 
dava per istromento la loro commozione. E di questa commo- 
zione, sebbene assegnasse le specie, non mi pare che restringesse 
le fonti, desumendo le sue regole dalla pratica di quegli anti- 
chi, i quali non furono guidati da alcuna sottigliezza filosofica » 
ma dal dettato semplicissimo della natura. “ I greci tragici» 
scrive il Gravina (trattato della tragedia ) erano contenti d‘an 
fatto raro e notabile succeduto o che potesse succedere tra per- 
sone reali, perché con tal rappresentazione di passo in passo e- 
scono alla cognizione del popolo i genj de’ grandi insieme coi loro 
costumi e passioni, e compariscono le trame dell’ ambizione e 
della corte, le quali sempre sono accompagnate con effetti stre- 
pitosi, e col danno, per lo pit. ,del pit debole bencheé pid giu- 
sto: d’onde si genera nello spettatore compassione e spavento , 
o l’ano e l’altro insieme, con la mescolanza alle volte d’altre 
commozioni. Onde il popolo con Ja consuetudine della compas- 
sione e dello spavento , che raccoglie dal finto, si dispone a 
tollerar le disgrazie nel vero, acquistando cor l’aso una tal 
quale indifferenza. E questa é la correzione delle passioni, la 
miran- 
do a qualche cosa di meglio che I’ indifferenza , hanno pero sen- 
tito al par de’ greci e pit di loro il bisogno di attenersi alla 
severitad dell’ istoria , la quale per cid solo che ne porge vera 
cognizione della vita, ne fa atti a traversarla o con meno af- 
fanno o con pid dignita. Non volendo permettere al teatro che 
una sola specie di lezioni morali, si verrebbe ad escladerne, 
per usare le parole dello stesso Gravina , pressoché tutta I’ in- 
finita varieta de’ casi umani, e a non trovare piu personaggi 
che gli convenissero. Lo splendore della vittoria anche ingiusta 
é abbagliante ; ma apponto per cid credo utile avvezzare gli uo- 
mini a fissarvi gli sguardi per diminuire il loro pericolo d’in- 
ganno. Anche la scaltrezza, vestita di certe forme , onde prende 
nome di saper vivere , ha pei volgari non stecsle seduzione . 
Bisognera dunque o non nietterla mai in iscena, o non mettervela 
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se non perché riesca a danno di chi |’ adopera? & impossibile | 
che i nostri lettori non conoscano, almeno per gli estratti dei — 
giornali, |’ Honnéte homme ou le niais di quel Picard, a cui — 
in “ereditd 
suoi pennelli perché mostri che questo secolo non €, come | 
dice taluno, senza colori. Il suo onest’uomo é un vero one- © 
st?uomo, e non pare sciocco ai pradenti di certa specie, se ’ 
non perché ha il coraggio di fare quello che non fa quasi — 
nessuno , di anteporre cioé a’ suoi interessi la sua coscienza. Egli : 
ha un amico sul gusto di tanti amici, che abusa della sua bon- — 
ta e finisce col rapirgli impiego, amante, considerazione, @ © 


sembra che l’autore del Gil Blas abbia lasciati 


per poco non gli fa perdere anche le sostanze e la liberta. 


Picard , dice in uno degli ultimi numeri del Mercurio francese | 


lo scrittore spiritoso delle lettere sopra il teatro , che sogliono 
leggersi in questo giornale, ha dipinto con colori sventurata- 
mente esattissimi quella corruzione sistematica, la quale é una 
delie piagbe della presente societa. Ma lo scioglimento della sua 
composizione é egli egualmente vero ? L’ onestaomo sempre 
onestuomo termina la sua carriera in una dolce prosperita; il 
finto amico sempre vile e sempre schiavo si ruina e muore 
abbandonato. Cosi le cose sogliono finire ae’ romanzi ; ma é poi 
di questo modo che finiscono nel mondo? — Anch’io amo, al 
pari del nostro critico, quella tremenda giustizia poetica ch’ é, 
non dird com’ egli il necessario, ma certo il giovevolissimo con- 
forto de’ buoni al doloroso spettacolo della prosperita de’ mal- 
vagi . Se pero a questa giustizia poetica si oppone |’ istorica 
penso che, per non illudere gli uomini, convenga rinunciarvi e 
cercare altrove qualche compenso. E il compenso é a parer mio 
nel rendere o direttamente o indirettamente odiosa I ingiustizia 
fortunata. Nel qual caso l’ Ermengarda, che tutti ammirano 
coine sommamente patetica , servirebbe moltissimo alla mo- 
ralila della tragedia. Del .resto il Carlo del Manzoni, appunto 


perché descritto secondo la severita dell’istoria, non é né inte- | 


ramente buono, né interamente malvagio. Se fosse interamen- 
te buono, poco o niuna compassione avremino di Desiderio e 
della sua casa sfortunata; se interamente malvagio, non ba- 
sterebbe |’ odiosita che si fa cadere sopra di lui; “ Il Carlo del 
nostro poeta, osserva il sig. Fauriel, é come quello della sto- 
ria an aomo di spirito elevato, avido di sapere , ammiratore 
un po pedantesco delle iradizioni, de’ monumenti, e della ci- 
vilta de’romani, il quale perd non fa nulla cosi bene 0 cosi 
lentieri come la guerra, enon la fs che come un capo di bar- 
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bari , ma facendola contro i barbari sembra farla a vantaggio 
della civilta. Dalla pittura del suo carattere non ne viene al- 
l’?animo alcuna di quelle impressioni che producono gli eroi ro- 
manzeschi (intorno alle quali sono da vedersi verso la fine della 


lettera manzoniana alcune particolari considerazioni) ma ne vie- 


ne pur quella abbastanza profonda che produce la verita, pri- 
mo bisogno di chi assiste ad una rappresentazione drammatica , 
siusta la massima gia accennata del nostro poeta. Avvi nella sua 
lettera, fra tanti altri, un luogo bellissimo, ov’ egli negando 
al tragico il diritto di creare, nel senso romanzesco dato si a 
lungo a questa parola, mostra come gli rimanga quello di creare 
nel senso piu serio della parola medesima, entrando ne’ senti- 
menti di coloro, dicai le storie non ci dicono che i fatti, e reca 
in esempio i famosi versi che Corneille fa pronunciare a Cesare 


al recarsegli innanzi il capo di Pompeo. I[ dae periodi finali ci 


sembrano applicabilissimi al caso di Carlo nell’ ultime scene del- 
l’ Adelchi , ove il nostro critico dice ch’ei perde coll’ ipocrisia 
anche quella grandezza che si attribuisce ad ogni forza. “ II 
poeta ha tradotto in certo modo nel proprio linguaggio le 
lagrime del guerriero vincitore sulla tragica fine del vinto eroe. 
Questo misto di magnanimita e d’ ipocrisia , di generosita e di 
politica, questa dissimulazione della gioja nell’ eccesso della for- 
tuna , questo moto di pieta che viene da una certa riflessione so- 
pra sé medesimo , considerando la misera fine d’un uomo pocanzi 
si possente, tutti questi sentimenti, di cui la storia non porge 
per cosi dire che il risultato astratto , Corneille li ha espressi in 
parole e in quelle propriamente che Cotnee avrebbe potato pre- 
nunciare. ,, 

Ma il popolo , insiste il critico , a tanta verita storica della 
tragedia si trova in angustie, percha lo spettacolo presente di- 
stragge le sue antiche tradizioni. “ Chi di noi non senti parlare 
nella sua fanciullezza di Carlomagno e de’saoi paladini ? Quelle 


: ‘ battaglie , quelle cortesie sono cosi fitte nell’animo nostro, che 


quanto vedemmo poi cogli occhi propri non é che un gioco 
puerile a paragone di quegli speciosi miracoli: il volgo resta 


sempre fanciullo, e per lui Carlomagno é ancora la tra Orlan- 


doe Rinaldo vestito di tutte le armi , difensore degli oppressi , 
amico di Dio, e sostenitore della nostra fede contro il furore 


| de’ mori. Ora a vederlo impicciolirsi in una guerra non giu- 
sta, diviso dal fiore de’ suoi cavalieri , e sleale alla sua_ nobi- 
le donna, il popolo si trova ingannato, va errando incerto 


della verita e della menzogna , ma non sa scordarsi di quell’ an- 
T. XIX Agosto 
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82 | 
tico suo Carlo. ,, Al che noi non possiamo opporre se non la no- 


stra feruna persuasione che i! popoloanzi il volgo tenda per tatto ad 


uscire di fanciullo, e che la storia che per tatto si coltiva, e 


che pud si bene insegnarsi anche in teatro, debba gradatamente | 
fargli dimenticare cid che non é se non favola. Le considerazioni — 
del critico sarebbero state fortissime nell’ eta antecedente quan- | 
do un d’Argenson (come leggiamo nelle sue memorie recen- | 
temente pubblicate) vedendo Voltaire estasiarsi alla iettura di — 
certi speciost miracoli di quello che in Francia molti chiama- — 
no tuttavia il gran secolo, diceagli con una franchezza pie- — 


na di buon senso: mio caro, voi non siete. che un fanciullo, 


che amate le bagattelle, e trascarate l’essenziale. Oggi il buon — 


senso di quel momentaneo ministro di Luigi XV va diventan- 
do comune, e non credo di sognare pensando che dove il po- 
polo ha vera’ istruzione (non avesse che quella delle scienze 
applicate alle arti, per la quale vediamo formarsi ogni di so- 


cieta filantropiche in Inghilterra, negli Stati uniti d’ America | 
e finalmente anche. in Francia) si trovano a migliaia tali ap- | 
prezzatori delle cose, che rendercbbero severissismo Voltaire se © 
ancora vivesse. Il gusto del vero, che malgrado tutti gli osta- | 


coli va pur crescendo nel mondo, ha gia prodotta nella storia 


una decisa rivolazione , e per necessaria conseguenza inco- 
aninciataj anche nel teatro. “ Il gusto ognor crescente degli stu- — 
di storici finira pare, dice il nostro Manzoni , col modificare le © 


idee degli spettatori, e rendere difficilissimi i trionfi teatrali non 


fondati che sulla loro ignoranza. L’istoria sembra alfine diven- | 


tare una scienza; per tatto essa viene rifatta; per tutto gli ao- 


mini si accorgono cfie quanto finora si é preso in vece saa non 
era che un’ astrazione sistematica, una serie di tentavi per di-. 
mostrare idee o vere o false per mezzo di fatti pia o meno— 


snatarati dalle particolari intenzioni (quelle dei eronisti di Car- 
lo magno son troppo note) a cui si voleano far servire. ,, Ci ha 
falta a questi di passati non picciola meraviglia il leggere in un 


giornale ‘emiventemente consecrato allo studio della verita ( il | 
Globo) ove si ragiona di una storia ch’é una delle pid belle pro- © 
ve di questo stadio (la conquista d’ Inghilterra fatta da’Normanni | 
e descritta dal sig. Thierry) che tale studio riguardo al passato | 


é figlio deila nostra indifferenza pel presente. Figlio della nostra 
indifferenza uno studio, che nasce anzi dal nostro invincibile desi- 
dcrio di miglioramento, al quale sacrifichiamo volentieri molte 
illusioni che ci trastullerebbero senza giovarci, per non dir nulla 
di quelle che gia ci sone riuscite fatali senza trastullarci? Del 
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resto in siffatto studio entra pure un amore pid ragionato dei 
nostri piaceri, e fra questi vogliamo annoverare i piaceri tea- 
trali . Cosi pensano alcuni saggi, e cosi finiranno presto col 
pensare i tanti, che, se la sorte non si giuoca delle nostre 
speranze, lo andranno diventando. “ A misura, seguita il nostro 
Manzoni, che il pubblieo vedra pid chiaro nella storia, vi si 
affezionera davvantaggio, e sara pit disposto a preferirla alle 
finzioni individaali. Avvezzo a trovare nella scienza degli av- 
venimenti cause semplici, vere , e varie all’infinito, altro non 


bramera , che di vederie sviluppate sulle scene. Egli giunger& 


fors’anche a meravigliarsi e mormorare se, assistendo ad una 
tragedia di soggetto conosciato, si accorga che per non ortare 
un pregiudizio si siano trascurati gli incidenti pit notabili o 
pit caratteristici del soggetto medesimo. Gia si son fatti sulla 


_ scena francese alcuni arditi tentativi per trasportare |’ azione 


dai limiti delle regole fra quelli della natara ; e questi tentativi 
rigettati con disdegno, chesi sarebbe voluto far credere disprez- 
z0, hanno almeno manifestato una prima volonta di scuo- 
tere il giogo. Ma trasgressioni piu prudenti non hanno ricevuti 


+ che appilausi; ed ove gli scrittori, che se le sono permesse, vo- 


gliano e sappiano approfittare del vantaggio che loro danno 
questi felici successi per ottenerne de’ nuovi, credo che giunge- 
ranno facilmente @ détruire la loi a force d’ amenZemens. ,, Que- 
sto é bene , dira pid d’ un‘anima timorata, un aggiugeere il raflina- 
mento alla tenacita dell’ odio contra la legge dei classic’, un 
manifestare il piu deciso spirito di fazione. Ma se quello, che © 
il sig. Manzoni sembra_ promettersi, per isventura accadesse , 
ove avrebbe mai termine la cosa? — Il sig. Manzoni medesi- 
mo si fa quest’ obbiezione e risponde che ja natura vi ha gia 
provveduto , limitando le umane facolta, sicché non potendosj 
esse applicare con forza ad oggetti molto sparsi o lontani, |’ a- 
zione teatraie non pud neppur essa estendersio prolungarsi al 
di la di certi confini. “ Quindi ogni poeta, che abbia coiu- 
presa bene |’ anita d’azione , vedra in ciascan soggetto «rain- 


| matico, presentatogli dalla storia, la misura di tempo e di luo- 


go che gli é propria, e trattandolo fedelmente, lo trattcra pure 
drammaticamente , sempre avato riguardo all’ effetto morale. Non 
essendo pit obbligato a violentare i fatti, per formare una com- 
posizione secondo le regole, potrd mostrare in ciascuno di esst 
la vera parte che vi ebbero le passioni. Sicuro d/ interessare 
per mezzo della verita, egli non credera pit neccssario di a- 
gitare lo spetlatore per captiyarselo, e potra quindi serba 
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84 
re all’istoria il suo earattere pit grave e pia poetico , ) ims 
parzialita. ,, 
- Queste parole , che a molti sembreranno enigmatiche, ma 


che , ove leggano attentamente lo scritto da cui sono cavate, — 
riusciranno abbastanza chiare , contengono tutto lo spirito del | 
sisteina romantico riguardo al teatro, sono per cosi dire il som- | 
mario delle nuove teorie drammatiche si combattute perché si | 


poco intese. Ho sentito domandare se i cori , parte assai lodata 


ma on integrale delle tragedie del Manzoni, sieno veramente © 
in armonia col nuovo sistema e le nuove teorie di cui si favel- — 
la? Modellati, dicesi, sopra esempi appartenenti ad altro sistema _ 
e ad altre teorie sembrano in queste tragedie tanto pit dis- — 


sonanti, quanto sono pia belli. — fo qui dichiarero primie- 


ramente quello che ho dichiarato altre volte in questo giornale, | 
che fra il sistema greco e il sistema romantico non trovo la dif- — 
ferenza che passa fra il sistema romantico e il sistema classico © 
propriamente detto , quale a forza di successive modifica- 
zioni lo son venuti formando i moderni. Il dramma torna oggi — 
a diventare greco per cid solo che torna verso uno scopo pid | 
grande, e cerca regole pid natarali; e il popolo potria bene 
prendervi nuova parte , facendosi rappresentare da’ cori, come © 
in alcuni stati prende parte al dramma sociale facendosi rappre- © 
rentare da’ suoi mandatari. Chi sa perché vi erano cori nelle | 


tragedie greche, non trovera ridicola questa relazione d’ idee. 
I! sig. Manzoni, riportando nella sua prefazione al Carmagnola 


aleune parole dello Schlegel intorno al coro de’ greci , sembra 
che consideri questo come il rappresentante degli spettatori,e il 
coro, di cui egli propone l'esempio, come il rappresentante del § 


poeta. Se é vero cid che dice un critico, non essere le pia applau- 
dite tragedie deil’eta nostra che lirici componimenti insieme lega- 


ti quasi a corona sopra aleuni grandi soggetti; se € pure un bi- | 
sogno pel poeta, che da parole a grandi personagsi, il parlare — 
egli stesso, cioé a dire l’esprimersi con tatta la pompa del poe- 
tico linguaggio , € bene che gli sia riserbata una parte, in cui — 
possa farlo , senza alterare la semplicita e verita ( doti per cui — 
il nostro Manzoni riesce ammirabile ) essenziali allo stile della — 
tragedia. Ma gia i pensieri del poeta diventano facilmente pen- } 
sieri degli spettatori,e guai s’egli esprimesse quello che gli spet- 
tatori non septono o non possono sentire facilmente. Quindi Goethe | 
nella sua analisi del Carmagnola fa degli uni e dell’altro una © 
sola persona, e considerando il coro mapzoniano come un rap- © 


presentante d’ ambidue, gli vorrebbe assegnato un posto nella | 
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83 
nostra orchestra. Il critico itatiano dell’ Adelchi va innan- 
zi, e vorrebbe che fra gli atti diversi delle moderne tragedie (e 
qui sia detto per parentesi che tra le riforme teatrali ci aspet- 
tiamo di vedere pur quella del numero degli atti, il quale 
dovrebbe sempre essere proporzionato all’ azione ) invece della 
solita masica, ia quale devia la mente ad altri pensieri, si 
udisse un waite uniforme ai sentimenti, che Ja tragedia ne 


| va ispirando, e in un canto armonioso si sentisse quasi un 


eco risponderci al cuore. Nel mettere in atto questa idea, egli 
aggiunge con molta giustisia, niuno potrebbe certamente supe- 
rare il Manzoni. Con che mostra di riconoscerlo se non il pri- 
mo de’ nostri lizici assolutamente , poiché ci vive ancora un 
tale, a cui fu dato sopra gli aliri /’0s magna sonaturum , 
certo il primo in quel genere di lirica, la quale potrebbe in 
Italia prendere il nome da lui. Sarebbe qui a proposito ( poiché 
alle sue tragedie nell’ edizione che da motivo al nostro articolo 
si aggiangono tutti gli altri saci componimenti poetici ) il par- 


+ lare di questa lirica distesamente; ma il tempo e lo spazio, 


di cui qui ci é forza rispettare le leggi, non cel consentono. 
Quei romantici screditati , che parlavano pochi anni fa nel 
Conciliatore di riforma del teatro, parlavano pure di riforma 
della lirica e di tutta la letteratura, per farla essere propria- 
mente 2’ espressione della societd. Il mostrare con esempi qua- 
le dovrebbe oggi essere la tragedia non potea naturalmente 
appartenere che a qualche ingegno privilegiato. Il mostrare 
qual dovrebb’ essere la lirica, almeno relativamente al suo 
scopo, era meno difficile; e si potrebbero indicare varj ro- 
mantici italiani, che lo hanno fatto con baon successo. Non si 
troveranno , é vero, nelle loro composizioni tatti i numeri poe- 
tici, ma si troveranno pure alcune doti importantissime, e la 
popolarita specialmente. Questa dote ha cercata con molta cura 
anche il nostro Manzoni nelle sue liriche sacre, ed ha saputo 
accoppiarvi una nobilta ed un affetto, da cui non avvi chi non 
sia commosso. Pero queste liriche le incontri fra queile de’ piu 
solenni poeti nello studio de’ letterati, e fra quelle de’ piu amo- 
rosi nel gabinetto delle nostre donne. E dalla bocca delle donne 
ayrai forse, com’ io, udito pia volte in suono or di pietosa me- 
stizia: O tementi dell ira ventura; or di dolce rapimento: Ma- 
dre de’ santi, imagine -- De la citta superna ; or d’ indicibile 
tenerezza: La feminetta nel tuo sen regale -- La sua spregia- 
ta lagrima depone ; or di doglia quasi virile: Segno d’ im- 
mensa invidia -- E di piecta profonda -- D’ inestinguilil odio 
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_.. E d’indomato amor! Nessano, credo, si meravigliera. che 
io ponga il Cinque Maggio fra le liriche sacre del nostro Man- 
zoni, vedendosi chiarainente come sia diretto ad un fine re- 
ligioso. Stendhal recandone alcune strofe ( nella vita di Rossi- 
ni) non ha esitato a dire che lo trovava, fra molti, il solo 
componimento degno del soggetto. L’ ora estrema dell’ uom 
fatale , come il nostro poeta lo chiama , fu argomento a can- 
ti non volgari. Io non ricorderd che |’ ode famosa di Byron, 
e la terza delle nuove messeniche di Delavigne (| autore co- 
me ognan sa del Paria e de’ Vespri ) né esiterd a preferir lo- 
ro come assai pit patetico il componimento di Manzoni. E di- 
rei quasi come pid imaginoso, ove fossi certo che tutti aves- 
sero dell’ imaginazione poetica , quale il secolo sembra deside- 
rarla, o quale almeno sembra abbisognargli, quella severa idea 
che mostra averne -il Manzoni medesimo. E tale idea é neces- 
saria conseguenza di quella ch’ ei s’é formata dell’ officio del 
poeta, derivandola, se pur cid gli bisognava , dalla pit classica 


antichita. Quindi ei si prepara a sostenerlo , meditando nel si- 


lenzio, lungi dalle umane passioni , ond’ esce improvviso qual 
sacro interprete degli Dei, come |’ Orfeo che Orazio ci dipin- 
ge , o qual vindice nobilissimo della grandezza abbandonata dalla 
fortuna: Lui sfolgorante in soglio — Vide il mio genio e tacque ; 
-~- Quando con vece assidua -- Cadde , risorse e giacque , 
-- Di mille voci al sonito — Mista la sua non ha: = Ver- 
gin di servo encomio —E di codardo oltraggio -- Sorge or 


commosso al subito — Sparir di tanto raggio; -- E scioglie : 


all’urna un cantico — Che forse non morra. Ed io godo som- 
mamente ch’ egli abbia fornito all’ eta nostra, che ne abbiso- 
gnava, splendidissima prova che la migliore ispiratrice de’ poe- 
ti, direi quasi la prima delle Mase, é la coscienza. E tutti 
sono si persuasi della purezza e dignita della sua, che se, cre- 
scendo fra noi |’ amore dell’ utili cose, venisse ad adunarsi in alcuna 
delle nostre grandi citta , come pocanzi in Stuttgardia, 11 fiore 
de’ poeti per la composizione di canti veramente civili, non vi 
sarebbe chi non bramasse la sua presidenza, come non vi sa- 
rebbe (tant’é la persuasione del suo poetico valore) chi non 
domandasse da lai il primo canto. -- La quale nostra e co- 


mune persmasione non impedisce che notiamo una eosa , la quale : 


ci sembra che si desideri talvolta nelle sue liriche, ed @ pres- 


so a poco quella stessa che il critico italiano dell’ Adelchi dice 
desiderarsi talvolta ne’ suoi versi tragici, una maggiore sceltez- 


za d’ espressioni e una combinazione di suoni pit armoniosa. 
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Questo critico chiama immortale, & preferenza forse di quanti 
il nostro poeta ne abbia composti, i versi in morte dell’ Imbo- 
nati; e per cid che riguarda le doti intrinseche penso che ab- 
bia ragione. Per cid, che riguarda le estrinseche , io ho sempre 
dato il primo luogo all’ Urania, né so rieredermi di tale giu- 
dizio. Intendo bene che i versi lirici destinati al popolo deb- 
bano adattarsi alla sua o rozzezza o mediocrissima cultu- 
ra. Non veggo per altro, come alle piane maniere che questa 
ricbiede , potesse nuocere una pit dolce armonia, ed una pit 
leggiadra proprieta. E questo che dico della proprieta intendo 
applicarlo anche alla prosa e storica e didascalica, di cui ab- 
biamo saggi uniti alle tragedie. Essa é di forma antica per la 


_ sua semplicita, o piuttosto é di quella forma, che danno na- 


taralmente al loro scrivere le anime ingenue, piene di nobjfli 
pensieri e di umanissimi sentimenti, e pit desiderose di gio- 
vare che di piacere. Ma una maggiore proprieta , che spesse 
volte non sarebbe che maggiore esattezza, come ne’ versi una 
maggiore armonia vuol dir sovente maggiore facilita, non le 
toglierebbe punto il suo pregio caratteristico. Se perd non posso 


| aderire pienamente al sig. Fauriel, che lodando I’ amico suo di 


maneggiare la lingaa francese coll’ abilita de’ piu grandi scrit- 
tori della sua nazione , pensa ch’ egli abbia toccata anche nella 
nostra ia perfezione dello stile, fo eco di buon grado a que- 
ste sue parole: “ Nipote al Beccaria , di cui sua madre é fi- 
gliuola, ei scrive la prosa colla severita dell’ autore dex delitei 
e delle pene, e sa abbellirla col colorito d’ un poeta. ,, 
Quest’ elogio si riferisce specialmente alla lettera, che ci 
premeva sopra modo di far conoscere, e da cui abbiamo tratti 
vari passi, non senza timore di spogliarli, nella nostra fretta, 


di gran parte della Joro forza e della loro precisione. Ma co- 


m’ essa é cosa che tutti gli italiani studiosi vorranno vedere da 
sé stessi (e le nostre parole erano dirette ad invogliarneli ) ci rassi- 
curiamo facilmente. Chi ha lette le sue prodazioni poetiche (e chi 
ormai non le ha lette ! ) sa ch’egli non esagera i :principj romantici , 
e rispetta scrupolosamente le leggi del gusto. Vedra nella lettera 
stessa (malgrado i giadizi che potrebbero farsene da passi distaccati) 
cotm’ egli sia lontano da tutto cid che dia indizio di passione o di 
capriccio. Egli acconsente , dice il sig. Fauriel , ad essere chia- 
mato romantico, ma é d’ uopo avvertire ch’ ei da alla parola , 
onde quest’ epiteto deriva , altro senso che quello a lei dato co- 
munemente, ‘‘ Le sue dottrine poetiche sono troppo indipen- 
denti, troppo elevate, troppo eonformi 2 quanto avvi di ra- 
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gionevole e di dimostrato ne’ diversi sistemi letterarj ; perché 
possa loro cunvenire una denominazione esclusiva. Certo non é 
indifferente al genio |’ essere pid o meno libero nella scelta 
delle forme convenevoli all’ espressione de’ proprii concetti; e 


 gucile assegnategli, quasi sempre suo malgrado o seaza sua sa- 


puta, sono ben lontane dall’ essere tutte felici. egualimente. Il 
sig. Manzoni sa cid troppo bene; ma saad un tempo, che non 
vi hanno forme attraverso le quali il genio pid o meno non 


si manifesti, e quanto é sagace nel discoprirlo, altrettanto é 


caldo nel rendergh omaggio. ,, Malgrado cid egli trovera forse an- 
cora chi lo chiami spregiatore dei classici non che odiatore delle lor 


regole. Troverd poi sicuramente chi, malgrado la lucidezza e la 


profondita de’ suoi raziocinj, chiami stravaganti le sue dottrine. 
‘« L’errore, di qualunque genere sia, egli dice, mai non si la- 


scia distruggere in un giorno. La torturaé durata a lungo an- 


che dopo |’ immortale trattatu dei delitti e delle pene. Quindi 
bisognerebbe essere ben impaziente e quasi dissi egoista per 
lamentarsi della tenacita de’ pregiudizii letterarj. Ma fra i di- 
fensori delle naove dottrine ( e duolmi di non poter qui fare 
di essi menzione distinta ) si trovano uomini particolarmente 
dedicati agli studi filosofici, e avvezzi a spargere sopra ogni 
disputa quella luce che la loro mente ha raccolta da molti ge- 


— neri di cognizioni; si trovano poeti, il cui talento, riconosciu- 


to da quelli stessi che impugnano le loro dottrine , ha gia 
servito o a giustificarle o a diffonderle. Quindi si sono vedati alcuni 
spiriti eccellenti, prevenati a prima giunta contro di esse, fi- 
nire coll’ adottarle. L’ errore é gia tarbato nel suo _possesso ; 
col tempo ne sara spogliato; e poi ch’é usanza di chi,a guerra quasi 
finita, abbandona i vecchi pregiudizi |’ esagerare le nuove ve- 
rita ch’é forzato di ammettere, e |’ esagerarle con rigore pedan- 
tesco, quasi per darsi |’aria di non giugnere troppo tardo in 
loro soccorso, non dabito che verra giorno in eui gl’ attuali 
romantici d’ Italia si udranno rimproverare di non essere ab- 
hastanza romantici. ,, Qaanti clamori qualch’ anno addietro sull’uso 
dispatato della. mitologia, la qaale era magazzino si comodo 


per chi, non avendo né la mente provveduta di molte idee, né 


il cuore abbondante di affetti, volea pure comparire peeta ! 
Oggi (se ne togli forse qualche minuto accademico ) non é chi non 
si vergogni di ricondarci col canto sulle vette del Parnaso e 
deil’ Olimpo si brillaoti per gli antichi e si squallide per 
noi, ove non sappiamo collocarvi nuovi Dei, il genio, per 


-esempio; della liberta e quello della civilta che sorridono alla 
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} Grecia rigenerata, Qualche severo spirito, a cui varie dottrine 


non comparvero punto nuove , ec le nuove non 


parvero adottabili , non volendo avere ad essi alcun obligo, vi 
i dira che I’ uso puerile della mitologia era , assai prima che da 


loro , stato posto in deriso da chiunque aveva ombra di razio- 


)cinio ; e che nulla di efficace potea scriversi contro di esso che | 
} gia non fosse scritto dal ‘Tasso nel suo dialogo degli idoli, ove. 
leggiamo queste parole, che si crederebbero pur dettate dal- 
} Yodierna sapienza: ‘ se al fine del politico si debbono dirizzare 


i fini di tutte Il’ arti, chi non riguarda in questo segno co- 


| mune non é buono artetice, e non vedendolo per imperfezione 
} di giudizio non dee mancare chi glielo dimostri. ,, Ma Il’ avere 
} un uomo di gran mente conosciuto da gran tempo |’errore dei 


volgari, non fa che quest’ errore non sia durato ancor lunga- 


+ mente dopo di lui, anzi non abbia tiranneggiato lui medesimo 
> e molti intelletti non volgari , come tanti versi del Tasso e di 
) altri insigni poeti a lui posteriori ne fanno prova. Del resto 
} s’era pur facile accorgersi della vanita della mitologia e abban- 
) donarla a chi non sapesse derivare da fonti pid immanchevoli la - 

sua vena poetica, non lo era egualmente |’avvedersi de’pregiudizi 


dominanti nel sistema teatrale,e molto meno il dimostrarli altrui 


‘e il fare che si abbandonassero per que’principii che sono vera- 
+ mente fondati in natura. So bene che il Castelvetro, interpre- 
) tando il codice d'Aristotile onde que’ pregiudizii ebbero origine , 
+ uso filosofica liberta sciogliendo la mente da quella cieca vene- 
) razione che toglie l’esercizio della ragione. Ma il Gravina, che cosi 
| si esprime (vedi il trattato della tragedia ) ci avverte ch’ egli fa 


il solo di tanti interpreti che cid ardisse; e aggiugne che siccome 


la luce dell’istessa natura, manifestata nelle sperienze, era ineffi- 
| cace a sgombrare gli errori appresi ne’ libri fisici del legislatore 
4 d’ogni disciplina, cosi l’evidente ragione comprovata cogli esempi 


delle antiche tragedie era debole e vana a riporre gli uomini in 
liberta. “ Alla quale, ( e cid dice dopo essersi francamente 
inoltrato sull’ orme del Castelvetro ) poiché F umana stoltizia re- 
pugna , percid tanti avversari abbiamo noi, che cerchiamo la 
poesia in libertd vendicare. ,, Né gli avversari poteano manca-— 
re ai romantici , i quali si assunsero di condurre a termine |’im- 
presa da lui in qualche parte soltanto avanzata. Dico in qual- 


) che parte, poiché se fra il suo libro della tragedia e il com- 


mento della poetica aristotelica del suo contemporaneo Dacier 
é la differenza che dee passare fra |’ opera d’ un ragionatore e 


- quella d’ un saperstizioso ; fra il suo libro e la lettera manzo- 
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niona ci par quella che passa, fra qualche trattato di nto ; 


scolastica ove fu introveduta la vera generazione delle idee , 


il trattato delle sensazioni di Condillac o Il’ ideologia di “tea | 
cy. Questa lettera , essendo in risposta alle osservazioni di an | 
critico , il quale, come si disse, abbardond egli medesimo il 
priscigale argomento solito recarsi in favore delle classiche uni- | 
ta, non poteva essere un trattato compito salla tragedia secon- | 
do i nuovi principi, o almeno dovea lasciare una grande lacuna. § ; 
E quasi ce ne incresce, poiché altrimenti vi avremmo trovato | 
quanto puo desiderarsi intorno all’ illasione e alla verisimiglian- © ; 
za, 0 ne avremmo, bisognando » presa occasione di aggiugnere 
alquante parole a cid che ne dice Stendhal, sforzandoci di en- — 
trare un poco pit addentro nella teoria del piacere. Del resto © 
chi volesse da un solo confronto formarsi idea del passo immenso ~ 


che le teorie letterarie hanno fatto dal Gravina al Manzoni , 


guardi cid che |’ uno dice degli amori tragici, riferendosi agli. 
 esempi degli antichi, e cid che ne dice |’ altro esaminando |’An- 


dromaca di Racine, Ambidue hanno lo stesso sentimento della 


convenienza, ambidue trovano nel sistema classico, qual |’ hanno Ff 
foggiato i moderni, un vizio radicale, poiché chi lo segue ¢ | ; 
condotto a impicciolire o falsificar la natura. Ma |’ idee 
Yano sono staccate e incomplete; quelle dell’altro scendono da © 
una lunga deduzione di ragionamenti i pid esatti, e aggiungo- | 
no cid che poteva mancare alla loro ultima evidenza . I ro-— 
mantici sono ormai venuti a quel punto ( giovando loro som- | 
mamente , il confesso volentieri, la condizione de’ tempi ) | 
che possono piuttosto avere avversari di fatto che avversari di — 
cnore. E qui duolmi di non potere, per la lunghezza gia ecces- | 
siva di quest’ articolo, recare una parte vesamente mirabile — 
della lettera del Manzoni , ove sono distinti con filosofica pro- — 
fondita i due periodi che sogliono avere gli errori di qualan. | 
que specie , per mostrare come quelli che riguardano il teatro — 
gia stanno per dar luogo alla verita . Cid che accresce a que- 
sto riguardo la fiducia dell’ autore si é, com’ egli dice, la ten- © 
denza istorica, la quale si manifesta da certo tempo nel tea- — 


tro francese. ‘‘ Malgrado alcuni tentativi fatti id diverse epoche © 
e coronati di qualche lieve successo , mai questa tendenza non | 
era stata decisa ; né qui é d’uopo indicarne le cagioni che da — 
tutti son conosciute. Ma oggi noi abbiamo tragedie storiche » — 
la cui fama gia ben stabilita sembra promettere loro il suffra- — 
gio della posterita ; oggi vediamo ingegni brillanti spingere | 


l’ arte drammatica per nuova carriera , e prepararle nuove glo- 
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Jrie che non saranno minori delle passate. O io m’inganno , 0 
a misura ch’ essa andra inoltrandosi nel vasto campo dell’ isto- 
j ria pid si conosceranno gli inconvenienti della regola delle due 
j unita,e gli uomini di genio se ne sdegneranno come d’un impe- 
‘dimento alla manifestazione fedele de’ loro concetti e ai pro- 
) gressi dell’ arte medesima. Sentiranno quale stolido consiglio sa- 
‘rebbe per loro il rinunciare ad elementi tragici i pid grandi e 
i pid vari, forniti dalla natura e dalla realta, per foggiarne 
} de’ romanzeschi. In ogni tempo, in ogni paese troveranno uo- 
) mini, che spinti dall’ energia del loro carattere fuori della sfera 
j} comune, hanno pid o meno felicemente intraprese grandi cose 
je data per cosi dire Ja misura delle forze umane. Chiederanno 


senza prevenziohe a sé medesimi se i drammatici, che si dix 


| lungarono dalle regole, se i popoli che li ammirano, siano 
) realmente, come si é tante volte ripetuto, drammatici e popoli 


barbari. Esamineranno queste regole, onde furono tiranneggiati 
i loro antecessori, saliranno -alla loro origine , vedranno quali 


} uomini e per quali motivi le hanno stabilite, e ricuseranno sde- 


> gnosamente di seguitare a prestar loro obbedienza. 


Per quanto 


} i pregiadizi opposti allie loro idee siano generali e dominanti, si 
+ sentiranno abbastanza coraggio contro di essi, ove pensino che 
>) quasi tutti i grandi poeti ebbero a combatterne , e non diven- 


+ nero immortali , che affrontando in qualche modo il loro seco- 


lo. ,, Cosi 1’ autore del Paria e de’ Vespri ( giova finire onde 


} abbiamo cominciato ) nel discorso che a principio si citd, figa- 


} randosi |’ arte sua come un mare gid gloriosamente percorso . 
4 e la critica come quell’ Adamastore di Camoens , che s alzi a 


) spaventare il giovane poeta con vaticini di procelle e di nau- 


fragi , 


ove ardisca oltrepassare i limiti conosciuti , che importa- 
no, grida, questi vaticini, se il poeta é irresistibilmente tra- 


: sportato dal suo genio ove altri ancora non é pervenuto? Debba 
} agli perdere sé stesso, debba rompere contro gli scogli, si aprira 
) nuove vie, cerchera pit larghi spazi , dara il suo nome a in~ 


) cognite regioni, che come quelle del mondo materiale dateran- 


no la loro esistenza dal giorno della loro scoperta. 
| M. 


iia 

ra- 

an 

» il 

ni- 

on- 

ina. 

‘ato 

an- 

ere 

en- 

nso | 

ni : 

gli | 

ella 

lel. 
da 

ro- 

| 

| di 

bile § 

un. 

ue- 

| | 
non 

da 

ne » 

| 

ere 

| 


g2 
Recueil de voyages et de mémoires, publié par la societe 


de géographie. Tom. premier, in 4.° pag. 508. Paris i 


de |’ imprimerie d’Everard » 1824. 


Nel dare al pubblico questo primo tomo della rac-| 
colta di viaggi e memorie, il quale contiene unicamente | 
il viaggio di Marco Polo, la societa di geografia ha cre-| 
duto dovere indicare i generi degli scritti che potranno| 
trovar luogo ne’ tomi seguenti, e i principi che le servi- | 
ranno di norma e che andra seguendo nella loro compi- | 


lazione . 


Essa accogliera tutto cid che varra ad accrescere la | 
massa delle cognizioni positive , per mezzo delle osser- | 
vazioni personali di nuovi fatti, o della discussione di 
osservazioni anteriori ben verificate; senza escludere ve-_ 
run opera o per la sua forma, o pel genere del suo la- 
voro, o per la maniera delle sue indagini , rigettera sol- | 
tanto il falso e I’ inutile. In conseguenza vi saranno am-_ 
messe le relazioni , frutto del coraggio de’ viaggiatori , e 


le memorie, frutto dello studio de’ dotti.— 


Vi avranno pur luogo certe antiche relazioni inedite | 
che giacciono nelle biblioteche, e che meritano vedere la 
luce per essere relative alla storia della geografia; ma | 
che vogliono essere accompagnate da illustrazioni, da_ 
comenti , e da altri accessori pertinenti alla critica e | 
alla bibliografia. E tale é appunto la relazione de’ viag- 


gi di Marco Polo, contenuta in questo primo volume ; 


alla quale conseguiteranno in altro volume successivo 


Je illustrazioni e i comenti a’ quali potra dar luogo e 
occasione la pubblicazione di questo testo. “* Qual vasto 


campo e fecondo é aperto agli scienziati? Quante in- 


vestigazioni di geografia, d’istoria, di scienze naturali 


possono avere correlazione all’ illustrazione del viaggio | 
di Marco Polo, che piu d’ ogni altro ha contribuito ad 7 
eccitare il talento intraprendente del Colombo , onde 
portare* il pensiero dall’ Europa al di 1a dei Timiti dell’ | 


antica geografia! ,, 
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nye 4 trovar copia di materiali onde arricchire la sua raccolta 
relativamente all’ opera del veneto viaggiatore , allorcha 
comparira alla luce, ( il che speriamo sia per accadere 
jin breve ) V’edizione del Milione di Marco Polo in quat- 


: ra e studio del chiarissimo sig. Conte Baldelli . 
7} mo con piacere che l’opera sia presso al suo compimen- 
+ to: cosi l’ universale desiderio fosse valevole ad affrettar- 


Abbiamo quindi ferma fiducia che la societa potra 


tro grossi volumi in 4.’ , illustrato e comentato per ope- 


Sentia- 


ne la pubblicazione! Sarebbe opportunissimo che fossero 
pure fatti di pubblico diritto gli studi intorno Marco Polo, 


} del fu Cav, Giovanni de’ Baillou, noto per le sue cogni- 
| zioni scientifiche , specialmente geografiche ; i quali sono 


tutt’ ora presso i di lui eredi. 
Si giovera pure la societa di quel genere di rela- 


) zioni, felice risultamento di quell’ incivilimento che va 


tuttogiorno universalizzandosi ; e che fa nascere su diversi 
punti del globo una generazione di osservatori, distinti 
dai viaggiatori e dagli scienziati propriamente detti; i qua- 
li sul loro proprio paese potranno osservare e descrivere 
oggetti correlativi alla scienza con pit facilita ed esat- 
tezza che un viaggiatore oe vi faccia un passeggiero sog- 
giorno . 

L’Europa istessa sessile paesi, citia, monumenti, ec., 
che sfuggono alla osservazione d’ un viaggiatore, all’ eru- 
dizione d’un geografo; ma che possono essere descritti 
da uomini istruiti che vi han domicilio. Ogni paese pos- 
siede non pochi elementi di prosperita , i quali appartie- 
ne alla statistica e alla geografia fisica il far palesi alle 
amministrazioni ed al pubblico: ed ogni giorno vediamo 
quali felici risultamenti abbia pel bene dello stato e 
della societa la cognizione anco di un semplice fatto di 
geografia . 

_ Altro scopo, o per dir meglio, desiderio della so- 
cieth geografica sarebbe di dare una specie d’ unita di 
direzione agli studi, e alle memorie di geografia ; e 
ripete dalla mancanza di questa ragionata ed uniforme 
-direzione lo scarso numero di utili risultanze che per 
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lungo inane ebbero le scienze a mal grado di \ tanti/| 
Qua vedevansi uomi- 
ni di sublimi talenti prendere ciascuno una via sua pro-_ 
pria, e lasciare immense lacune; 14 mediocri talenti fer- 
marsi punto ove avevali lasciati il capo della 
ro scuola. — Niuna idea del passo progressivo , infini- | 
to, illimitato dello spirito umano ; niuna idea di quel-_ 
la. quale alla forza 
degl’ individui , sostituisce la potenza di tutta la specie. | 
— Qual felice cangiamento hanno subito le scienze fisi- | 
_ che e matematiche ! esse seguono un impulso comune , e © 
marciano, dird cosl , come un corpo d’armata in ordine 


scritti individuali o collettivi. 


la associazione di esseri pensanti , 


e in linea alla conquista della verita. Ma cosi non av- 
viene ancora rispetto alle scienze istoriche. Una meta 
del mondo scienziato non é@ peranco uscita affatto dalle 
ombre del caos : 
e il falso: amore delle ipotesi sdegna lo studio dei fat- 


ti; e lo spirito di parte sotto varie forme opprime la | 


liberta delle indagini , e la indipendenza del pensiero. 


Una orgogliosa pigrizia trascura le pi necessarie comu-— 
nicazioni , rifiuta di conoscere le opere pubblicate altro- | 
ve e in altre lingue; e ia scienza offre lo spettacolo di | 


una oscillazione sovente retrograda ,,. 

Per imprimere alla scienza geografica un movimen- 
to pid uniforme , pid rapido , pit decisivo, e pit analo- 
go al corso delle scienze esatte e naturali, colle quali 


la geografia ha tanta correlazione e | 


societa intende di proporre vari problemi relativi a varie 
lacune ; + quali mostreranno in certo modo, a coloro che 
volessero presentarle opere e scritture , la strada da te- 
nersi affinché venga ad esistere fra queste un collega- 


mento, sempre utile, quando anco ,restasse incompleto e | 


imperfetto . 


Noi tanto pitt volentieri digredito slcun 


poco dal primo subietto , esponendo con quali principi 
si regoli la societa di geografia di Parigi,. credendo cid 
opportuno ora che vediamo fra noi pure sorgere una so~ 
cieta di geografia statistica e storia naturale toscana, del 


la critica ondeggia tuttavia tra il vero | 
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if cui nascere fu matithetitn speranza in questo giornale 
1 N. 53. pag. 169. 


Ora tornando al primo proposito diremo, che il tomo 


della raccolta annunziata, oltre il testo inedito francese 
4 del viaggio di Marco Polo di antichissima dettatura, con- 
} tiene ancora una antica versione latina pure inedita , trat- 
Tita del pari dalla biblioteca reale di Parigi . Per la in- 
‘telligenza del testo francese sonovi aggiunte alcune note 
7 marginali, e un glossario delle parole disusate; una ta- 
} vola delle varianti dei nomi propri di persone e luoghi , 
pet la quale furono spogliati cinque diversi codici fran-~ 


cesi, quattro codici latini, uno italiano, e 1’ edizione del 
Ramusio. Infine evvi il numeroso registro dei membri 
della societa geografica . 

Precede alla relazione di Marco Polo una intro- 
duzione , la quale abbiamo creduto dovere riportare per 
intero, colla fiducia di aver fatta cosa grata ai nostri 


lettori . 


Non oseremo parlare sul quesito: in qual lingua det- 
tasse la sua relazione l’ autore. Noteremo soltanto che se 
é vero che per lui la scrivesse un Rustico, o Rusticiano o 
Rustichello pisano che trovavasi con lui prigioniero di 
guerra a Genova, e se porremo mente alle voci di si- 
gnificato e desinenza italiana, oltre quelle italiane cui 
fu data desinenza e, dird cosi, fisionomia francese ; non 
meno che a quelle di cui ¢ pieno il testo latino, ambi- 
due quasi del tempo dell’ autore, si potrebbe inclinare a 
credere che |’ opera fosse dettata in italiano misto di ver- 
nacolo veneziano. Acompimento , arme, ariento, bagnt, 
coltre , con, crine, Dio, dolo, duro, fornace, fredo, forti, 
gamba, milio , molto, noce, olio, pelle, parte per divide, 


prego io prego, rame, uno, verme, ec. sono ania 
pretti italiani. Sono molti pure i femecclenntl, fra i quali 
oltre mangan e@ t) ‘abuc per mangano e trabocco , macchine 
militari, evvi Dome ne dieu, tradotto dall'ita- 
liano Domeneddio . 

Nel testo latino poi vi sono le parole guerra, mere 
santia., reame, caciare , uccellare, ballare , montagna , 
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giornata di cammino , gatta, sala, crusca, bertresca , mu~ 
ri merlati, scaggiale , caccia, caristia , canova , Canapo 
salvo quod, gabelle, coltre, costume, in groppa, magis aq 
basso, in una cassa grossa uno palmo, ec. ec. Italiane maj 


atinizzate sono bestiamen, robare, quancialium , ballare , 


bastonata , giardinus , medalia , galoppos , manganus , ca-' 


napus , boscus , ricciutus, rabbuffatus , ec. ed altre infinite. 
Per «quanto generalmente si conosca qual fosse la la- 
tinita degli scrittori del secolo XIV, nulla di meno cre- 


diamo dover dare un saggio di quella in cui é dettato il 


MS. pubblicato ; la quale ci sembra, se non erriamo, ben © 
diversa da quella degli autori che in quel secolo scrissero 


opere in latino. A questo saggio abbiamo aggiunto anco=| 


ra la lezione francese del capitolo corrispondente. La di- 


versita di numerazione dei detti capitoli proviene dall’es- | 
sere la versione latina divisa in libri, laddove la trasla- 


zione francese manca di tal divisione . 


TESTO LATINO; LIBER II. caput LX. psc. 422- 
De civitate Singui et flumine Quianci et multitudine 
civitatum quae sunt juxta ipsum flumen. 


Quando homo recedit hinc et vadit per silochum quin- 
decim miliaria, invenit quamdam civitatem quae vocatur Sin- 
gui, quae non est multum magna, sed est magnarum mer- 


cationum et magni navigii. [sti omnes sunt idolatrae et sunt | 
sub magno Kaan, et habent monetam de cartis. Ista civitas ! 


habet flumen vocatum Quianci, et istud Lumen est majus 


flumen de mundo. Est longum in aliquibus locis bene decem % 


miliariis, et in aliquo octo et in aliquo sex, et est plus quam 
centum giornatis in longum. Et per istud flumen ista civi- 
tas habet multum navigium. Habet inde magnus Kaan ma- 
gnos reditus: omnes mercationes quae vadunt superius et in- 
Serius ibi requiescunt; et propter multas civitates quae sunt 
super et juxta istud flumen, yvadunt plurés mercationes quam 
per omnia flumina christianorum, et magis carae mercatio- 
nes. Ego Marcus Paulus vidi in ista civitate plus quam 
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quimdecim millia navium; et potestis scire quod ex quo ista 
civitas, quae non est multum magna, habet tot naves, quot 
sunt aliae quae sunt in isto flumine. Super istud flumen sunt 
bene sedecim provinciae quae habent bene ducentas bonas 


. civitates quae habent plus de navigio quam ista. Naves sunt 


coopertae et habent unam arborem: sed sunt magnae — por- 
tationis, quia bene portat una navis decem millia usque in 
duodecim millia cantara. Omnes naves habent funes de can- 
nis ad trahendum naves per flumen; longiores sunt magnae 
et grossae sicut dixi vobis superius: ipsi ligant unam ad aliam 
et faciunt longas bene trecenta brachia, imo passus; et findunt 
eas et sunt fortiores quam de canapo. Or dicamus de Caygui. 


PESTO cHAPITRE CXL VII. pac. 168, 


Ci devise de la cité de Singui. 


Or sachiés ge quant len se part de la cité de Angui es 
il ala por Yseloc quinze miles, adone treuve une cité ge est 
apelés Singui. Ne est mie trop grant, més ele est de grant 
naives et de grant mercandies. Il sunt ydres et sunt au grant 
Kaan. Lor monoie est de carte, et sachiés ge elle est sus 
le greingnor flum qe soit au monde, ge est apellés Quian. 
Il est large, en tel leu hi a dix miles , et en tel huit, et 
en tel six, e long est plus de cent jornée. Et por achai- 
son de cet fllum cest cité a mout grandisme quantité des 
naves qui portent por ceste flun maintes couses et maintes 
mercandies , e por ce est ville de coi le grant Chan en a 


i grant rende et grant treu. Et si voz di ge ceste flun vait 


tant longe et por tantes pars et tantes cités hi sunt soure, 


| ge je voz di voiremant ge por ceste flun ala plus naives 


e con plus chieres couses et de greignor vailance, ge ne vont 
por tus les flus de cristiens, ne por tout lor mer. Car je voz 
di ge je hi vi a cest cité bien (cing-mille) nés a une foies 
ge toute najent por ceste flum. Or donc poés-vos bien pen- 
ser puis que ceste cité ge ne est mie trop grant a tantes nés 
quant sunt le autres. Car je voz di ge cest flun ala por 


plus de seize provences, e si hi a sor lui plus de deus cens 
T. XIX. Agosto 7 
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cités grant ge toute ont plus naives de ceste. le. nds les 


su:t coverte et ont un arbre, més elle sunt de grant porter, — 
car je voz di q’eles portent da quatre mille cantar jusque — 
en douze mille de peis ai conte de notre contre. Or nos par= | 


tiron adonc de ci ge bien nos en avon conté le fait, et apres 


nos conteron d'une autre cité qui est apelé Qucui; més avant — 
vos voil conter une Couse ge je avoie dementique, por ce ge | 
bien fait a nostre livre. Or sachiés ge tites les nés ne ont — 


sarce de caneue , for que il en ont bien form les arbres e 
des voiles, més je vos di q’ele ont le pelorce dé canné con 
- lesquele se tirent les nés sor por cest flum. Et entendés qe 
cest sunt de les cannes groses et longes ge je vos ai dit en 


ereres , ge bien sunt longes quinze pas. Il le fendent e li- | 
gent le une con Vautre et le font longo bien trois cens pas; | 


et est plus fort ge ne seroit des chavane. Or voz lairon dé 
ce, e retorneron a Caicui. 


Untrodusione de’ Iiaggi di Manco PoLo. 


Se porremo a eonfronto i lavori eominciati nel medio evo 


i monumenti geografici de’ tempi moderni; i progressi della 1 
navigazione; |’ aggrandimento del mondo conosciuto; |’ abitual | 


cambio di ricchezze , d’ industria, di lumi messi in circolo at- 


torno al globo, ammireremo P attuale svolgimento delie artie 


deila civilta, e inalzeremo al di sopra delle passate eta il se- 
col nostro, senza dare un giusto valore a quanto fecero i nostri 
predecessori. Il punto da eui abbassiamo il guardo per giudicarli 


spiega la nostra sconoscenza verso di loro: misuriamo lo spazio | 


che abbiam valicato, e vediamo soltanto |a nostra superiorita, 
Ma se risaliremo all’epoca di quelli antichi intraprendimenti, 
alle difficolta che li attorniavano, agli sforzi che vi vollero per 
sormontarle, saremo pit giusti verso coloro che ci scortarono, 
e renderemo loro la dovuta gloria. 

Marco Polo che precedé a tutti i viaggiatori moderni fu 
tanto piu severamente giudicato, in quanto che niun altro osservatore 


veniva a confermare l’esattezza di cid che egli aveva scoperto. Le 


vie dei: Asia per le quali egli era passato si erano in certo mo- 


do chiase dietro a lui; le immense solitadini della Tartaria nia- 
mo europeo avea traversate; e allorché la vaghezza di viaggiare | 
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 scoprir nuove terre si ravvivd, per diverse vie si pervenne al-— 
estremitd dell’ Asia: la navigazione apriva pid libero varco, e 
Ja terra, fatta accessibile in ciascun punto delle sue spiagge , po- 
teva essere esaminata a un tempo stesso su tutti i lati. 

_ Era cosa naturale il preferire questa nuova maniera di co- 
municazione fra regioni remote ; la politica e il commercio vi — 
trovavano ugual vantaggio. I potentati mandar potevano le flot- 
te loro ovunque avessero terre da conquistare, confederati da 
difendere: i negozianti stabilivano i loro sistemi di cambio fra i 
diversi paesi , e le ricchezze d’ ogni provincia , come la corrente 
dei fiumi, scendevano per un insensibile pendio fino al mare, 
per quindi diffondersi su i diversi punti del globo. 

Tutto adanque cospirava a far si che si abbandonassero i lun- 
ghi viaggi per terra da intraprendenti uomini altre volte ten-— 
tati, e non seguendo le tracce loro, si perdeva di vista la fe- 
delta delle descrizioni da’ medesimi fatte, e quanto pit si erano — 
allontanati dalle comuni pittare tanto pia dubitavasi di loro 
veracita. Erano apnoverate fra le favole le relazioni risguar- 
danti ad esseri sconosciuti; pareva che tutte le parti della ter- 
ra dovessero esser popolate in un modo uniforme, e le mille 


-varieta della creazione si ristringevano a cid che avevame sotto 


gli occhi. 

Ne é da maravigliarsi se alcuno de’ racconti di Marco Polo ha 
fatto uascere diffidenza. Il dubitare é rendere omaggio alla verita ; e 
nasce a guisa di rampollo a pié del vero il dubbio, dimostran- 
do che |’ umana ragione procede per severe diduzioni, ed am- 
mette solo nozioni fra loro legate e conseguenti. Si yvaole pero 
attribuire questa incertezza anco allo stato imperfetto delle co- 
gnizioni di un secolo. L’ ignoranza pone sovente fra le grandi 
meraviglie certi fenomeni che in tempi piu illuminati, invece 
di riguardarli come tali, si sarebbero dichiarati con le leggi della 
natura. | 

E come non prendere sbaglio su taluna di quelle relazioni ? 
Anco l’insufficienza del linguaggio induce in errore. Non solo 
erano incomplete le descrizioni, e i fatti rimanevano oscuri, ma 
‘mancavano I’ espressioni per dichiararli, e si adopravano i nomi 
di oggetti conosciuti per indicarne altri, che non avevano con 
quelli la pid piccola analogia. In tal guisa venivano confusi 
nuovi esseri, con quelli gia dai viaggiatori osservati. La loro 
descrizione mon andava d’accordo coi nomi riceyvuti, e furono 
considerate come immaginarie parecchie famiglie di piante e 
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di animali, che per essere credute come realta non faceva bi- 
sogno se non di essere pit esattamente dinotate. 

Alla pittura degli oggetti che aveva sotto gli occhi, aggiun- 
se Marco Polo alcune tradizioni locali relative ai paesi da lui 
non visitati; e questa giunta, che sovente rese pit istruttive 
le sue relazioni, vimischid talvolta il vero e I’ errore: né era 
facile in questa lega separare |’ uno dall’altro. La favola nac- 
que nelle regioni orientali; le allegorie snaturarono la storia , 
e passarono nello stile abituale; e i racconti di an viaggiatore, 
appoggiati soltanto sulla fede altrui, hanno |’impronta di alcun- 
ché maraviglioso;e cid é ancor pit notabile ne’ commentari e 
-ne’compendi, i quali sfigurano col tempo il primitivo testo 
delle sue relazioni. 

Altra sorgente d’ errore eementin essere la negligenza e |’in- 
- fedelta dei copiatori, Non abbiamo potuto pit riconoscere le per- 
sone e i luoghi de’ quali furono alterati i nomi; e a proporzio- 
ne che si sono moltiplicati gli errori di chi ha scritto, si sono 
confuse le nozioni istoriche , cronologiche e geografiche. 

Se ci é impossibile schiarire oggi tutte le questioni dal 
tempo e dagli uomini oscurate, per servirci di scorta nelle no- 
stre indagini, abbiamo perd qualche aiuto di cui mancavano i no- 
stri antecessori. Da altri viaggiatori sono state descritte le re- 
gioni per le quali discorse Marco Polo, le loro produzioni, lo 


stato dell’ industria, e i tratti, onde tuttavia si distingue |’ in- — 


dole dei loro abitanti; e queste descrizioni han sovente raffer- 
mato, corretto e schiarito vari passi delle relazioni lasciateci da 
quell’ illustre veneziano, : 


Questo esame critico diviene specialmente necessario in fatto — 
di geografia. Fa di mestieri verificare se la sitaazione attuale 


dei popoli e de’ luoghi corrisponda a quella loro assegnata da 
Marco Polo; e questo stadio si divide in due parti: l’una che 
concerne alla terra in sé stessa: l'altra che risguarda alle isti- 
tuzioni che gli uomini vi hanno ordinate. Questi due rumi della 


geografia, l’ano fisico 1’ altro politico, sono per essenza distinti- 


€ possono essere separatamente analizzati, 

I docamenti che abbiamo sulla topografia dell’ Asia antica, 
non sono sufficienti ad assicurarci non essere ella andata sogget- 
ta a qualche sensibile muatamento . Le sue catene di monta- 
gne hanno, é vero, tuttavia lo stesso ordine e disposizione : 
ma le sue regioni centrali contengono nel loro recinto im- 
mense solitudini di arena in balia di tutto il furore dei ven- 
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ti. Queste instabili pianure , spesse volte sossopra come la su- 
perficie dei flutti, non ham per certo conservato il loro sito— 
e la medesima estensione : hanno potato seppellire intere citta , 
scoprire antichi sepolcri, deviare le correnti di quei fiumi che 
anche oggi si vanno perdendo fra le sabbie. Quando si vedono 
quelle immense dune con un movimento progressivo avanzarsi 
nelle pianure , colmar vallate , sollevarsi , disperdersi per I’ aria 


ove impetuose bafere le aggirano in vortici avanti sé, qual po- 


ter d’ uomo tratterrebbe sullo stesso suolo le citta , le teneite; le 
generazioni degli esseri viventi? 

Gli storici deila China hanno talvolta osservato sul pianoro 
della Tartaria tali funesti fenomeni; e cosi possiam trovar la 
ragione della difficolta di riscontrare al presente qualcheduno 
dei siti indicati da Marco Polo. 

Ma questa oscurita proviene in modo speciale dai gran mu- 
tamenti che ha sofferti la geografia politica. Gli ordinamenti 
degli uomini si sono incessantemente variati, i popoli han mu- 
tato domicilio; mentre alcuni scomparivano, altri hanno occa-— 
pato il posto loro ; i conquistatori han dato il guasto alla ter- 
ra; i legislatori ne hanno ristorato i danni, e ovanque é ma- 


—nifesta I’ opera del tempo che invecchia e ringiovanisce le insti- 


tazioni ed i popoli. 

In questa serie di fuggitivi avvenimenti si vaole di continuo 
risalire verso gl’ istituti di una sola epoca, riportare sulla carta 
tutte le denominazioni contemporanee, vaiersi della geografia dei 
vari secoli, per conoscere quella di Marco Pelo. Allora si vo- 
gliono studiare tutte le carte del medio evo; confrontarle fra 
loro; prendere aiuto dall’ istoria e dai linguaggi onde verificare 
o rintracciare la situazione delle popolazioni , riconoseere le loro 
denominazioni sovente snaturate. dalla differenza degl’ idiomi, e 
eos) restituire al suo vero aspetto l’Asia del medio eyo. 

Senza entrare in un arringo di discussione , che vogliamo la- 
sctare aperto ai lettori, ci studieremo di far sentire la connes- 
sione dei fatti, per lo pid sommariamente accennati nelle rela- 
zioni di Marco Polo. E perché viepit sien valatatii servigi resi 
dal veneto viaggiatore alla geografia, al commercio, alle scienze, 
offriremo alcune brevi notizie generali sulle condizioni sociali 
dell’ Asia, e sulla difficolta delle sue comunicazioni con |’ Europa 
anteriormente al secolo in cui egli viaggio per quelle vaste re- 
gioni. 

Gli antichi avevano stabilite regolari relazioni di commercio 
fra le rive dell’ Indo e il mediterraneo, le quali erano favorite 
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dalla navigazione su i mari e sa i fiami. L’ India mandava i saoi 
navigli nel mar rosso € nel golfo persico : gli abitatori delle. spiag- 
ge ne ricevevano Je ricchezze per irasportarle sul Nilo, o per ri- 
salire |’ Eufrate. Altri mezzi di comunicazione formavansi tra 11 
letto deli’ Eufrate e i porti della Siria ; ed ogni ramo di traflico 
era abbandonato a’ popoli de’ paesi pei quali passava. Gli earopet 
si recavano a raccogliere questi tributi forestieri sal littorale; ¢. 
quelle strade intermedie, Jungo le quali le stesse merci passava- 
no pid volte da una mano all’ altra, conducevano ai popoli occi- 
dentali le produzioni del levante , senza che i popoli che le in- 
viavano e quelli che le ricevevano fossero in grado neppere di 
conoscersi. | 

Il traffico dell’ Europa con I’ Asia nor fa costante nella sua 
direzione, ma il modo di comunicazione rimase lu stesso; e al- 
lorché le ricchezze dell’ Asia risalirono |’ Indo, per giungere 
quindi nel mar Caspio coll’ acque dell’ Oxus; e quando queste 
relazioni si estesero fino al mar nero per mezzo dell’Arasse e del 
Fasi, o per la navigazione del Volga e del Tanai, la quale apri 
un nuovo sbocco al traffico del mediv evo, le merci andarono 
civcolando per tutti questi canali, ma i popoli lontani restarono 
sempre nel modo stesso isolati. Le relazioni coll’Asia non portavano 
un traffico di baratto; le mercanzie dell’lodie, le pietre prezio- 
se, le perle, le droghe erano pagate in oro; e tra il levante e 
l’ occidente non esisteva per anco quella specie di avvicinamento 
che mette i diversi popoli a portata di permutare la loro inda- 
stria , di provvedere ai loro scambievoli bisogni. , 

Nel medio evo queste relazioni presero un nuovo aspetto,.e 
_ je manifatture delle repubbliche italiane inondarono il levante 
delle loro produzioni ; ma la maggior parte di queste venivano 
depositate in magazzini sulle spiagge dei mari, ove si recayano 
le caravane e i navigatori da diverse parti. Questo traffico por- 
tato spezialmente verso |’Indie , non aveva fatto uguali progressi 
dirigendosi in altre parti; e gli europei non estendevano Je 
loro relazioni col centro dell’ Asia oltre |’ Oxus. Queste regioni 
ove trovavansi Khotan, Kerkiang, Kashgar e il reame di luthiam , 
dopo eusere state occupate dai tartari, avevano perduto i loro abi- 
tuali vincoli d’ interessi colla China. Quindi i deserti e le mon- 
tagne separavano il levante dalle regioni occidentali; immense 
foreste si stendevano dal Ponto Eussino al mar glaciale ; era 
chiusa ogni comunicazioue fra il centro de’ continenti,e i popolj 
occidentali avevano idee confuse e racconti favolosi, rispetto ai 
paesi ove non erano penetrate le loro armi e il loro commercio. 


} 
{ 
1 
By? 
| 
4 
) 
2 
J 
| 
— 


| 
Progredivano del pari verse la eivtita , sebbene con passo: 
non Uniforme , le grandi nazioni che, senza aver veruna relazione 
fra loro, sorgevano verso le due estremita dell’ antico continente. 
Le opinioni morali e religiose diversificavano nella loro direzio- 
ne. Il gusto, i principi del bello, le arti imitative non potevang 
essere le stesse in paesi ove gli yomini non hanno la stessa in- 
dole, ove le produzioni naturali sono diverse, ove lo spirito si 
esercita sopra ben altri oggetti di peragone. | 
Da situazioni tanto fra loro diverse si trovava posta, aird 
cosi, in nuovo mondo il viaggiatore che avesse lasciata |’ Euro- 
pa per recarsi alle parti estreme dell’ Asia. Tutto intorno a lai 
erasi cangiato, e le nazioni non erano pit le stesse. Il tipo ori- 
ginale dell’aomo si trova dappertutto , ma l’esercizio e la mo- 
bilitad del pensiero gli danno incessantemente nuove maniere ; ) 
e quindi essere pit intelligente diventa il pit diyerso ne’ co- 
stumi, nel linguaggio e in tutte le istitazioni pertinenti ai dj- 
versi gradi dello stato sociale. | 
Allora qual contrapposto fra i paesi inciviliti e le selvagge 
pianure della Tartaria, traverso le quali erano per aprirsi nao- 
ve comunicazioni. Popolazioni nomadi andavano oscuramente mol- 
tiplicandosi; e le triba loro, sovente necessitate a mutar luago 
per sussistere , furono per lungo tratto di tempo indipendenti ed — 
isolate: infine furono congregate da uomini ambiziosi, che se ne 
fecero capi; l’eta le accrebbe e le rese formidabili; e nel tem. _ 
po in cui nascevano regolari institazioni nelle regioni europee 
ed asiatiche bagnate dai mari e favorite da un cielo pit mi- 
te, il centro tutto dell’antico continente si popolava di nazio- 
ni irrequiete e bellicose. Le guerre che fra loro si mossero, e che 
-portarono faori del loro paese, divennero un flagello pel mondo tutto, 
che s’ impard a conoscere solo per le loro depredazioni. Si rinnuo- 
varono le grandi trasmigrazioni, che dalla decadenza del roma- 
no impero avevano continuato sino alla barbarie del medio evo: 
e quelle regioni mediterranee ove non penetrava la ciyilta de- 
stinavano all’ Asia nuovi dominanti. 
All’ epoca del viaggio di Marco Polo le conquiste pid re- 
centi eran quelle di Gengis Kan. Addetto da prima al servizio 
di Ung Kan , del quale erano divenutj tributari i tartari mon-— 
goli, erasi l’ intero favore del monarca, e se lo erg 
conservato per diciotti anni. Ma le calupnie de’ suoi emali gliela 
 fecero perdere; e Gengis Kan, conosciuto allora sotto il nome 
di Temugin, fu ecostretto a fuggire per non perdere anco la vi- 
ta. Allora mischiatosi coll’ orde dei tartari, gli eccita a negare 
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i consucti loro tribati a Ung Kan, a scuotere. il giogoe a aeceit. 
tare una potenza indipendente., Quindi marcia contro il nemi- 


co; gli da una gran battaglia; Ung Kan muore alla testa de’suoz 


che sono tagliati a pezzi, e a questa prima impresa succedo- 
no le numerose conquiste di Gengis Kan, Sottomette tutte le po- 
polazioni tartare; regna su tutto il centro dell’ Asia ove vien 
fondata la dinastia dei tartari mongoli; e allorché fu divisa fra 
i suoi figli questa vasta ereditd, uno di essi gli successe nella 
signoria , continud ad essere riconoseiuta  autorita del Gran Kan, 
-@ rimasero suoi dipendenti i. principi della propria famiglia . 

| Questo vincolo di signoria porto di necessitd che le diver- 
se parti dell’ impero comunicassero fra loro ; e le strade’ volta- 


te verso |’ Europa , che erano servite di passo alle armate con- — 


guistatrici, servirono quindi ad agevolare qualche cambio di 
mercanzia : e cosi si stabilirono relazioni d’ interessi , di pros- 
simita, di bisogni fra le contrade per le quali passavana; e do- 
po che vi furono gettati pochi semi d’ industria , vi sorsero pid 
cittadi: e questi primi germi di civilta diedero presagio e spe- 
alla Tartaria di an pid prospero avvenire . 

Pur nonostante restavano tuttavia separate tra loro da im- 
mensi deserti le citta che si fondavano ; e piu che si allontana- 
-vanu i viaggiatori da questi grandi recinti , erano meno sicari , 


e pid esposti alle scorrerie dei tartari. Il pid di queste nazio- 


ni aveva conseryato |’ abitudine delia vita errante ; le famiglie 


discorrevano le campagne co’ loro greggi ; davano la caccia ne’- 
boschi alle bestie selvagge ; spiavano il passo de’ forestieri , e ane-_ 


lavano a spogliarli. 

Questi ostacoli che. attraversavano ogni comunicazione di 
commercio , non lasciavano altro compenso ai mercatanti se non 
le caravane ; lo che si costama pare oggidi: e bisognava fermarsé 
in certe citta per. aspettare che vi convenisse un numero di viag- 


giatori onde potere con sicurezza continuare il cammino. Pel solito’ 
erano fissate |’ epoche della partenza; ma sovente impensati acci-— 


denti necessitavano a differire,e a prolungare in modo indeter- 
mivato il tempo de’ viaggi 

Le nevi cadate, i fiumi straripati » la profondita delle sab- 
bie e dei marazzi interrompevano queste comunicazioni. Qui 
la strada che doveva farsi era appena segnata da qualche ve- 
stigia d’ an passeggiero ; altrove il guasto delle boscaglie e git 
avanzi rovinati di antiche abitazioni davan segno che vi fossero 
passati uomini . Quando i fiumi si erano ritirati nel loro let- 


to, ¢ il flagello della guerra era passato in altri paesi, le ea- 
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ravane si rimettevano in via. Ma incontravano nuoyi inciampi, 
per sormontare i quali vi voleva tempo e pazienza; e infine 
dopo anni e anni di travagli si veniva a capo di an viaggio 
che ad ogni istante avea posto a cimento le forze e il coraggio. 

In quei paesi che traversd Marco Polo sussistono tuttavia 
quelle difficolta che e’ dové superare ; e sono anzi cresciute , 
dacché gli abitatori dell’ interno dell’ Asia non riconoscono pid 
un solo sovrano. Il tempo ha distrutto la maggior parte delle 
citta; si sono guaste le strade che le ponevano in comunicazio- 
ne; le vestigia di coltivazione che di tanto in tanto si vedevano 
sono rimaste sepolte sotto le arene del deserto; e ad ogni passo 
nuovi ostacoli trattengono chi viaggia per queile desolate regio- 
ni. L’ incontrare un uomo, nei paesi inciviliti rianima la fi- 
ducia del viaggiatore , e gli promette soccorso ; ma in questi 
diventa un oggetto di spavento. Spesso le stesse caravane , che 
venendo da opposte parti traversano Ja stessa pianura, si gua- 
tano sospettando , e si armano da una parte e dall’ altra co- 

/me se dovessero difendersi da nemici aggressori. Si ristringono 
le file della scorta, si spronano al corso i cavalli , si ayvicina- 
no, si altraversano, si sfuggono con la rapidita del lampo: e 
per istrade tanto pericolose, |’uomo solo vi é apparso ridottabile. 

~Oltre tutti gli ostacoli provenienti dalla difficolta di comu- 
nicazione , se il viaggiatore viene ad avvicinarsi alla fine del 

viaggio , vi sono per lui nuove difficolta : una politica sospet- 
tosa ed inospitale gli chiade il passo a quell’ impero di Mangy, 

ove Cublay Kam non ayeva temuto di dare accesso ai forestieri . 

Nel secolo XIII. vi erano pia strade , per le quali gli occi- 
jdentali potevano incaminarsi verso il Gran Kan de’ tartari. Plan 

\Carpin inviato presso di lui nel 1246. dal Papa Innocenzo IV., 
valicd il Tanai e il Volga , passo al settentrione del mar Caspio, 

seguitd i confini settentrionali delle regioni che occupano il cen- 

tro dell’ Asia ; e 8’ indrizzo verso il paese de’ mongoli , ove+ era 

stato proclamato sovrano Gaiouk figlio di Octay e nipote di 
Gengis Kan. Non s’ incontro neppure in una citta: erano state 

tutte spianate . I tartari vivevano sotto tende; il monarca era 

stato eletto in mezzo ai campi; e Caracoron era la sola citta, 

ove qualche volta facesse residenza . 

Tenne presso appoco lo stesso cammino Rubruquis quando si 
recd verso il Gran Kan, incombensato da 5S. Luigi di una missione 
pei tartari occidentali. Nel pid rigido inverno era passato dalle 
ponde del Volga sino in prossimita di Caracoron ; e in estate 
itornd seguendo una direzione paralella, ma piu scttentrionals - 
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Questi missionari non essendosi trattenati in luogo veruno , 
non ebbero né agio , né facilita di osservare minutamente le con- 
trade che discorrevano. E poi quali lavori, quali istituzioni 
avrebbero potato meritare i loro riguardi ? Questa nazione sem - 
pre in arme, senza uno stabile domicilio , occupava solamente 
-paesi miseri e devastati, e non offeriva altro spettacolo se non 
sé medesima. Quindi gli inviati che jn quei tempi visitarono le 
diverse tribi de’ tartari si limitarono a descrivere i loro asi, 
la loro religione, e le loro guerresche abitudini, e appena fe- 
cero cenno dei loro primi passi verso |’ incivilimento . Una so- 
la ragione d’ industria é notata da Rabraquis . Aveva trovato a 
Caracoron un francese abilissimo ne’ lavori d’ oreficeria, il quale 
preso dai tartari come prigioniero di guerra nelle loro scorrerie 
sul Danubio, era stato trasportato nel fando dell’ Asia. La sug 
bravura nell’ arte fu Ja sua sicuranza , e posto sotto il patroci- 
nio del Gran Kan fa atilissimo a’ missionari del Re di Francia 
mandati cola : e Rubraquis attinse da lui la maggior parte del- 
le notizie , che ei pubblico sulla Tartaria. 
Nelle proposte di viaggi da intraprendersi in questa direzione 
cominciarono a mischiarvisi pid regolari relazioni mercantili. L’ 


impero del Catai era sotto |’ obbedienza dei tartari, e le ric- § 


chezze di quello richiamavano gli sgaardi degli altri popoli. I 


fratti della industria di lai venivano recati verso occidente , 


traversando i deserti dell’ interno dell’ Asia . Parecchie citta spar- 
se in quelle immense solitudini, come le Oasi che s’ incontrano 


in mezzo alle sabbie, offerivano qualche panto di riunione e di && ; 


riposo alle caravane. In tal guisa si giungeva sulle frontiere del- ‘ 


la Persia , ove regnava un altro ramo della dinastia de’ mongo- 
li ; e questo trafico veniva ad unirsi per mezzo di altre linee di 
comunicazione a quello dell’ Armenia , sponde Eufra- 
te e degli scali del mediterraneo . 


Queste strade , pit ‘meridionali di quelle di Plan Carpin e § 


di Rubruquis , tenne la-famiglia di {Marco Polo nel traversare 


per tre volte la Tartaria. Nel suo primo passaggio da Boccara J 
a Cambalu , nel suo ritorno a S, Giovanni d’Aeri, e in questo § 


terzo viaggio, in cui Marco Polo accompagnava suo padre e 

suo zio , furono senza fine gli ostacoli jncontrati. Ma ‘queste 
lentezze davano agio e tempo di meglio conoscere I’ Asia: ¢ 
Marco Polo esaminando accuratamente in ciascun paese gli ani- 
mali, le piante e le altre produzioni che a quello erano pro- 
prie, si fermé specialmente a quelle ‘cose, che pel valore ed 
utilita loro potevano divenire materia di traffico : Questo viag- 
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Mle descrizioni 
Fi frutti di*quei vegetabili ; e i viaggi mandati ad effetto per 
B risalire alla sorgente di. quelle ricchezze avevano |’ unico scopo 
| di agevolarne fa circolazione , ed indrizzarle verso |’ Europa. 


| mar Caspio ; 
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giatore estende le sue osservazioni sulle arti, non tanto per 


ispiegarne le Operazioni » quanto per farne conoscere le risul- 
tanze. Accenna i diversi tessuti che ‘si fabbricano , i lavori di 


sricamo , i progressi dell’ arte di lavorare i metalli, Se si acco- 


sta.a paesi selvaggi ,»parla degli animali che danno le pelli pit 


| preziose e pid belle. Se gimnge ai luoghi ove si raccolgono le 


spezie , me annovera le diverse piante, ma é molto parco nel- 
In commercio erano solo apprezzate le scorze e 


“Trascorrendo le relazioni di Marco Polo, si fa manifesto 


ch’ ef parteneva ad un paese mercantile e marittimo . Saperdo 


che le sue osservazioni sull’ industria e la navigazione dei popoli 
diversi sarebhero in modo particolare importate ai veneziani, et 
non ha mai ne’ suoi rapporti perduto di vista questo grande og- — 
getto di pubblica utilita. Gli itinerari che egli nota non sono 


| regolarmente descritti, né fra loro ordinati e congiunti; ma in 


questi sparsi documenti si scorgono le strade tenute gid dagli 


= antichi ; le comunicazioni aperte dipoi per |’Armenia e la Per- 


sia; quelle formate al settentrione della palude meotide e del 
quelle che in direzioni diverse incrociavansi sul 
pianoro della Tartaria , e che diedero. agio agli europei di pe- 
netrare fino alle sponde deli’ Asia orientale. | 

Se oggi abbiamo abbandonate tutte queste comunicazioni 


@ interne, non si vuol dimenticare i vantaggi che altra volta ar- 
recarono’ al commercio europeo. Venezia poteva dirigere le 


sue spedizioni con maggior sicurezza , prendendo consiglio dalle 
relazioni di Marco Polo. Il traffico che essa faceva coll’ Indie 
per la via dell’ Egitto ricevé nuovi incrementi. I genovesi im- 
padronitisi del Chersoneso Taurico seguirono pia abitualmente 
il corso del Tanai e del Volga. Due vie diverse alle merci 
é alle prodazioni dell’Armenia aprirono Trebisonda e Layazza; 
e il secolo trascorso tra i viaggi di Marco Polo e le sangui- 
nose spedizioni di Tamerlano, fa notabile per le pia Peqaee- 
ti relazioni fra 1’ Europa e la Tartaria . | 
‘Ma gui ci si offrono ben altri subietti di osservazione. I 
viaggi di Marco Polo cangiarono ‘scopo e direzione . Non é pit 
una famiglia di mercatanti veneziani condotta dall’interesse del- 


| la mercatura fino al settentrione della China; 3; ™a sono gl’ in- 


viati del gran Kan de’ tartari, Le commissioni che debbono 
adempiere , le testimonianze di familiarita date loro da Cublay 
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Kan estendono le loro mire , determinano la loro attenzione ver- 
so altri oggetti, e gli fanno entrare in questioni di reggimento, di 
storia riportate da Marco Polo nella sua opera, e che servono 
a darle maggior varieta, maggiore importanza . 

Ma per meglio intendere questa parte delle sue relazioni, 
utile sara trovare in questo luogo un compendio di alcuni av- 
venimenti , dei quali fu l’Asia il teatro nel corso dei viaggi di 
Marco Polo. Nei suoi racconti sono troppo dispersi questi fram- 
menti storici; e approssimati fra loro faranno vie — in- 
tendere la reciproca loro connessione. 

I tartari divisi sotto vari capi, che tutti riconoscevano Ta 
supremazia di Cublay Kan, si spartirono le regioni interne del- 
Asia , come gid osservammo. I tartari occidentali 'risedevano 
in Circassia a settentrione del Ponto Eussino, e sulle sponde del 
Volga e del Tana’. Stavano sotto |’ obbedienza di Barka, e 
formavano le ascolte di questa nazione conquistatrice . 

Sotto il nome di tartari del levante erano conosciuti guelli 
_ che occupavano le provincie situate all’ oriente e al mezzogior- 
no del mar Caspio. Ne era loro capo Houlagou fratello di Cu- 
blay Kan ; 
sulla destra sponda dell’ Oxus non passo di la dal fiume fin- 
ché visse Batou Kan, quel capo dei tartari occidentali che ave- 
va fatto tremare ety Ma dopo la morte di lui, che av- 


venne nel 1255, Houlagou attaccd gl’ismaelini e distrusse !a po- 


tenza del veglio della montagna che gli governava. Fece la 
guerra a’ Barka da cui gl’ismaelini avevano ricevuti soccorsi ; 
e dopo avere fatto morire tutta la schiatta del loro capo, rivolse 
le armi contro Bagdad ove fa distratto il califfato. 


Altre’ nazioni tartare erano sparse a mezzodi e a levante. 


dei monti Altai che oggi separano la Tartaria indipendente e 


la Siberia. Le une erano sotto il comando di Caydu Kan, uscito 
dalla linea imperiale di Gengis Kan; delle altre pit poossime. al 


_ lago Baikal era sovrano Nayan, e conservarono una parte del 


retaggio di Ung Kan, conosciuto nelle nostre leggende col nome 


di Pretejanni, e riguabdbhe dai popoli del medio evo come il 
promotore del cristianesimo nelle regioni orientali. 

_ A quell’epoca due potenze gigantesche, i saraceni e i tar- 
tari, erano il terrore degli altri. popol). I saraceni, le cui forze 
principali erano nell’ Egitto , avevano dilatate le loro conquiste 
verso | occidente, fino al mare Atlantico ,. e prestavano loro 
obbedienza tatte le regioni.‘settentrionali dell’ Affrica. Erano 
padroni in Europa delle pid ricche provincie della Spagna ; in- 


e questo principe, che erasi fermato in principio 
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 festavano con le loro scorrerie tatto if mediterraneo , ne oc- 
cupavano parecchie isole , e ne minacciavano tutte le spiaggie. 


Erano a lore soggette e 1’ Arabia e le altre regioni che si sten- 
dono dall’occidente dell’ Eufrate. Con questa frontiera si trova- 
vano vicini ai tartari che dominavano una gran parte dell’ A- 
sia; € sovente passarono terribilissimi fatti d’arme fra questi 
due potentati, capaci di muovere forze tanto formidabili. 
Potevano opporre un argine alle irruzioni dei saraceni le 
crociate europee; e tutte le relazioni di quel tempo danno oc- 
casione di supporre che Cublay Kan cercasse con questo scopo 
l’ amjcizia degli ovcidentali, Le guerre sante non sollevavano piu 
in massa |’ Europa intera. Luigi IX era allora |’ eroe della cri- 
stinita. Il suo valore, la sua giustizia, le sue sublimi virti, 
che cimentate dall’avversila brillavano pid iuminose, avevano 
reso Celebre il nome di lui sino all’ estremita dell’ Asia. Questo 
principe fa in relazione col gran Kan dei tartari, come Carlo 


) Magno era stato col Califfo de’ saraceni: e Cublay Kan conti- 


tinud questa negoziazione intavolata gia dal suo predecessore. 
I nemici de’ saraceni diyenivano suoi alleati , egli affidd nel 
i266, al padre e allo zio di Marco Polo una commissione presso 
il papa, e diede loro lettere pel re di Francia, e per altre 


corone di cristianita. Vedendosi in questo stesso tempo prepa- 


rarsi una nuova crociata sotto la bandiera dell’ Qrofiamma, ri- 
starsi i tartari dal minacciar |’ Europa, e non avere in occi- 
dente altri nemici fuor che i saraceni; confrontando le date— 


accostando fra loro i fatti, si pud credere che alcune di que- 


ste spedizioni fossero fatte di concerto. I saraceni erano attac-— 
cati su vari punti, in Affrica , in Portogallo, in [spagna, nelle 
isole del mediterraneo. Ma il principale scopo era d’ indebo- 
lirli in Siria, ed ivi eravi bisogno di ausiliari. 

Gia da gran tempo le nazioni conquistatrici si gettayano 
in folla verso |’ occidente dell’ Asia, verso quelle regioni ora- 


# mai si famose per le rivoluzioni e la caduta delle pid antiche 


monarchie. Le armate europee vi erano accorse sotto il ves- 
sillo della croce: i turcomanni e i tartari le invadevano del 
pari, e i saraceni ne contrastavano il dominio agli europei , che in- 
tendevano a rialzare il trono di Gerusalemme, come pure ai suc- 
cessori di Gengis Kan. I soldani, signori di una parte della Si- 
ria, assalivano |’ Armenia e minacciavano la Persia, la quale, 
mentre resisteva alle armi loro , cominciava ad essere soggio- 
gata dalla loro religione. 

Questi stati intermedi alle prime 
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sino a che, tanto pei saraceni che pei tartari vi farono paesil 
da saccheggiare. Ma quando i due popoli non furono pid se- 
parati, divennero pid sanguinose le ostilita, e pit calamitose} 
le spedizioni. 

Non ostante che queste guerre tenessero occupati i luogo§ 
tenenti e la famiglia di Cublay Kan sulle sponde dell’ Eufrate, 
pure von |i distornarono da una conquista di grande importan-/ 


za che avevano gia intrapresa i loro predecessori nel fondo q 


dell’ oriente. 
La China era divisa i in due vaste regioni, il Catai e i} Mangi.) 
La prima comprendeva le provincie settentrionali, |’ altra le), 


-meridionali. Era gid pia d’un secolo che il Catai obbediva ail | 


tartari Nieat-Ché i quali lo avevano invaso; ma i tartari mon} 
goli ne avevano loro tolta la sovranita , ed assog gettato questo| 
-paese al loro dominio prima che Kan salisse sul trono.. 

I vincitori non trovandosi pi separati dalla China meri-/} 
dionale , mossero contro di essa tutte le forze loro, e Cublay) 
Kan, dopo avere spesii primi anni del suo regno a consolidare| 
il proprio potere, intraprese la conquista del Mangi. Ei la co-) 


minciava con una armata sino allora invincibile: ma quell’ i im-| | 


pero era immenso, né le battaglie bastavano a ridurlo in sog-' 


gezione. La guerra rendeva necessari molti e molti assedi, e} 


i tartari conosceyano l’arte di dare I’ assalto alle piazze., 
I fiumi, che in tempo di pace sono mezzi di comunicazione , 
divennero linee di difesa contro |’ inimico. La metropoli non fu 
‘presa prima del 1276; e vi volle qualche anno di pid per as-: 
Soggettare il Mangi onninamente; e la dinastia dei Songs cedé) 
il luogo a quella dei tartari monte 

Durante questa spedizione militare, la citta di Sayanfu |) 
agsedtuta da tre anni, non poté esser presa se non per l’ inda- | 
stria de’ veneziani. Le macchine da guerra fatte costruire dalla}} 
famiglia di Marco Polo manganarono nella citta pietre di si enor-| 


me peso, che gli abitanti, spavéntati dalla raina dei primi edi-|) 


fizi, aprirono ai tartari le porte. L’ uso di queste macchine da : 
assedio perfezionate in occidente sotto il regno di Filippo Au-! 
gusto , erano tattavia ignote nell’ estremita orientali ; ma la guerra’ 
diede ben presto cognizione di queste scoperte, e Cublay Kan) 
non trascurava mezzo veruno per vincere. 

Il conyuisto della China trasse questo monarca in altre 
guerre, e la sua impresa contro il Gia ppone , notato nei viaggil: 
di Marco Polo col nome di Zipangu, fu notabile soltanto perf 
le disavventure della sua flotta. I suoi vascelli, inyestiti da una. 
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| Tit 
tempesta , furono quasi totalmente distrutti- e i venti riporta- 
rono in Asia solo pochi avanzi della sua armata. Il rimanente 
fu gettato sulla spiaggia delle isole , e cadde sotto i colpi degli — 
abitanti. 

Ma pid prosperi successi ebbero le armate di Cublay Kan 
sulle frontiere meridionali della China. Mentre le sue flotte ne 
scorrevano il littorale , le sue truppe di terra vi penetrarono ; 
e furono dalle sue armi soggiogati il Tunchino , la Concincina 
e il Pegi, e si riconobbero di lui tributari. Lo stesso avvenne 
del Thibet e dei paesi che separano il corso del Gange dai 
fiumi dell’ Asia orientale. 

Questo regno presentd un singolar fenomeno. Vedevasi il 
sovrano d’una gran parte dell’ Asia comandare alle proprie na« 
zioni Je piu incivilite, e nel tempo stesso a quelle che usci- 
rono appena dalla barbarie ; qui incoraggiare le arti di pace, 
14 tener viva tutta!’ attivita guerriera; ammollire i popoli vinti , 
e volgeré contro altri stati le sue armi vittoriose. Il progre- 
dimento verso la civiltd trovava continuo inciampo ne’ primitivi 
costumi: né il contatto di queste tribi ignoranti e guerriere con 
una nazione pacifica e bene ordinata fu sufficiente a far si che 
i due popoli s’ immedesimassero. I tartari in mezzo alle loro 
conquiste conservarono gli asi e le armi loro, rispettando perd 
le consuetudini dei vinti: si approfittarono di una parte dei loro 
godimenti, protessero |’ esercizio delle arti che non professa- 
vano, e si crederono interessati a conservare la prosperita del- 
l’impero da loro assoggettato. 

Il gran Kan de’ tartari divise in nove governi il territorio 
del Mangi. Tre provincie furono assegnate ai propri figli, le 
altre ai suoi primi officiali; e a Marco Polo fu dato per tre 
anni l’incarico di supplire ad uno di questi governanti. Inal- 
zato a questa carica poté conoscere tutta |’ amministrazione, e 
tutti i mezzi econonici dell’impero , e li descrisse in parte nellasua 
opera. Da notizia del sistema monetario adottato negli stati di 
Cublay Kan , ove general mente correvano monete di scorza, e 
dove |’ oro, |’ argento, le conchiglie, i pani di sale erano i se- 
gui e i mezzi di permutazione asati da parecchie provincie. Ram- 
menta i lavoriintrapresi per aprire comunicazioni fra tutte le 


- parti dell’ impero. Qui si scavano canali che congiungono due 


gran fiumi, ed estendono la navigazione interna; la partono 
dalla metropoli varie strade, come tanti raggi divergent ver~ 
so i paesi tontani; di tanto in tanto sorgovo abitazioni; si di- 
spopgone cambiature di cavalli pei corrieri e per gl’ inviati che il 
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‘ gran Kan spedisce e riceve; sono poste delle barche per pas- 


sare i fiumi ; d’ ordine di Cublay sono piantati alberi lungo : 


le strade, sono arginate e contrassegnate con pioli di pietra , 


+ che ne mostrino la direzione, quelle che passano per deserti i 
- sterili. Veglio il sovrano sui bisogni delle regioni devastate da | 
qualche flagello ; ; fa dispensare provvisioni ai poveri della me- | 
 tropoli: ogni anno si vedevano di 20000 fancialli abban- 
~donati: ei li fa raccogliere ed allevare: i ricchi che non han © 
figli ne adottano alcuni; gli altri orfanelli sono impiegati al , 


servizio o nelle armate di Cablay 


Costituiscono le imposte sul commercio la parte prineipa- 4 
le delle entrate del gran Kan ; e quindi i tributi che riceve || 
dai grandi che vengono a prestargli omaggio alle principali fe- | 
stivita dell’ anno; ed aggrandiscono le sue ricchezze in tempo © 
di guerra, e il lusso e lo splendore della sua corte i donativi — 
di cavalli, di ricchi drappi, di pietre preziose, e tutto cid che © 
la devozione e |’ambizione pud offrire al regnante, o per te- — 
stificare il loro zelo o per chiamare sopra di loro i di lai be- © 
nigni riguardi. [| monarca per parte sua dispensa i ricevuti te- | 
sori; e questo cambie di servigi e di liberalita che I’ uso con- 
serva, diventa il primo vincolo dell’ obbedienza e del potere. © 

Nel descrivere i costami della corte di Cublay Kan, Mar- | 


co Polo rammenta ancora quelli di tutti i popoli tartari. La 


caccia é il primo piacere di quella guerriera mazione. Adde- | 
strano i falconi e gli altri uccelli da preda ad inseguire gli | 


animali pid deboli, mentre numerose brigate assaliscono gli orsi 
ei cinghiali. Ora si fa guerra alle tigri e ai leoni, ora si av- 
vezzano a combattere le altre bestie selvagge. I cammelli tra- 
sportano i bagagli, gli elefanti tolti al nemico fan parte delle 
armate; e il sovrano esige dai popoli vinti e si appropria i 
mezzi di accrescere le proprie forze. 

Le lodi date da Marco Polo a Cublay Kan possono essere 
talvolta l’ espressione della gratitudine; egli faceva favorevole 
giudizio del benefattore della sua famiglia; e forse chiuse gli 
occhi su i difetti del principe di cui esaltava a cielo le vir- 
tuose qualita. Pure a traverso la lode traspare una serie di 
fedeli osservazioni, raffermate poi alle relazioni de’ viaggiato- 
ri, e dagli annali dell’ Asia. 

Si trattiene Marco Polo principalmente nel descrivere la 
metropoli del Catai e del Mangi. A Clemenfu fa osservare tutte 
le abitudini di un popolo conquistatore ; a Quinsay tutte quelle 
che appartengono alle arti della pace. Questa citta siede sulle 
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sponde di an gran fname, ed é traversata da numerosi canali. 
Nell’ interno si distende un lago su cui di continuo molte bar- 
ebe trascorrono, ‘atta |’ industria dell’ impero del Mangi si 
manifesta nella metropoli; e vi si vede un popolo ammollito 
dai piaceri della pace sospirare una indipendenza che non sep- 
pe conmservare , cercare di tanto in tanto di scuotere il giogo 
o cattivarsi i propri vincitori, alimentando la speranza di liberar- 
sene, se gli riesce d’ incivilire i propri dominatori. 

Dopo avere conquistato un florido stato Cublay Kan ado. 
perd soprattutto a non esaurirne le ricchezze. Favoreggio le 
relazioni mercantili , e le indirizzd verso le provincie meridio- 
nali pit indastriose e pid fertili; verso le isole che producono 
spezie ed aromati; verso le spiagge della Concincina e della 
penisola di Melece. Fu anzi spedito Marco Polo con una com- 
missione per quelle contrade ; e le notizie da lui raccolte sulla 
navigazione dei mari orientali furono poi la ragione principale 
del suo ritorno in Europa, e fecero risolvere Cublay Kan a 
concedergli licenza di accompagnare per mare sino in Persia 
gli ambasciatori di quel reame, i quali bramayano di avere 
una guida nella loro navigazione . 

Questa ultima parte dei viaggi di Marco Polo diviene per 
lui una sorgente di nuove osservazioni. Ben’ altre produzioni | 
si offrivano ai suoi sguardi. Non erano pia quelle pelli varia- 
te , ricchezza delle Toreste settentrionali; quei tessuti di oro e 
di seta, capolavoro dell’ industria orientale ; quei vasi fragili , 
il cui smalto é fregiato delle pid vivaci dipintene. Una natura — 
feconda ha vestite le spiagge e |’ isole del mare delle Indie di 


preziosi vegetabili. Il sugo d’un’albero supplisce. al vino; la 


palma somministra il suo latte; 1’ albero da pane nutrisce gli 
abitanti; le foglie di betel gli inebriano ; la gomma del ma- 
stice gli rinfresca ; diversi aromi Ganalanhi animano il sapore 
de’ loro alimenti. Tutto cid che pud stimolare o lusingare il 
palato abonda in quei climi, ed é premurosamente richiesto da 
tutti i popoli , € in modo speciale dalle nazioni incivilite. Né 
la terra é soltanto coperta di si preziosi ornamenti in quelle 
regioni equinoziali, ma chiude nuovi tesori nelle sue viscere . 
il topazio, |’ ametista, lo smeraldo si trovan confusi co’ dia- 
manti di Golconda, con gli zaffiri del Ceilan , co’rubini delle 
inontagne ove nasce il Gange. Le perle si pescano ne’ mari 
dei Ceilan e di Ormuz. Tutte queste produzioni della terra e del 
snare son trasportate sopra altre spiagge, Il commercio dell’In. 
dia sj stende , come una immensa catena, fra gli stati di Cu- 
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blay Kan, le rive del eolfo persico e del mar rosso , le coste 
dell’ Affrica e del Madagascar. 

Marco Polo segna fine a quest’ isola la navigazione degli 
asiatici del medio evo. Osserva ripetatamente e in diverse par- 
ti di questo tragitto il fenomeno dei monsoni o venti regolari, i 
quali ora lo trasportano verso i luoghi ove egli intende di giun- 
gere, ora lo costringono a sospendere per pi mesi il corso 
def suo viaggio. Non giunge fino al Madagascar , e dalle rive 
dell’ Indo rientra nel golfo persico : ma viene a sapere che ve- 
Jeggiando verso quell’ isola i vascelli navigano con velocita mag~ 


_. Biore che ritornandone ; e che savebhers trasportati verso il 


mezzodi da una corrente anco pid impetaosa, se 8’ inoltrassero 
oltre il Madagascar. 

Questa osservazione pud servire a spiégare perché gli an- 
tichi. viaggiatori non giungessero a scoprire la punta meridio- 
nale dell’ Aifrica, Qualche tevtativo aveva indubitatamente fatto 
conoscere che i bastimenti trasportati al mezzodi del Madagascai 
non avevano in quella direzione incontrato veruna terra, e che 
era avanti a loro aperto uno smisurato abisso. Coloro che scam- 
parono i pericoli di questa navigazione , e che poterono esser 
ricondotti verso 1’ Indo dal monsone di primavera, disanimarono 
de’ viaggiatori che avrebbero osato esporsi agli stessi rischi . 
Ma non era ancor giunto il secolo dei discoprimenti marittimi; 
e se i wmonsoni permettevano di allontanarsi dalle coste, e fa- 
vorivano qualche fortunata spedizione, esponevano altresi a nuo- 
vi pericoli quei vascelli, che erano trasportati verso il setten- 
trione a traverso un oceano interminabile. _ 

Nelle relazioni di Marco Polo yengono indicate le maniere 
della nautica, e le diverse forme degli edifizi degli asiatici. De- 
scrivendo il lago di Quinsay o i fiumi e canali che trascor- 


-rono per il Mangi, ci fa sapere che navigano in quei bassi fon- 


di con battelli larghi e senza carena. I vascelli che dalle spiagge 


dell’ impero passano al mare delle Indie hanno quattro alberi 
e nove vele, hanno un doppio ponte ove stanno i passeggieri, 
€ possono | avere fino a 300 uomini di equipaggio - I navigli 
d’ Ormuz pescano meno, sono piu leggeri, hanno un solo al- 
bero ed ana vela: e si rompono talvolta nel corso della na- 
vigazione per esserne tenute insieme le tavole da legature fat - 


te con delle scorze d’ alberi. 


Marco Polo annovera parecchi paraggi del mare delle Indie 
ove non si vede piu la stella polare che serviva di scorta aij 
marinari: Nota i lnoghi ove essa ricomparisce , quelli ove es- 
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sa si alza pid o meno sul orizzonte , e viene a dare cosi un 
ivdizio approssimativo di alcune latitadini, Non fa mai menzione 
della bussola , e questo silenzio indurrebbe a credere che allo- 
ra non ne fosse per anco noto |’ uso agli orientali, sebbene — 
non poche tradizioni attribuiscano a loro questa scoperta, di 
cui gli occidentali han fatto onore ad un cittadino amalfitane. 

Prima di por fine alle sue relazioni marittime richiama 
per un momento fa nostra attenzione sa quelle isole, ove le 
abitudini della pesca separano per una parte dell’ anno gli uo- 
mini dalle donne. Descrive le insidie tese dai pirati ai navi- 
ganti ne’ mari di Guzorate e dei paraggi di Scotora ove gran 
quantita di aomini era allora occupata nella pesca delle balene. 

In questa parte della sua opera si trovano non poche tri- 

dizioni favolose che ei non aveya osservate da sé. Ci dice che 
al mezzodi del Madagascar si libra sulle ali quell’ uccello Ruc, 
di cui esagera le forze , e che da una cima d’un’ ala ali’ altra 
ha maggior lunghezza dello stesso Condor , che forse &@ servito 
di modello a questa descrizione. __ 
Le meraviglie del settentrione corrispondono a quelle del 
mezzogiorno. In quel clima nebbioso stendono il loro volo i gri- 
foni, e piombano sulla loro preda. I tenebrosi inverni delle re- 
gioni boreali sono rap presentati come una perpetua notte: trup- 
pe di vagabondi | vi spogliano gli abitanti; la miseria di quelle 
regioni e il timore le rende inaccessibili; e la credalita ne 
fa il paese dei mostri, in tempi nei quali i racconti maravigliosi 
erano senza esame ricevuti per altrettante verita. 

“Ma da queste  inverisimili tradizioni ch’ ei tocca per inci- 
e ‘senza asserirle , passa Marco Polo'a narrare gli avve- 
nimenti storici degli aftimi anni della sua dimora in Asia. Aveva 
posto termine alle sue lunghe navigazioni , tornava per la se- 
conda volta a rivedere la Persia, né si occupa pit nel descriver 
le contrade per le quali passd , ma da ai suoi racconti una nuo- 
va vita > mettendo in iscena i loro abitatori. In quei tempi si 
cominciava a _porre insieme gli annali dei tartari, fino a quel- 
le epoca negletti Q dispersi . Trae profitto 1’ autore dal suo sog- 

siorno in Persia per informarsi dei principali avvenimenti Si 
vede nel suo libro che Caida Kan, i cui domini occupayano la 


‘Tartaria horeale , ports le armi verso il Catai sont « Cablay 


Kan” e verso la Persia , ove le di lai armate fart fatte in 


“pezzi da Argoun , uno dei successori di Houlagoa, 


qai comincia a narrare le battaglie date da Argoun, pel 
e da difesa, della corona . ‘Questo pringipe 
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valoroso vegliava alla sicurezza delle frontiere , qnando venne 
a morire sno padre Abaga. Acomat suo zio gli preoccupo il 
trono , e lo fece suo prigioniero di guerra. Ma un partito a 
questo ultimo favorevole , nato nell’ armata stessa che lo ave- 
va vinto , lo riconobbe per suo sovrano: e lo zio Acomat 


costretto a fuggire, fu inseguito ed ucciso per ordine dello 
stesso Argoun. Egli pure era morto quando gli ambasciatori da 


lui inviati a Cablay Kan tornarono in Persia con la famiglia 
di Marco Polo: e due altri fratelli di Avomat salirono succes- 
sivamente al trono; né prima del 1294. fu occupato da Gha- 
_ gan il vittorioso , principe che oriente annovera tuttora fra 

pid famosi regnanti. | 

Narrate le rivoluzioni politiche della Persia, Marco Polo ram-’ 
menta le guerre dei tartari occidentali , quelle sostenute contro 
Houlagou, e le dissensioni che insorsero fra loro sotto il regno 
di Toctal . | 

~‘Questi fatti dovevano essere importantissimi pei suoi con- 
temporanei , poiché |’ Europa vedeva un principio della propria 
sicurézza nelle guerre e nelle turbolenze che laceravano |’ im- 
pero dei tartari , rivolgendo i di lei feroci nemici contro loro 
stessi armi che l’ avevano devastata . 

‘La’ storia di quelle irrequiete nazioni consisteva in quella 
delle loro guerre ; e Marco Polo, commosso da questo terribi- 
Te spettacolo , dopo averlo descritto , fa fine alla sua opera . Nao- 
va luce ricevono gli annali del medio evo da questi ultimi do- 
cumenti, i quali accrescono la serie dei fatti, e danno il modo 
di schiarire |’ oscurita di alcuni anteriori avvenimenti , i quali 
ei presenta sotto un nuovo aspetto ripetendosi, e in tal guisa 
da spiegazione di cid che da prima aveva solamente accennato . 
5 sebbene i racconti di lui sieno talvolta disordinati . interrotti 

e tipresi , dd nonostante laogo ed occasione di riassumere il filo 
si credeya di averlo perduto , 

Quantunqne questo viaggiatore non tenga un ordine crono- 
Jogico ne’ fatti esponendo gli avvenimenti del secolo e dei paesi 
mm cui visse, e sovente ce li presenti staccati , pare una gana 
critica pad ordinarli e trovarne il collegamento : e le sue rela- 
bioni sr bbene incoinplete , saranno sempre una sorgente feconda, 
ove i dbati potranno attingere osservazioni relative ad. ogni 
maniera di'studi; e ci soccorreranno a supplire un gran, numero 
lacune in istoria in geografia nello studio degli uomini 

e della natara. 
Le pubblicate da Marco Polo contengono ve- 
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ro , soltanto an sommario di cid che egli aveva osservato , senza 
estendersi in minute particolarita. Pareva doversi permettere 
l’ essere conciso a chi descriveva avvenimenti del tempo , poiché 
una sola parola bastava a richiamare molte rimembranze ; il 
lettore col pensiero collegava i fatti, compiva le osservazioni 
incominciate , e stavasi contento ad un’ opera che svegliava at- 
tenzione per la nuovita e varieta dei racconti, in una eta in cui 
era mal nota I’ arte di scrivere , e ancor meno quella di ana- 
lizzare . | 

L’ affetto col quale furono allora accolte le relazioni di 
Marco Polo pare che riviva oggigiorno; giacché verso le regioni 
da quel viaggiatore visitate si volgono gli sguardi dei dotti: né mai 
con maggior caldezza furono studiate le lingue dell’oriente, le sue 
antichita, i suoi usi, le sue correlazioni, la sua istoria. O sia 
che ci trasporti amore per quei luoghi sempre reveriti come la | 
cuna delle nostre cognizioni, o che ci giovi risalire verso quei 
paesi, ove la civilta e il commercio, trapiantativi come in un 
suolo ingrato , vi fiorirono per intervalli; vi si trovano anche 
oggi le tracce di Marco Polo, e pare che |’ Asia aspetti un nuo- 
vo viaggiatore , il quale visitando le regioni mene conosciute 
alzi |’ ultimo velo che le masconde, e possa scrivere in fronte 
all’ opera sua: Marco Polo fa la mia guida: ho riscontrato 
tutto cid che egli indico: fu sincera ne’suoi racconti, ma gli 
manco un secolo pid illuminato , 
| Avvisiamo d’aggiungere a queste nostre osservazioni alcune 
di quelle da noi presentate alla societa di geografia, allorché 
propose la pubblicazione di questa opera. Riguardano queste alla 
famiglia di Marco Polo o alla presente edizione . 

Ii commercio , sorgente della prosperita dei veneziani, ave- 
va tratti a Costantinopoli verso il 1250 Niccold e Matteo Polo. 
Nel 1256 ambedue si recarono presso il Kan dei tartari che. 
occupavano le rive del Volga, Ma le guerre insorte fra quei 
popoli erranti gli costrinsero ad abbandonare gli stati di Barka , 
ove eransi fermati, e si trasferirono a Boccara verso lo sciroc- 
co del mar Caspio. II loro traffico li trattenne per tre anni 
in quel paese; vi studiarono il linguaggio e i costumi dei bar- 
bari , e qaindi determinarono di portarsi a Cublay Kan, che si- 
gnoreggiava la maggior parte dell’Asia . | 

_ Erano essi partiti pochi mesi prima che nascesse Marco 
Polo ; e quando dopo venti anni di assenza tornarono alla pa- 
loro, questo giovine veneziano restato senza la madre fino- 
dail’ infanzia , conobbe per la prima volta la propria famiglia, 
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Dovevano i dae viaggiatori tornare in Asia,e Marco Polo volle 
tener loro compagnia. 1 loro racconti accesero la di lui im- 
maginazione: non temeva pericoli, ed anelava di farsi un nome. 
Questo penoso viaggio durd tre anni: e i tre viaggiatori ve- 
neti non giunsero a Clemenfu, ove allora trovavasi Cublay Kan, 
prima della fine del 1274. Marco Polo fu addetto al servizio 
di quel sovrano: la dolcezza delle sue maniere, |’attivita del 
suo spirito gli cattivarono un favore , che ei ginstificd merita- 
re col suo zelo e con la sua fedelta. Acquisté esperienza col 
crescer dell’eta: ei pid begli anni della vita farono da lui spesi 
o in grandi viaggi, 0 a pro dell’impero. Quindi al suo ricom- 
_ parire in Europa nel 1295, dopo aver trascorse le spiagge e 

le isole del mar delle Indie, richiamo tutta |’ attenzione degli 


occidentali su regioni non visitate prima di lui da veruno 
europeo . 


Ma non gli fa concesso di godere a Jango il riposo che po- — | 


teva sperare. Scoppid la guerra fra Venezia e Genova pochi 
mesi dopo il suo ritorno. Lamba Doria comparve nell’Adriatico 
con una flotta genovese, che giunse a minacciare il nemico fin 
sall’entrare delle di lui lacune. Ma Venezia ebbe armata ben 
tosto una squadra di novanta galee sotto il eomando di Andrea 
Dandolo. Marco Polo ricevé I’ onore di servire a bordo di 
questa squadra, e di esporre i suoi giorni in difesa di quella 
patria che aveva illustrata con le proprie scoperte , e gli venne 
affidato il comando d’ ana galea. Ma quando i veneziani per- 
derono ja battaglia di Curzola, nella quale fu presa e distrut- 
ta la maggior parte dei loro vascelli, Marco Polo, la cui galea 
era nel primo ordine , rimase ferito, e insieme collo stesso 
- Dandolo cadde nelle mani del vincitore 7 che lo condussé a 
Genova prigioniero di guerra . 

La sua prigionia dard quattro anni: ma. questa sventura 
pose il sigillo alla sua celebrita. Formava |’ ammirazione dei 
genovesi , dai quali veniva avidamente raccolto quanto el nar- 
rava di regioni fino allora sconesciute. Non aveva ancora com- 
pilata la sua relazione , perché i materiali da lui raccolti erano 
a Venezia. Egli li fece venire, gli ordind, e dettd fa storia dei 
suoi viaggi ad un pisano compagno della sua prigionia . Que- 
st‘opera passO immediatamente nelle mani di molti per essersene 
moltiplicate le copie, i compendi, le traduzioni: e ‘fa da per- 
tutto conosciuta . 

Molte sono |’ edizioni da lungo tempo comparse in luce dei 
viaggi di Marco Polo, ma non tutte faureno fatte su gli stessi 
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MSS. La prima fa pubblicata due secoli dopo le relazioni origi- 
nali, e in questo tempo le copie subirono infinite alterazioni, le 
quali passarono nelle edizioni successivamente fatte in diversi 
laoghi , Cid rese dubbia la scelta ; e sebbene la stampa abbia 
fatto trascurare la lettara de’ MSS. , i dotti sentirono la neces- 


_ sita di riscontrarli, ad oggetto di rinvenire il testo primitivo. 


Ma questa indagine portava seco difficolta senza numero ; 
poiché si attribuivano allo stesso Marco Polo alcune delle di- 
verse compilazioni de’ suoi yiaggi. Non gia che queste si contra- 
dicano, perché il fondo dell’ opera é sempre lo stesso; ma _ so- 
vente l’ordine é confuso ; le proporzioni sono diverse, lo stile 
é pia © meno conciso; s’incontrano dei supplementi e delle 
omissioni: cosicché si direbbe che I’ autore, ritornando st * 
propri racconti, abbia inteso a_perfezionarli e omer con 


successive dichiarazioni. 


_Se la relazione caniiiede pit estesamente ha tutti i carat- 
teri, dell’ auteaticita , essa deve altresi considerarsi come la pit 
istruttiva , ed é interesse dei dotti il conascerla . Percid la so- 


_ciela di geografia ha determinato di pubblicare un MS, sinora 


inedito della biblioteca reale. Ne abbiamo confrontata I’ esten- 
sione con quella di altri MSS. delle nostre biblioteche, e con 
le edizioni fatte in pid e diverse lingue; come l' italiana del 
Ramusio ; la spagnola stampata a Saragozza nel 1601 ; la fran-— 
cese del 1556 ; quella compresa nella raccolta di viaggi, pubbli- 
cata dal Bergeron ; e l’edizione inglese data in luce nel 1818 dal 
sig. Marsden, arricchita di preziose osservazioni. L’esame delle 
dotte dissertazioni di SE. il Cardinale Zurla ha supplito a quelli 
esemplari che non potevamo riscontrare, ed abbiamo osservato che 
il MS. veneto della libreria Soranzo ; e il MS. di Firenze conosciato 
col nome di Milione erano, del pari che le altre edizioni, molto pid 
compendia di quello deila biblioteca reale. I capitoli di supple- 
mento che sono alla fine dell’opera spargono, a dir vero, piv 


luce sulla goria che sulla geografia: ma lo studio della terra sa- 


rebbe sterik ed incompleto se non vi si frammischiasse quello 
dei popoli che I’ abitano. Gli annali delle nazioni che han can- 
giato |’ aspetto di parecchie contrade sono i soli che possana 
spiegare le tivoluzioni geografiche. Ora qual potenza indusse 
maggiori canziamenti nella situazione dell’Asia e dell’Europa nel 
medio evo digquella dei tartari, i quali distrussero la maggior — 
parte delle cit , rovesciarono i confini de’ regni, e dispersero 
persino le tracre delle popolazioni che incontrarono ? 


La lingua in cui é dettato il nostro MS. gli daya per noi 
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una importanza di pid, rammentandoci quella che dai nostrt 
padri parlavasi in Francia nel secolo XIV. Questa erasi intro- 
dotta in una parte d’ Italia dopo il conquisto fatto di Napoli 
da Carlo d’Angio nel 1265. Erasi pit anticamente diffusa in 
oriente per mezzo delle crociate; e per essersi successivamente 
stabiliti principi francesi a Gerasalemme , ad Antiochia, a Tri- 
poli , e persino entro le mura di Costantinopoli. Era intesa 
ne’ porti det mediterraneo che comanicavano con la Francia » 
ed era idonea a far conoscere anco lontano i viaggi di Marco 
Polo. Quindi possiamo stimare questo MS. francese come ana 
antica traduzione della relazione originale. | 

E nata discussione sulla lingua di cui si sia servito l’aatore; ¢ 
tal questione é divenuta anco pit oscura mercé le diverse tra- 
duzioni che a un tempo stesso comparvero. Genova e Venezia 
non aveyano ancora se now i rozzi elementi di quell’ idioma gen- 
tile, fecondo, armonioso, che Dante rendeva maschio e dovi- 
zioso, in cui seppe il Petrarca esprimere i pii affettuosi senti- 


menti, che il Boccaccio piego a tutte le maniere ne’ suoi viva- 


ci ed elezanti racconti. Fioriva Dante in quel tempo, ma non 
erano per anco venuti in iscena i due suoi grandi emali Jet- 
terari. Gli autori avevyano mantenuto |’ uso di scrivere in latino, 
_e furono in questa lingua dettate le prime opere del Petrarca e 
del Boccaccio ; tenendo essi in maggior pregio |’ antico idioma 
ricevuto in retaggio da Roma, che il nuovo, cui adopravano a 
perfezionare , e che doveva un giorno formare la gloria d Italia. 

Il latino faceva gran parte del sistema generale degli studi, 
ed occupava tatti coloro che aspiravano a seguire i gravdi mo- 
delli. Ma non si vaole considerare Marco Polo come scrittore. 
Non vié ombra di classico nel suo lavoro, né vi si scorge traccia 
verana di quella letteraria erudizione della quale si conpiaceva- 
no mostrarsi forniti gli autori di quei tempi. Ei racconta tutto 
cid che vedde con ingenuita, e con semplicita di stile. Essendo 
educato probabilmente come la propria famiglia nell professio- 
ne di negoziante, non brigdo a rendersi chiaro nille lettere, 
coltivate allora a Venezia meno che nel centro dell’ Italia. 
percheé siamo indotti a opinare avere egli dettata Ja saa relazio- 


ne nel proprio dialetto, i] quale non si vuol credere avere egti 


per lunga assenza dimenticato. E vero che nelle sue peregrina- 


zioni aveva Marco Polo stadiato parecchi linguagsi dell’ Asia, e 


che erano questi a lui famigliari ond’ ei potesse riuscire nell’ a- 
veel op delle afffdategli commissioni: ma le prime impres- 
joni di ana lingua bevyuta col latte, e fortificatisi fra i trastal- 
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li, gli stadi e le passioni dell’ eta giovenile , non si cancella mai 
dalla memoria. Possono altri segni aver preso momentaneamente 
Jaogo nella mente , altri paesi avere ausato |’ orecchio a nuovi suo- 
ni. Ma al ritornare in patria con quanta rapidita le antiche rimem- 
branze si rinnovellano? sotto un aspetto di novita ti si_mostre- 
ranno, é vero, gli obietti da’ quali fosti per lungo tempo lonta- 
no ; in confuso ti si offriranno i modi di soprictere il tuo concet- 


to, de’ quali perdesti la consuetudine : ma tosto s’ affaccia al pen- 


siero il lingaaggio quasi obliato ; si arricchisce delle parole ne- 
cessurie a dinotare tutte le imagini dalle quali ti senti commos- 
so; il vocabolario ti torna in mente nella sua purita, nella sua 
estensione; e senza bisogno d’interprete ti trovi in relazione coi 
vecchi amici, co’ tuoi concittadini , ed hai intero godimento della 


tua patria. 


‘Anzi chi sa se nelle pid lunghe assenze non si presenti pit 
spesso |’ occasione di discorrere |’ idioma nativo? J] viaggiatori lo 
serbano per comunicare i loro segreti; gli esuli per esprimere i 
loro affanni, Con questo scrivono i loro pensieri nella solitudine , 
si volgono al loro creatore, e lontani dalla compagnia dei loro 
simili si rammentano le impressioni che han ricevute. Si posso- 
no sapere e parlare molte lingue, ma |’ uomo raccolto in sé 
stesso pensa nella sua lingua materna ; spesso la dilata e la for- 
tifica mercé di quelle solitarie meditazioni ; e le scritture pid 
animate, pi eloquenti farono talvolta dettate in mezzo ai de- 
serti. | 
Qual si voglia opinione abbiano i filologi salla vera lingua 
usata da Marco Polo, sembra che meritino la maggior fiducia 
quei manoscritti , che risalgono all’ epoca in cui quelle narrazioni 
vennero in luce: e il loro stile informe e irregolare imprime 
in esse un’impronta di verita, che resterebbe cancellata dalle 
correzioni di un editore; il perché avvisiamo dover noi fedelmen- 
te pubblicare il testo del MS. Introducendovi una moderna det- 
tatura avremmo tolto alla prima traduzione quell’ aria di sem- 
plicitd, distintiva di qael vecchio linguaggio; e se per noi si 
fosse procurato di conciliar fra loro queste due eta della no- 
stra letteratura, usando un linguaggio intermedio, che mante- 
nendo il giro antico ringiovanisse soltanto le dizioni troppo in- 
vecchiate: questa pretensione a scrivere la lingua del Montai- 
gne e dell’Amyot non avrebbe appagato, né chi si diletta delle 
crosiche originali, né chi ama la nostra lingua perfezionata, 
Avremmo sfigurata |’ opera che si vuol conoscere ; e senza acqui- 
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stare I’ indole del nostro secolo, avrebbe 9.90 quella del se- 
colo in cui comparve. 

Oltre a cid non sarebbe tanto facil cosa il prendere a scri-+ 
vere nella lingua d’ Amyot. I modi e le parole che adopra ban- 
no fra loro intima corrispondenza, e formano un complesso siste- 


matico , che non potrebbesi scomporre senza distruggerne |’ ar- 


tificio e la venusté. Molte delle espressioni di quel tempo non 
appartengono all’eta precedente o susseguente ; e sarebbe un 
- eccesso di presunzione il volere, senza confondere |’ epoche, rin- 
venire quelle antiche forme del nostro linguaggio, e farle re- 
trocedere due secoli per risalire pid agevolmente alla sua origine. 

Conservando in questa edizione tutte le irregolarita dello 
stile, si doveva egli usare la stessa fedelta rispetto alle imper- 
fezioni della ortografia? su tale articolo diversi han diversa- 
mente opinato. Alcani avvisavano che la pid informe maniera 
di scrittura potesse sottoperel ad aicune regole ; che I’ ortogra- 
fia di alcune parole non dovesse essere continuamente diversa ; 
e che sarebhe conveniente |’ adottare una sola forma e non se 
ne dipartire, subito che questa diversita portasse una maggior 
confusione nell’ opera, e ne rendesse pit difficile la lettura. Al- 
tri poi si opponevano a questa rettificazione. Or quali guide 
seguire per riconoscere i veri segni, e su quali ragioni fissare 
la preferenza e la scelta? Pareva che dall’ incertezza d’ un lin- 
guaggio mon per anco stabilito dipendessero le indecisioni del - 
ortografia : e si pensd doverle rispettare , appunto perché me- 
glio caratterizzano |’ antichita del MS. 


L’ ultima opinione prevalse, ma erane penosa p esecuzione, | 


né avemme cuore di addossarci questo per noi tanto nuovo la- 
voro, nel quale faceva di mestieri essere esercitati in questa 
maniera di studi. Ma lo stimabile editore di an antico MS del 
romanzo de la Rose si prese |’ assunto di assistere all’ edizione 
di Marco Polo, di dichiarare i passi oscuri con alcune note 
marginali, e di compilare un glossario ove fossero spiegate le pa- 
role affatto proscritte dall’ uso, 

Per agevolare sempre pit la via a’ intendere questo antico 
linguaggio facciamo stampare , dopo il testo francese, un altro 
testo latino inedito , pertinente alla biblioteca reale. Queste due 
Opere non sono traduzione |’ una dell’ altra, ma vanno d’accordo 
nel fondo de’ pensieri: il latino contiene una parte degli stessi 
supplementi, e ne testifica |’ autenticita. 

questa versione non si yuol cercare-l’ eleganza e la pu- 
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rita di stile. Il latino del secolo X{V non rammenta quello dei 


grandi scrittori: sono in parte conservate le parole del loro 
idioma , ma perdé la sua armonia, e dird cosi, la sua anima. 

Alla Hague de’ signori del mondo si affiliarono altri barbari vo- 
caboli.; disparve il gusto, si obliarono le regole, e in mezzo a 
questa crise del medio evo, in cui si andarono formando novelli 
idiomi, il latino degenerando si approprid una parte delle loro 
locuzioni. Riuni con bizzarra mischianza i caratteri della decre- 
pitezza e della infanzia , senza averne la virilita: pure ad onta 
della sua degradazione conservar seppe tuttavia alcune vestigia 
della sua antica maesta. 

Al volume che pubblichiamo é aggiunta in fine una tavola 
comparativa , ove sono riportate le varianti dei nomi propri e 
di luoghi citati nei viaggi di Marco Polo. Abbiamo consultato 
dieci MSS e |’ eccellente edizione del Ramusio , ed abbiamo riu- 
niti tatti i nomi applicabili agli stessi soggetti , affinché coloro , 
che avessero intrapreso a faré indagini istoriche o geografiche 

sul testo di Marco Polo, possano scegliere fra queste varianti e 
riconoscere le vere 

La societa di geografia ha dato principio al suo lavoro, e 
deve degnamente continuarlo. Per completare adunque con un 
secondo volame |’edizione de’ viaggi di Marco Polo essa invoca 
1 soccorsi di tutti i dotti che si sono occupati nello studio 
dell’ Asia. del medio evo; Geografi, naturalisti, navigatori; tutti 
siete invitati a prender parte in questa intrapresa. Saranno con 
gratitudine ricevate le vostre osservazioni su tutte le questioni 
le quali é atile risolyere: esse verranno onorevolmente citate; e 
potranno dare a quest’opera un nuovo pregio le molte indagini 


che avra fatte nascere la nostra pubblicazione. 


La socitta di geografia non si allontana o devia dal suo 
scopo riscontrando e consultando gli annali dei secoli trascorsi, 


 perché la scienza, della quale intende dilatare e distendere il pro- 


gredimento comprende tutti i tempi. Quanta maggior oscurita 
ingombra il medio evo, tanto maggior lace bisogna che vi si 
porti: e se la geografia é una facella dell’ istoria, nostro dove- 
re é di portarne lo splendore su tutti i punti. 

Se viaggiatori intrepidi e istruiti, trascorrendo terre e ma- 
ri faranno nuove scoperte , ed amplieranno i confini del mondo , 
occaperanno in geografia il primo posto: ma gli uomini aman- 
ti del ritiro, e dedicatisi a pacifici studi possono pure aspirare 
a fare nuove scoperte. Ii passato ha pure le sue regioni inco- 


4 
AN 
ig 
“a 
1 
a 
? 
5 
oe 
tf 
ts 
? 
. 
sy 
o 
— 
7 


124 


gnite , ed é officio dei dotti il farle nants delle loro inve- 
stigazioni . | 
Sarebbe da desiderarsi che lo stesso disegno d’ indagin) si 
applicasse ai grandi viaggi pubblicati in diversi secoli; e che 
le relazioni dei loro autori venissero offerte agli amanti della 
scienza come altrettanti subietti di studi e di osservazioni. Una 
tal serie di lavori , che si collegassero con le pit importanti 
epoche istoriche , e che giungessero fino ai nostri giorni, rap- 
presenterebbero fedelmente il carso e la connessione delle nostre 
cognizioni . | 
In questo immenso stadio era duopo porre un primo segna- 
le ; e questo s’inalza nel secolo XIII. La terra discopriva al- 
lora la sua superfice ; comparve Marco Polo, e la passione di 
viaggiare prese con Jui una nuova vita. Coll’ opera di lui dia- 
mo principio alla serie di cid che pubblicheremo successivamen- 
te. Questo é un omaggi0 di cui gli era debitrice la geografia . 
Roux. 


Le odi di Anacreonte e di Saffo, traduzione di Giovanni 
Caseui. Firenze, stamperia Ciardetti 1825. in 8. coll’e- 
pigrate , Son delle prime cure le seconde piu sagge. 


Celebre é la bella traduzione d’ Anacreonte e di Saf- 
fo fatta dal sig. Giovanni Caselli , e da lui resa pubblica 
il 1819. splendidamente col testo greco pe’torchi dell’ ot- 
timo tipografo fiorentino signor Guglielmo Piatti. Essa eb- 
be tosto gran plauso dagli uomini dotti, ed alcuni gior- 
nali letterari italiani e stranieri le diedero molta lode. 
Parve a dir vero, che il traduttore avesse colta la palma 
in questo arringo , o si consideri la fedelta del volgariz- 
zamento , 0 le proprieta dello stile convenientissimo alla 
poesia anacreontica. Cid non ostante il signor Caselli con 
severita grande esaminata di nuovo l’opera sua vi ha rav- 
visato qua e la alcuni nei, e parecchi luoghi, benché 
non difettosi, ha creduto che si potessero render migliori. 
Quindi si é accinto a correggere tutta la sua traduzione , 
il che ha fatto con tanta cura che lopera pud quasi dir- 
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si nuova. Vediamio qualche esempio e cominciamo dal 
principio della prima ode. Il traduttore aveva detto: 

‘Cantar desio gli Atridi, | 
Cadmo cantar desio 
Ma solo il plettro mio, 
Solo risuona Amor. 


testo dice 64Aw, voglio, il che mostra una risoluzione 


efficace , a che non risponde abbastanza il dire desio. Pex 
la qual cosa ora si legge: . 
| Cantar vogl’ io gli Atridi, 
-Cadmo cantar vogl’ io ec. 
Ma questa é@ piccola mutazione, né potevasi in quell’ ode 
chiederne altra maggiore . perd non cosi. La 
quinta, cominciava in questo modo. ? 


e Fresca rosa gradita agli Amori 
_ S’accompagni di Bacco ai licori 
; Rosa adorna di frondi lo stel. 


Questo. metro decasillabo sarebbe acconcio per un cantico 
guerriero. Sarebbe atto altres! per un beone. Ma quando 
il beone é Anacreonte , il metro dee ritrarre della dolcez- 


za dell’ originale Percid quest’ ode é al tutto nuova . 
Eccola. 


La rosa il dolce fior | 
Di Venere e d’ Amor 
Con Bacco uniamo: 
E serto porporin 
Per lei tessendo al crin 
Lieti heviamo. 
‘oO rosa, o fior gentil , 
O primo onor d’ april, 
Cura ai celesti : 
Di te s’adorna ognor ,' 
‘Se colle grazie Amor 
balli desti. 
“Deh! viemmi incoronar , 
«Bacco, e al tuo santo altar 
Miei carmi ‘udrai : 
Me di phirlande pien 
Con vergin di bel sen 


Danzar vedrai. 
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Io non credo che possa pit leggiadramente recarsi in ver= 
si italiani questa leggiadrissima ode. Per la stessa ragione 
ha rifatto la tredicesima , e la ventesima , che nel metro 
erano simili alla quinta. Non cosi ha dovuto mutare un 
altro genere di decasillabi , come nell’ ode 21. che prin- 
Cipla. 

“A me, donzelle, la riddndante 

Tazza ec. | 
perché questi veramente sono versi di cinque sillabe . Na 
altri metri ha dovuto mutare , perché ancora nella prima 
impressione aveva posto cura che tutti fossero anacreontici, 
Aveva bens) assai volte trascurato le rime ne’ versi tron- 
chi, come non necessarie. Ora perd ha voluto che | alla 
nuova edizione non manchi né pure questo ornamento. 


Di che gli so grado, perché la rima ne’ versi tronchi 


parmi che aggiunga molta grazia ai componimenti , laon- 
de lodo chi I’ adopera , benché non si debba dar biasimo 
a chi la trascura. Dubito solamente , che , dando’ ‘alle odi 


questo fregio nuovo , sia avvenuto all’autore di cadere. in 


un difetto. L’ ode ottava principiava cosi. 
’ Copria la notte il cielo, 
E pien di Bacco il petto” 
Sovra purpureo letto 
Prendea dolce sopor 
Esser pareami cinto 
Da stuolo di donzelle 
Ed ora queste, or quelle — 
Seguir con agil pié. 
volendo che il verso tronco sia rimato ha mutato la pri- 
ma strofa in questo modo. | 
_ Me ritrovo la notte 
Pieno di Bacco il petto, 
E su purpureo letto,. 
Era Morfeo con me. 


Non mi ricorda d’ aver veduto: il nome, a Morfeo in ve- 


runo scrittor greco. Fra i latini fu Ovidio ,. che lo nomi- 
nd (Metam. lib. XI. v. 635.) e lo disse figlio del Sonno, 


da cui pur nacquero Icelo Fantaso con molti altri. lo 


non so se questa sia inyenzione d’ Ovidio ’, ‘come dubito ; | 
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ya certamente non se ne ha traccia in Anacreonte, né in 
altri di quell’ eta. Ora in quella gran diversitd di tradi- 
zioni , di che piena é la mitologia, io giudico che a niu- 
no scrittore si debbano attribuire tradizioni , ch’ egli non 
abbia veramente adottate, e molto meno quelle che fosse- 
ro d’eta pit recente. Ma ove ancora sembri giusta questa 
mia osservazione, né severa di soverchio, io credo che sia 
Vunica emendazione che si possa riprendere. Le altre tut- 
te mi sembrano: felici.e mostrano la severita della critica 
e il gusto fine del traduttore. Increscevole troppo sarebbe 
se trascrivessi qui de’ brani staccati delle odi per mostrare 
i miglioramenti che il signor Caselli ha fatti in questa 
nuova impressione. Dard pit tosto un’ ode intera , © sara 
la terza, cui aggiungerd , come annotazioni , ai luoghi 
corretti le prime lezioni. : 

Quando é€ notte a mezzo il corso, 
E del gelido Boote 
Ver la mato in lente rote | 
L’ orsa veriesi. piegar; 

E son |’ alme affaticate 

In oblio profondo assorte : 
Ecco Amor delle mie porte. (1) 

Ecco giunge al limitar. 

Batte : io grido: chi percuote 
La mia soglia, e tu chi sei , 
Che disturbi i sogni miei? _ 
Apri, dice, e non temer. 

Son fanciullo tutto molle : 

Che vo errando a notte bruna 
Senza stelle, e senza luna, 
incognito sentier. 

| si scosse il Cote (a) 


(1) Ecco Amore alle mie porte 
Batte , e giungemi a destar. 
Chi percuote la mia soglia , 
Grido allora, e tu chi sei ec; 
(2) A tai voci impietosito | 
Lascio il letto, il lume accenio , 
Ad aprir la porta scendo , 
E rimiro un faaciullio . 
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128 | 
; Come udii pregar quel mesto ; 
Ratto corro, il foco desto, 
Apro, e veggo un fanciullin . 

Avea d’ali armato il dorso 
Nella destra l’arco avea 

La faretra gli pendea 
Del bel fianco sul confin . 

Alla fiamma |’ avvicino, (3) 

Fra le mie le man gli premo, 
Dalle chiome indi gli spremo 
Lo stillante freddo umor. 

Vo’ provar, ei disse appena 
Gili tornar le forze usate, 

Se le corde rallentate 
Son dell’ arco feritor . 

Tende |’ arco; d’ape in guisa 
Mi trafigge in mezzo al core: 
Poi con riso schernitore 
Allontanasi da me. | 

Salvo é l’arco; or meco godi, 
Ei soggiugne:; amico addio; 
Ma il tuo core, ospite mio, 
Senza pena or piu non é. 


Mi torna a mente , che il sommo La Fontaine imitd | 


questa chiusa dicendo nel. suo volgare . 
Amour fit une gambade ; 
Et le petit scelerat 
Me dit, pauvre camarade , 
Mon arc est en bon état, 
| _ Mais ton coeur est bien malade . 
Il signor de’ Rogati, che nel suo volgarizzamento d’ Ana- 


creonte riporta queste parole , aggiugne: questi versi (/) 


son belli, ma non per gli orecchi italiani avvezzi ad altro 


suono , ad altra melodia, e ad altra musica. lo direi | 


alquanto pil, se non temessi d’essere accusato a poetica 
bestemmia . 


ll di Saffo, che prima impres- 
sione era unito a quello d’Anacreonte , vedesi qui pure , 


(3) Testo al foco l’ayvicino. 


eC 
t 
a 
a 
4 
* 
‘ 
ri 
4 
& 
. 
* 
a 
| 
; 


29 


ed ha non piccoli miglioramenti. In quella due versi per 


ogni strofa erano rimati, in questa son tutti. Non dispia- 
cera , io credo, che ne porti un esempio, e sara l’ ode 
a Venere. | 
O Venere immortal d’ Egioco prole, 
Che in mille guise imperi e tessi inganni , 
Deh! non gravar lo spirto a chi ti cole 
| Di cure e affanni. 
A me discendi ; s’altra volta il saono 
Di mie Janghe querele intenta udisti, 
E abbandonate |’ ardue vie del tuono , 
| A me venisti. 
I passeri leggiadri al carro uniti 
Ti guidaro veloci al bruno suolo , 
Che si librar battendo i vanni arditi 
Per |’ aare a volo, 
Pronta giungesti,.e il roseo volto e santo 
Con un riso volgendomi, o beata , 
De’ miei mali chiedesti , e perché tanto 
Eri invocata. 
E qual desio dell’ infuocato petto 
Arbitro fosse , e nuovo ordisse amore ; 
Misera Saffo, qual garzon diletto 
| | Ti strazia il core? 
- Ratto ti seguira s’or fugge, e s’ora 
_ Sdegna i doni, offriralli alle tae soglie ; 
Amera, se non ama, in onta ancora 
hay Alle tue voglie, 
Diva , deh! vieni: dall’ acerbo pianto 
Tergimi il ciglio: fa il desir compiuto 
Del cor turbato; e alla tua figlia accanto 
Pugna in aiuto. 
I pochi saggi da me recati dell’ uno e dell’altro volga- 
rizzamento meglio che je mie parole faranno conoscere co- 
me sono stati arricchiti di nuovi fregi,e se la prima im- | 


| -pressione fu meritamente applaudita da tutti gli uomini 


dotti, vie pil sara questa seconda . 
Cesarg Luccuesiny. 


T: XIX. Agosto | 9 
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BULLETTINO SCIENTIFICO 
N.° XXIII. Agosto 1825. 
ScIENZE NATURALI 
Meteorologia. 


Grandi disastri hanno cagionato in Olanda le tempeste su- 
scitatesi verso quelle coste nel mese di febbraio di quest’ an- 
no, e le inondazioni che ne sono derivate. L’acqua del mare 
_€@ montata ad an’ altezza maggiore di guella a cui sali nella spa- 
ventevole maréa del 1775. La Nord-Olanda ha singolarmente sof- 
ferto per una molto larga rottara della diga situata presso Dur- 
gerdam , per cui le acque penetrarono nel territorio dei vil- 
laggi di Waterland e di Zaanland, che ne rimase inondato quasi 
interamente , e ad una grande altezza. Lo stesso € accaduto 
del Wormer. Fortunatamente le acque giunte gradatamente ad 
un’ altezza straordinaria, non vi si mantennero che una mez- 
z’ ora, abbassandosi a grado a grado. Alquanti individui sono 
rimasti sommersi , ed una grande quantita di wercanzie é stata 
perduta o danneggiata, si a Rotterdam, che ad Amsterdam. 
Né minori danni hanno sofferto le provincie dell’ Over-Yssel , 
e della Frisia, compresa la Frisia orientale. La citta d’ Embden 
soprattutto é stata veramente devastata. Ecco i fenomeni che 
precedettero ed accompagnarono quest’ orribile disastro. I! mar- 
tedi 1. febbraio I’ aria eccessivamente calda, per la stagione, 


fece presagire una prossima tempesta. Nella sera farono vedute : 


delle nubi oscure slanciarsi rapidamente dalla parte del Sud-o- 
vest; quindi si levo dalla parte stessa un vento, che il giorno 
dopo divenne impetuoso , conservando la stessa direzione fino alla 
sera , nella quale salto al nord-est. La mattina del giovedi 3, 
al momento del flusso, non avendo variato, fece. temere un’ al- 
ta maréa. Di fatti dopa mezzo giorno |’acqua monté ad un’ al- 
tezza molto superiore a quella delle marée medie; il vento si 
mantenne al nord-ovest, contrariando il riflasso, che fu incom- 
pleto. Questa circostanza minacciava un’ altra maréa piu forte 
della prima. Effettivamente nella mattina del venerdi 4, conti- 
nuando sempre la tempesta, il flusso montd 26 pollici pid alto 
che il precedente. All’ ora della maréa bassa, acqua mante- 
nendosi ad una certa altezza, fece comprendere che le tempesta 
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‘eontinuava ancora in distanza rispingeva le acque. Se ne pre- 


sagi che il terzo flusso sarebbe anche pid violento degli altri 
due. Esso oltrepasso di pollici 6 1/2 la maréa del 1808. All’ora 
del riflusso il vento si calmo gradatamente ; per altro il sabato 
6 la maréa della mattina monto all’ altezza delle forti marée co- 


muni. Ma _ levatosi di nuovo il vento, sempre dalla parte del 


nord-ovest , la maréa pomeridiana dello stesso giorno si elevd 
alla stessa altezza che la seconda del giovedi. Verso sera il vento 
soffid di nuovo con forza, e siccome il moto retrogrado de!le 
acque era stato poco sensibile, si temeva un’ altra maréa simile 
alle precedenti. Ma alle ore 10 1/2 della sera il vento diminui, 
qaindi passo al nord, ed anche an poco all’ est, per lo che 
l’ acqua diminui notabilmente anche nel flusso, ed in fine si ri- 
dusse alla sua linea ordinaria. L’altezza a cui queste marée hanno 


elevato |’ acqua é cosi straordinaria, che non ve n’é esempio 


nemmeno in Zelanda. 


Nel corso del mese di Marzo di questo stesso anno, a Wor- 
cester , sali il mercurio nel barometro all’ altezza_ straordinaria 


1 di pollici 30, 967100. Questo fatto é tanto pid degno di attenzio- 


ne, che |’igrometro indicava non esser l’ aria molto secca, 


La distanza a cui la scintilla elettrica scocca da un corpo 
ad un altro, suol chiamarsi dai fisici Junghezza della scintilla. 
Il sig. Gay-Lussac, dopo aver premesso che nelle tempeste atmo- 
sferiche la lunghezza della scintilla é spesso grandissima, e tal- 
volta di pit d’una lega, aggiunge che una lunghezza cosi grande , 
ed il fragore orribile che accompagna la scarica, portano natu- 
ralmente ad ammettere che !a quantita d’ elettricita da cui que- 
sti effetti sono prodotti sia incom parabilmente pid grande di quella 
che si pud accumulare nelle batterie elettriche piu considerabili, 
delle quali non. si pud determinar |’ esplosione che alia distanza 
di pochi pollici. Ed in fatti, affinché |’ esplosione avvenisse alla 
distanza soltanto d’alcuni metri, bisognerebbe supporre nelle 
batterie un’ intensita cosi grande, che non potrebbe esser rite- 
nuta sulle superficie armate dalla pressione dell’ aria. Altronde 
quando il fulmine cade sopra un parafulmini , avviene spesso che 
non ne fonda la punta che ad una piccola profondita , o fino ad 
un diametro d’ una linea e mezzo o di due linee, effetto il qua- 
le non é moltissimo diverso da quelli che si possono produrre 
con grandi batterie elettriche. : 

Ma lo stesso dotto fisico aggiunge che non si puod realmente 
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giudicare dell’ intensita dell’ elettricita. accumulata sopra i nostri 
condattori e sopra una nuvola tempestosa, dalla langhezza della 
scintilla. Sopra i nostri cgndattori, dic’ egli, 1’ elettricita é rite- 
nuta dalla pressione dell’ aria, e la scintilla non ha luogo se 
non quando questa pressione pad esser vinta dall’elettricita. So- 
pra una nuvola al contrario |’ elettricité non é ritenuta se non 
dalla resistenza che l’aria le oppone come corpo non condutto- 
re, ed essendo affetta egualmente da essa aria che la circonda 
da ogni parte, deve obbedire alle pid leggiere forze attrattive o 
ripulsive che la sollecitino. Quindi si concepisce che appena l’e- 
lettricita: formera uno strato, comungue sottile, purché conti- 
nuo, la scintilla potra aver luogo e portarsi a distanza conside- 
rabile. L’ intensita della scintilla sara prodotta dall’ efflusso pit 


o meno grande dell’ elettricita contenuta nello strato .immenso 


che circonda la nuvola. Se lo strato nen é continuo, lo che é 
possibile in un corpo cosi cattiyo condattore come una nuvo- 
Ja, ovvero se tutta |’ elettricila sparsa nello spazio occupato dalla 
‘nuvola tempestosa non ha avato il tempo di sprigionarsi per 
portarsi alla superficie della nuvola, la scarica di questa non 
sara che parziale ; quindi si concepiranno facilmente i colpi rad- 
doppiati di tuono. 


In seguito di queste osservazioni , prosegue lo stesso fisico, 


ci sembra impossibile che la densita dello strato elettrico, il 
gaale circonda una nuvola tempestosa, possa mai avvicinarsi alla 
densita dello strato che circonda i condattori solidi; perché Ja 
ripulsione delle sue molecole lo farebhe disperdere nell’ aria : noi 
- non vediamo per ritenerlo che la resistenza dell’ aria come corpo 
non condattore , e questa resistenza deve essere pochissimo con- 
siderabile. | 
L’ elettricita , continua egli, primitivamente sparsa nello 
‘spazio occupato dalla nuvola tempestosa non riunendosi in strato 
_ sottile che poco a poco, divien difficile nella teoria del Volta 
di attribuirle la formazione della grandine in masse tanto con- 
siderabili quanto quelle che si osseryano qualche volta; ma il 
fenomeno é certamente connesso coll’ elettricitd atmosferica, e 
sebbene noi ignoriamo ancora tutte le circostanze le quali ci 
aiuterebbero a concepirlo, non possiamo rigettare una causa , 
perché ci sembra non avere una intensita proporzionata agli ef- 
fetti che vogliamo spiegare. 
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Fisica e Chimica. 


Il sig. Enrico Meikle inglese , contro i risultamenti del- 
 esperienze dei signori Herschel, Berard, ed altri, opina non 
esistere nell’emanazione solare raggi calorifici distinti, appog- 
giandosi alla seguente osservazione del sig. Leslie. Se nel mez- 
zo d’ una gran lente convessa si renda opaco uno spazio circo- 
lare , la luce trasmessa per il riflesso di questa lente forma so- 


pra un piano posto a conveniente distanza una serie d’ anelli 


concentrici , dipinti dei colori del prisma, i quali ricevuti sopra 
della cera nera, non operano in essa verun principio di fusione 
al di dentro dei limiti dell’ iride , lo che dovrebbe accadere se 
esistessero dei raggi calorifici al di dentro dell’ anello rosso. 

Secondo il sig. Meikle i fisici sono stati indotti in errore dalla 
circostanza che il prisma, da essi asato, riscaldandosi nell’ espe- 
rienza, tramanda da ogni sua faccia del calorico raggiante in 
raggi paralleli, il quale fa salire il mercurio nel termometro , 
cosa che non ayviene colla lente del sig. Leslie, dalla quale il 
calorico raggiante emana in raggi divergenti ' 


Il sig. Grothus facendo gelare rapidamente dell’acqua in una 
boccia di Leida, e quindi facendola digelare, ha riconosciuto 
che nel primo caso I’ interno della boccia si carica d’elettricita 
vitrea, nel secondo d’ elettricita resinosa. 


Il sig, Gaetano Pinucci di Firenze, fabbricante di termo- 
metri, barometri, ed altri strumenti meteorologici e fisici, a- . 
vendo osservato che Ja scintilla elettrica traversando una stecca 
d’avorio Jascia vedere una luce rossastra , ha disposto una palla 
dello stesso avorio del diametro di circa un pollice in modo, che 
una forte scintilla proveniente dalla scarica d’una boccia di Lei- 
da scocchi nel suo interno, mediante |’ interruzione d’ un con- 
duttore metallico , ed ha veduto nell’ istante della scarica |’ in- 
tiera palla internamente illuminata d’ una lace rossa assai viva, 
e per cui nell’oscurita rassomiglia ad una piccola sfera vuota, 
o boccetta di vetro, che fosse ripiena d’ un liquido trasparen- 
te, e d’un bel color rosso. Noi stessi abbiamo ripetuto con 
egaal successo quest’ prima vedere dal sig. 
Pinacci. 


ll sig. cav. Leopoldo Nobili di Reggio , che abbiamo avato 
pita volte occasione di nominare, ha-imaginato un nuovo galva- 
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nometro , il quale non differisce da guello di Schiveigger, se 
non in questo, che in vece d’an solo ago calamitato sospeso 
nel mezzo del telaio, su cui é avvolto il filo di rame vestito di 
seta, ne porta due. Questi due aghi sonv eguali fra loro, ca- 
lamitati quanto é possibile egualmente, e fissati ad un tubo di 


paglia suspeso ad un filo in modo, che uno sovrasti parallelamen- 


te all’ altro, bens} coi poli in posizione inversa il polo nord 
dell’ uno corrispondendo sopra al polo sud dell’altro, e vice- 
versa, ed a tal distanza reciproca, che possano girare libera- 
mente uno dentro il telaio o gabbia, come nel galvanometro 
ordinario, |’altro al di sopra degli avvolgimenti del filo, che 
sono in numero di 72, in due strati sopraposti uno all’altro,cia- 
scuno di 36, quanti ne comporta la larghezza del telaio. Fra 
le circonvoluzioni del filo metallico e |’ ago superiore é un cer- 


chio graduato , sul quale si misura o si riconosce Ja deviazione 


— dell’ ago stesso, solo comodamente visibile. Questo strumento é 
cosi sensibile , che interposta/fra le due estremita del filo di ra- 
me una delle combinazioni termoelettriche del dottor Seebeck , 
eome una verghetta per meta di bismuto e per meta d’antimo- 


nio , e raffreddato il punto di riunione dei due metalli, in vece 


dell’ azione debolissima che in questo caso si manifesta nel gal- 
vanometro ordinario , gli aghi di questo del cav. Nobili fanno 
pid rivoluzioni. Anzi se fra le due estremita del filo di rame si 
avyolga semplicemente un filo di ferro lungo cingueé o sei pol- 
lici, e si scaldi uno dei punti d’anione col solo calore della 
mano, |’ago devia tosto di go gradi, e se la mano si avvici- 


ni soltanto al punto d’unione senza toccarlo, vi é ends ana Ment 
viazione di 20 gradi. 


Il cav. Nobili pensa che questo suo galvanometro o mmoltic 


plicatore , potra servire ad altri usi, oltre jie piu delicate ri- 
cerche elettromagnetiche. Cusi, dopo aver ricordato che |’ acqua 
esposta al contatto dell’ aria libera ha una temperatura  sensi- 
bilmente ma di poco inferiore a quella dell’aria ambiente, dipen- 
dentemente dal raffreddamento che produce |’evaporazione con- 
tinua , annunzia che attaccando alle due estremita del filo di ra- 
me del suo nuovo strumento una ‘semplice barra di bismuto , ed 
_immergendo uno dei punti d’unione in una tazza d’acqua, la 
piccola differenza di temperatura fra la parte immersa dela bar- 
ra e quella che é faori dell’ acqua basta a far deviare'di pid 
gradi V ago. E siccome mantenendo quest’ ultimo apparato in a- 
zione, si osserva che la deviazione diviene nelle ore alte del 
giorno notabilmente maggiore che nella mattina e nella’sera, ¥ 
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autore congettura che questo sao stramento potra divenire fra 


le mani dei fisici una specie d’atmidometro, o misuratore del» 
porazione. 


‘Oltre varie autoreyoli testimonianze dei felici risultamenti 
ottenutisi in quest’ anno in diverse parti d’ {talia dall’ uso dei. 


paragrandine, si ha un rapporto officiale dell’effetto da essi pro- — 


dotto nelle campagne vicine alla citta di Berna , = qual rap- 
risulta quanto apprésso. 
‘Verso la fine del mese di maggio, le comanita: di Douane 


Gleresse atmarono ‘i loro campi di paragrandine; diversi 


ostacoli impedirono che quella di Neuville imitasse subito que-: 
st’?esempio. Il di 4 di luglio i paragrandine non si estendevano 
ancora in quest’ altima comunitd che fino alla distanza d’ an 
quarto di lega dalle ultime linee stabilite dalla comunita di 
Gleresse. Verso le ore due dopo mezzogiorno, |’ atmosfera si 
caricd di nubi témpestose, e cadde della grandine in pit luo- 
ghi. Lo spazio che non era preservato fu danneggiato assai , 
e vi si contano da to a 15 eranelli percossi per ogoi grappo- 
lo d’uva. La parte di mezzo ‘ha’ maggiormente sofferto; “if 
male diminuisce a misura che ‘utio ‘si avvicina’ ened dae linee 


Ti di 13 si formd una violenta al di Dowsne 
al di Sopra di Diesse ; la grandine cadde in copia’ sopra i bo- 
schi, e si arrestd interamente ‘alla prima linea dei paragran- 
dine ; ; ‘non caddé in tutta I’ estensione dei camipi che una piog- 
gia fecondante. Diverse persone che andavano in quel momento 
dall’ isola’ di S. Pietro a Douane, @ che osservarono lo stato 
dell’ atmosfera, dicono che la tempesta scese dalle montagne in 
colonna densa, “ma ‘che al momento di avvicinarsi ai campi, 
si arrestd , € le nuvole sembravano agitarsi . 
Le masse densé si rischiararono , si dissiparono, “e finirono con 
risolversi in pioggia. Siccome la grandine é caduta tutto all’in- 
torno dei nostri campi ( aggiugne il rapporto ) , noi’ siamo con- 
vinti che, senza i paragrapdine, le nostre vigne, che il tempo 
ha finora cosi ben favorite , avrebbero notabilmente sofferto. | 
nostri paragrandine , benché’ stabiliti in fretta, e forse senza 
tutta la diligenza necessaria, avendo cosi ben corrisposto alla 
nostra aspettativa, ei affrettiamo a completare e perfezionare Vo- 
pera incorninciata ; if tempo ¢ esperienza ¢’ insegneranno cid 
che ancora mancarvi. 
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ll sig. prof. Pleischi di Praga, occupandosi in ricerche re- 
lative all’infuocamento del platino spugnoso a contatto d’una me- 
scolanza di gas ossigeno e di gas idrogeno, dopo aver riconoscivt> 
tre circostanze che principalmente influiscono a renderlo pid fa- 
cile e pid pronto, cioé la previa elevazione di temperatara, lo stato 


di siccita, e lo stato di divisione e di porosita del metallo, insegna un 


facil processo, ne! quale quest’ultima condizione, forse pit impor- 
tunte delle altre, é meglio ottenuta che in qualunque altro. Egli 


prende della carta da filtrare, ed imbevutala d’ una dissolu- 


ziove d’ idrociloraio di platino, Ja fa asciugare. Ripetuta _ per 
tre volte quest’ operazioue , brucia la carta cosi preperata,, ed 
ottiene il platino im tale stato di divisione, che s’ infueca al 
primo contatio det gas idrogene , il quale si combina all’ ossi- 
gene circostante con tal prontezza, che ha luogo una vera esplo- 
sine. Il ratfreddare questa materia fino a gradi 8 del termo- 
metro di Réaumur © |’ umettarla coll’alito della respirazione non 
bastauy ad impedire |’cifetto, ma sole a fare che non sia istantaneo- 


Il sig. Gustavo Rose di Berlino , é giunto a separare da 
an gran pezzo dell’aerolito di Juvenas dei cristalli di pirosseno 
di cui ba misurato gli angoli col gomometro a riflessione: uno 
di questi cristalli é y* varieta dell’ottaedro rappresentata nella 
figura 109 della Mineralogia d’ Hauy . Lo stesso tessuto con- 
tiene des cristalli emitropii microscopici che sembrano essere del 
feldspato a base di soda, cioé dell’ albite, | 

Pregatone dal sig. de Humboldt, il sig. Rose ha esamina- 
to egualmente |’ aerolito di Pallas, ¢ le trachiti raccolte al 
Chimborazo , e sopra altri vulcani delle Ande. Egli ha ricono~’ 
sciuto che olivina della massa di Pallas é perfettamente cri» 
stallizzata , e che le trachiti delle Ande sono in parte mesco- 


lunge di pirossene e d’ albite, come 1’ aerolito di Juvenas. Forse 


é la stessa cosa di quelli di henees e di Stannern, i tessati dei 
<aen sono stati ancora studiati mineralogicamente per mezzo 
delle triturazione, del microscupio , e del a riflessione- 


L’iodio che trovato prima. iv alcuni vegetabili e 
Juschi marini, fu poco fa scuperto dal sig. dot. Cuntu nell’ac- 
qua minerale d’ Asti, é stato ora incontrato dal sig. Vauquelin 
io un minerale di cui non é ben noto il luogo d’ origine, e che 
il lodato chimico aveva ricevuto da un particolare unitamente 
ad altri minerali argentiferi, che quest’ ultimo aveva comprato 


degl’ vaigans dell’ America meridionale , ed in parte raccolto da 


mi 
> va 
st 
|| 
no 
To 
pe 
‘ 
2, 
4 
a Ze 
n 
c 
Cc 
b 


sé stesso nei eontorni di Messico in un raggio di 25 leghe. Ll 
minerale di cui si tratta portava il titolo di argento vergine di 
serpentino ; nella superficie consumata dal fregamento presenta- 
va un color biancastro, e dei grani d’ argento metallico ; la sua 
spezzatura era lamellare, d’ un verde giallastro, con alcune 
parti nere,e dell’ argento metallico. Il sig. Vauquelin ha rico- 
nosciuto per |’ analisi che questo minerale contiene 18 172 per 


rvo di iodio, il quale sembra esistervi sonpbinnte all’ argento in 
stato d’ioduro. 


Il sig. Lassaigne impiega il seguente sensibilissimo mezzo 
per riconoscere le pit piccole quantita di gas ammoniaco che 
si sviluppino da un miscuglio o da una combinazione qualungue. 
Egli bagoa leggermente una lastra di vetro con una soluzione 
concentratissima d’idroclorato acido di platino. Questa lastra 
immersa nell’ atmosfera da esaminarsi, se realmente vw’ incontri 
gas ammoniaco, si ricuopre di idroclorato di platino e d’am- 
moniaca insolubile, d’an bel color giallo. 


Il sig. Silliman ha dimostrato che il gas ammoniaco s’in- 
fiamma al contatto d’un lume acceso allorché pud mescolarsi 
ad una notabile quantita d’aria atmosferica. Perd |’ esperien- 
za riesce impiegandovi vasi proporzionatamente larghi e poce 
profondi . - La fiamma é di color giallo, e ben visibile in pie- 
no 


I sig. Murray fino dal 1815 aveva dimostrato potersi ri- 
conoscere le qualita calmanti o narcotiche, di cui son dotati al- 
cuni sughi vegetabili, per la proprieta di sospendere 1’ eccita- 
bilita voltaica nelle granocchie preparate, e la virtd contraria 
dell’acido acetico, quasi contravveleno di questi sughi, per la 
proprieta di risvegliare |’ eccitabilita sopita. 

Dopo la scopetta di molte nuove basi alcaline vegetabili , 
-avendo egli intrapreso nuove ricerche sopra di esse , special- 
mente nella veduta di trovare agenti coutrarii, o che ne di- 
struggessero gli effetti funesti,ed avendole estese anche all’aci- 
do idrocianico 0 prussico, ha riconosciuto che nel modo stes- 
so in cui |’ acido acetico agisce come antidoto rispetto alle so- 
stanze alcaline vegetabili, cosi |’ ammoniaca distragge o neu- 
tralizza gli effetti dell’ acido idrocianico o prussico. Per altro 
é evidente che il sig. Murray parla di quest’ acido preparato 
alla maniera ordinaria, 0 presso a poco col processo di Scheele , 
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ed orribilmente energico , che 
il sig. Gay-Lussac ha insegnato a preparare , e contro” gli’ ef- 


fetti del quale non ha efficacia né 1”ammoniaca né il cloro, né 
alcan altro contrario agente applicato immediatamente, e » 


nello stesso istante , come esperienza ci 
Era stato de diversi autori ik 
sangue dei diabetici contiene dello zucchero. I sigg. Vauque- 


lin e Segalas, avendo impreso a verificare il fatto, non hanno 


trovato , qualunque diligenza v’ impiegassero, alcun segno di 
zucchero nel sangue d’ana malata, la’ quale rendeva da 20 a 
25 libbre d’ orina’ per giorno, che ne conteneva un settimo del 
suo peso, Essendo stata per consiglio d’ tun medico amministra- 
ta a questa malata dell’ urea per alcuni giorni , non ‘he fu ri- 
trovato alcan indizio nella sua che sue vi- 


_II sig. Payen, analizzando la radice dell’ Ailantus glandulo- 
sa, albero divenuto comune fra noi, ha riconosciuto nella sua 
parte corticale una sostanza aromatica, che sparge un fragran- 
tissimo odore di vainiglia,e che é solubile nell’ acqua, velPalcool, 
e nell’ etere. Nella stessa radice ha pur trovato una resina, che 
posta sopra un ferro caldo sparge un fumno d’odor‘gratissimo, ed 
-atto a profamare gli appartamenti . Cosi un albero del quale ‘il 
sig, marchese Ridolfi mostro alcani anni addietro I’ utilita per il 
legname da impiegarsi in lavori si d’impiallacciatura che di mas- 
sello, e per il bel color giallo che le sue foglie possond comu- 
nicare alla lana nei processi dell’ arte tintoria , si raccomanda ora 
per i nuovi pregi in lui, discoperti dal sig. “Payen, ai’ quali é 


da aggiugnersi la bell’ ombra che procura in estate e 


sua vegeta zione, 


Geologia. 

‘La piaggia nelle quale Angouleme é fabbricato, Wa ‘offerto 
al sig. Bigot de Morogues quattro: sorte di calcar} marini ‘uno 
con ippuriti e retepore, sul quale | sono due de pusiti caléarii pid 
recenti, il pid antico distinto per le ammoniti i" le’ grifiti, ed'é 
di aspetto tufaceo e di color grigiastro, che il sig’ Bigot crede 
esser men recente del caleario terroso ' ‘sal quale posa un cal- 
cario cavernoso ferraginoso , con “astroiti e pettiniti “che PA 
confropta col calcario grossolano ceritifero. il quarto é 
un calcarid giurassico compatto e senza fossili al ‘settentrione 
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‘rieggiano alquanto i Pettini, i Carditi, le Ostriche , 
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della Charente , il qual deposito altrove riposa » ‘sulle roecie in- 
termediarie. 


Il ‘gésso secondario di Luneville forma alcune colline non 
elevate molto, addossate o posate sul calcario compatto, ¢ in 


_ ammassi fralle argille varicolori, e Ja mageior parte di questi 


gessi contiene cristalli di quarzo, talvolta rubiginoso. In que. 
ste masse di gesso talvolta s’ incontrano alcuni cogoli che a- 
le Ammo- 
niti ec. i quali corpi sono vestiti di una terra selciosa, o di 
quarzo, e si sono ristretti di volame dopo la loro formazione. 

Presso Neuveville nel cantone di Boulemont si trovano nei 
banchii superiori delle marne certe palle calcarie da 3 a 18 
poll. di diametro con vene spatiche e conchiglie, come ammo- 
nici belemmiti ed un nucleo colorito dall’ossido di ferro. 

-L’ Aartz, secondo il sig. De Buch, é@ circondato dal gesso, 
che ne é pero separato in pendici scoscese. Egli rigaarda que- 
sta celebre montagna come una parte del sistema N-E. della 
Germania, ‘che si stenda tra ja Franconia , |’ Ungheria ed il Bal- 
tico. Sull’ estremita settentrionale si elevano le due masse gra- 
nitiche di ‘Broken e di Ramberg, quindi il gravacco, e sull’ e- 


stremita meridionale il porfido nero d’Ilfed un masse gessoso 


di dolomia, che indicano la probabile prossimita delle roccie ignee. 
Le sostanze dipendenti dai porfidi sono specialmente il fluato di 
calce, la barite, il ferro spatico, oligisto , e il rosso , ed il 
manganese ossidato . Le roccie scoscese porfiritiche dalla parte 
d’Ilfed contengono de’ noccioli di Agata terminati inferiormente 
in cono, quali quanto pit il loro maggior diametro si allon- 
tana dalla verticale, tanto pid sono quatti, lorché, secondo il — 
sig. Lasius é dovuto all’aria, fa quale tende ad aint per la 
parte meno resistente. I filoni del porfido si perdono spesso 
nell’ interno della roccia , loché dal sig. Debach é riguardato come 
una ulterior prova che essi siano stati formati per sablimazione; 
e quanto pit il porfido é coperto dalle altre roccie , tanto pid esso 
contiene dei minerali solforosi. Dopo Breihengen comparisce il 
grés rosso secondario, nel qaale non trovasi in alcan luogo il 
porfido d’ Iifeld. Fra la linea dei graniti e quella dei porfidi 
esistono molti filoni di Sp. fluore,e tutti questi depositi sem- 
brano contemporanei del porfido nero che iJ sig. D. B. chiama 
épidotico. { graniti dell’Harz non sono fra loro connessi , ed il 
gravacco @ in posizione verticale allato di essi , talché nulla 
si pad dedarre dalle loro vera posizione . Sul granito del castello 
di Layenburgo, superiormente a Stecklemburgo e di Gerneroda 
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riposa ano schisto siliceo, e sal granito medeximo in diversi lao~ 
ghi si veggono sparsi dei massi di granito, che forse vi sono stati 
- trasportati da qualche cadata, e quegli che sono sal limite del 
granito , che forse vi é stato trasportato da qualche caduta, e 
quegli che sono sul limite del granito e degli schisti forse pro- 


vengono dall’attrito nell’elevamento del granito medesimo. In un 
granito cellulare si trovano aghie prismi di tarmalina , che sem- 


brano esservisi insinuati posteriormente, loché é coerepte all’ os- 
servazione del sig. Lasius, che le turmaline non esistano se non 
sull’orlo delle roccie granitiche. Gli schisti corneo e siliceo, ed 
il trappo attorno al granito, sono schisti argillosi che non giun- 
gono mai a passare al granito. 

li sig. Buckland insieme col sig. Conybeare, hanno dato una 
 @escrizione dei terreni carboniferi del S. E. dell’ Inghilterra, in 
una lunga memoria, nella quale é sviluppata la storia di un 
terreno, non tanto interessantissimo per i cavatori di carbon fos- 
 sile, quanto ancora perché in un piccolo spazio presenta an 
numero di fatti geologici importanti per la determinazione certa 


delle relazioni fra diverse formazioni state riguardate come di- 


stinte. Un’ altra memoria suilo stesso soggetto é stata pubblica- 

ta dal sig. Weaver. 

| Ii Berillo di Killeele e di Neucastle é stato riscontrato dal 
sig. Giesecke , il quale ha veduto che egli é posto ne] granito 

ordinario analogo a quello di Odontscholon nella ‘Danrie, nel 

quale pare trovasi il berillo. 


Paleontografia. 


Presso a Sandbach nel Cheshire in un terreno marnoso 6 
stato trovato un dente di elefante fossile , e nella caverna di 
Kent’shole il sig. Vorthmare ha trovato contenuati nelle incrosta- 
zioni stallagmitiche molti denti d’iena, di cinghinle, di lapo, e 
di altri animali non peranco determinati. 

Ml sig. Humboldt ha reso conto all’ Accademia del quadro 
dei corpi organizzati fossili del sig. Defrance , opera per ogni 
riguardo stimabile, essendo il frutto di numerose ricerche sui 
terreni inferiori e superiori alla creta (craie ) . 

Le mascelle o hecco della seppia fossili state osservate da 
diversi naturalisti, hanno da essi avuto vari numa, secondo che 
essi si sono formati una differente idea della loro origine. If 
sig. Dessalines d’ Orbigny ba restituito il posto che era dova- 
to a questi fossili nella serie degli esseri di eta assai anterior 
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alle nostre, dei quali ne descrive quattro specie, che non s’in- 
contrano se non nei terreni inferiori alla creta (craie). Inol- 
tre egli descrive un nautilo f. ch’ egli chiama gigante, per 
avere quasi due piedi di diametro. Appartiene questa conchi- 
glia al calcario giurassico , al quale pure appartengono due spe- 
cie di Pterocero fos. che egli ha trovato nel dipartimento della 
Chiarenta inferiore. 

Il sig. Baer ha dato ragouaglio dei mammiferi fossili della — 
Prussia, che sono una specie di rinoceronte , una di ippopota- 
mo, ed una pure di cervo, di cavallo, di bove, ed una gros- 
sa. balena. 

Zoologia. 


Il sig. professor Paolo Savi continua indefessamente ad oc- 
cuparsi dell’illustrazione degli oggetti naturali di Toscana, e 
noi ne abbiamo una recente prova nella interessante memoria 
da lui pubblicata nel giornale di Pisa, per i mesi di Maggio, 
e Giugno , sopra un nuovo animale della famiglia dei Pipistrel- 
li. Accidentalmente in due parti opposte della citta di Pisa , la 
sera del 10. Maggio scorso, furono presi due pipistrelli, che per 
la loro singolaritd furono portati al Museo di quella citta. Lo 
stesso prof. Savi, quantunque si fosse antecedentemente occu- 
pato di questa qualita di mammiferi, rimase sorpreso dall’ as- 
petto feroce che presentava il muso di questi piccoli carnivori , 
Riscontrate minutamente le loro forme ed i loro organi » non 
trovd somiglianza fra questi e quelli indicati nei generi descrit_ 


ti, e conobbe non solo che questa era una nuova specie, ma che 


doveva formarsene un nuovo genere, Dal truce aspetto di que- 
sto nuovo animale, trasse il nuovo nome generico di Dinops ( qui 
truct est vultu). I di lui caratteri sono i seguenti . 

I—T. 


molari 


Denti incisivi canini 


Orecchie riunite , e distese valle fronte_ | 
Labbra pendenti e grinzose 
Coda racchiusa solo per meta nella membrana interfemorale. — 
Alla specie poi diede il nome di Cestoni in onore di Gia- 
cinto Cestoni Livornese , amico del Redi, e benemerito dell’isto-— 
ria naturale per diverse osservazioni da lui pomiicas.. I carat- 
teri specifici sono : 
Corpo grigio-bruno leggermente tendente al giallastro ; 
dorso un poco pit cupo ali bruno nere; muso , labbra, e orec- 
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chie nere, orecchie grandi rotondate, un poco smarginate ester- 
namente, coda lunga bruno-nera . 

Oltre i due individui gid accennati, il prof. Savi ne vidde 
an altro volare sul far della sera lungo |l’Arno nella stessa cit- 
ta di Pisa , ed altro individuo fu portato a quel museo sulla fi- 
ne del daceves laglio . 


Il sig. Vito Procaccini Ricci prende motivo dalla pesca di 
un grosso Delfino fattasi nella rada di Sinigaglia, per scrivere al 
prof. Ottaviano Targioni sopra alcuni cetacei non comuni, stati 
ivi presi in varii tempi ,e sopra altri oggetti stati trovati lua- 
go lo stesso lido. Sembrandoci le notizie contenute in questa let- 
tera non prive d’ interesse, ne diamo brevemente un cenno. Il 
sig. Procaccini adunque rammenta i! Capo d’Oglio ( Phiseter Lin.) 
stato ucciso nell’ aprile 1713 nel porto di Pesaro. Si dice che 
questo immenso cetaceo pesasse 130,000 libbre romane, che fosse 
lango 80 palmi pure romani, e che ne avesse 40 di circonferenza. 
Circa la stessa epoca altro cetaceo della stessa famiglia fu pre- 
so nel molo di Sinigaglia, del quale si conservano ancora alcu- 
ne ossa nel palazzo della citta. Altro consimile mammifero , 
nel 1775 , diede in secco alla distanza d’ una lega da Siniga- 
glia, ed in ultimo altri tre ne farono uccisi nel porto di San- 
tespidio nell’inverno dell’anno 1805. Della testa di uno di que- 
sti fu conservato lo scheletro, che il sig. Procaceini ha recen- 
temente veduto in quella terra. Dopo queste indicazioni |’ au- 
tore della lettera passa a descrivere, con qualche dettaglio, il 
Delfino stato preso nel maggio decorso da alcuni pescatori, 
alla distanza di otto miglia dalla citta di Sinigaglia. Egli re- 
puta essere questo delfino il Delphinus Phocaena di Linn, o 
Marsuin dei francesi; ma dalla descrizione che egli da dei di lai 
denti , che dice conici , nasce il dabbio che possa essere piut- 
tosto il Delphinus Delphes Lin., o altro, dovendo il Phocaena 
averli compressi e taglienti. Crediamo ancora aver egli equivo- 
cato allorché dando le misure delle parti di questo cetaceo, 

dice che le branchie sono alte centesimi 21, mentre é noto che 
i cetacei non posseggono branchie. 


Questo delfino fu giudicato , intiero, pesare libbre 1530 


romane, ma toltone il sangue, gl’ intestini , ec. pesd sole lib- 
g55. Era lungo metri 3 e 22 centesimi, e’ nella massima al- 
tezza centesimi 72. Il nominato sig. Procaccini, al quale gli 
oggetti della natura non sono indifferenti , accenna ancora al- 


| 
4 
ja 
4 
4 
& 
: 
¥ 
i 
J 


143 
eani molluschi non eomuni. altrove , che abitaalmente o dopo 


burrasche sogliono trovarsi lungo i suddetti lidi, e richiama— 
atteuzione dei nataralisti verso quelle . 


Le imésatte descrizioni dello Zerda aveano lungamente te- 
nati dubbiosi i naturalisti riguardo all’ indole di questo anima- 
le, sicché or fu riguardato come una. specie di cane, or di mar- 
tora, or di scoiattolo, or come un quadrumano , or si credé 
che dovesse costituire un genere nuovo . Un individuo spedito 
dal signor Rappel a Francoforte e preso a Dongola lo ha fatto 
riconoscere per ana specie di cane, nella suddivisione delle vol- 
pi, se non che si rayvisano alcuve differenze, che il sig. Le- | 
uckart ha segnalate. Il museo di Francoforte ha ricevuto un’al- — 
tra volpe di Affrica che 4a, come lo Zerda , gli orecchi mol-_ 
to grandi. 


Si & creduto che i cani non si trovassero in America e 
che vi sieno stati trasportati d’Europa. Moreau de Joannés ha 
dimostrato in una memoria che |’America aveva una specie di 
cani prima della occupazione degli europei, e che si distingue- 
vano per il difetto di voce e di pelo, la qual razza pur tut- 
tora si trova nel N. Continentee nelle isole ad esso aggiacenti. 


Cinque specie di foche nel settentrione dell’Europa sono sta- 
te dal sig. Thiememan osservate e descritte, alcune delle qua- 
li sembrano nuove , e come tali le ha egli riguardate. Tali so- 
no le Ph. Scopulicola, littorea, lecucopla, ed ha osservato e 
meglio descritto la ph. barbata Fabr. la groenlandica e Vanel- 
lata di Nilsson. Ha inoltre meglio descritto il cane Lagopo, ed 
una nuova specie di topo, ch’ egli. chiama islandese . 


Gli accelli pelagici proprii di tutti i mari, di tutti i me- 
ridiani, e quasi di tutte le lJatitudini , van percorrendo |’Ocea- 
no per tutta la loro vita, eccettuato il tempo della riprodu- 
zione , ove in mezzo alle tempeste van cercando un cibo scar- 
so e ben tosto digerito. Questi uccelli hanno formato l’oggetto 
delle ricerche dei sigg. Quoy e Gaymard, tanto piu atilmente , 
che la. difficolta di prenderli ha resa oscura la loro storia ed 
imbrogliata la loro sinonimia. Fra questi le Albatrosse, impropria- 
mente chiamate dai marinari francesi, montoni del Capo sono gli 
uccelli pid grandi, appartengono piu particolarmente all’emisfero 
antartico dalla China all’'America, ed anco si trovano a C. Frio ed 


er- 
ide 
it- 
di 
ati 
et- 
in.) 
he 
ysse 
za. 
re- 
u- § 
an- 
1e- 
aot 
re- 
o 
lai ff 
ut- ff 
ona 
o- | 
20 , 
he | 
ib- | 
al- 
elif 
al- ] | 
} | 


144 | 
a Kamtchatka, ma pid che altrove fral 55° al 50.° parallelo. Le 
procellarie , a differenza delle Diomedee o Albatrosse ( che non 
si tengono accoste mai molto ai oavigli ) si aggirano auzi sem- 
pre attorno di essi, né gli abbandunanv, se non quando il 
vento cessa di spingerli. Infatti spariscono colla calma, fitor- 
nano co’ venti, e sembrano compiacersi nelle tempeste, proba- 
bilmente perché il mare agituto allora caccia alla superficie una 
maggior quantita di animali marini, frai quali essi sembrano 
_preferire i calamai, le seppie , ed i molluschi di questa fami- 
glia. Cosi @ uno spettacolo che ecvita maraviglia e insieme di- 
verte, il vedergli agilissimamente piombare sulla loro preda , 
portarla via nel becco , battere velocemente il piede sulle on- 
de agitate e spumanti, percorrerne i mobili solchi ch’ esse la- 
sciano fra loro, stendere in piano il loro volo senza il pid 
piccolo battere delle ali, senza calare in tal volo, fare diversi 
giri e movimenti colla pit grande agevolezza, e spingersi senza 
apparente affaticamento contro il vento pit gagliardo . Hanno 
di particolare di non poter prender volo , se sieno posate sopra 
una superficie piana , quale sarebbe quella d’un ponte di ba- 
stimento. La specie pid grande viene, come le altre, a ter- 
ra a fare le sue uova, ed il numero di questi animali che al- 
lora si riunisce é si grande , che il Cap. Orne riferisce che in 
primavera se ne potrebbero empiere delle barchette. I Mon- 
chi ( Aptenodytes ) a differenza degli altri -uccelli nuotatori, 
non tengono fuori dell’ acqua altra parte del corpo cke la te- 
sta, e nuotano con una rapidita che supera quella di vari 
wesei. Essi abitano le isolette racchiuse nelle Maluine, e per 
sei mesi dell’ anno vi abitano, o per dir meglio vi si ritirano, 
né si sd dov’essi stieno negli altri sei mesi dall’ Aprile in poi. 
Nei boschetti di queste isole si formano essi dei viali ed uma 
specie di ritirata a foggia di forno, fondo da un braccio a un 
braccio e 172, dove depongono le loro nova, sovente sopra un 
letticciolo di erbe secche. | 

Da queste loro tane sul far del giorno e della sera partono alla 
pesca, nella quale talvolta si empiono si sconciamente lo stcmaco, 
da dover rigettare una parte del cibo inghiottito, ed al loro ri- 
torno si posano a riva a gareggiare fra di loro al canto, o per. 
meglio dire al raglio, poiché la loro voce somiglia appuntino 
guella dell’ asino . Infatti i. suddetti naturalisti qualche giorno 
dopo il loro naufragio, dirigendosi verso |’ isola de’ Pinguini, 
dovettero esser ben maravigliati nel sentire un fracasso or- 
ribile senza comprendere d’onde provenisse , finché appressando-_ 
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a ai pid scorsero, sulla riva delle centinaie di Monchi i qaali 


gridavano tutti insieme. L’abbondanza di questi uccelli assicu- 
ro per lungo tempo la sussistenza all’ equipaggio , tanto pit 


_ che impegnati una volta nei boschetti é facilissimo I’ uccidergli 


a colpi di bastone » @ che anco non vedendogli, vi si sento- 
no passeggiare con un rumore che si _ assomiglia a quello del 


trotto di un cavallo. 


osservano in generale che specie di questi uc- 
celli_ sono atte a dare in mare indizio della prossimita della 
terra : frai quali’ perd sono una guida certa le procellarie , le 
albatrosse e i mignattoni , fino al punto che il Cap’ Delano, 
avendo ‘veduto per una tal direzione yolare alcuni di questi 
uceelli, dette ordine al suo fratello di portarsi verso quella 
parte » ove egli scoperse |’ isola Pellegrina ( Pilgrim }. 


Il sig. Harian ha descritto una nuova specie di mammi- 
feri sdentati, che costituisce un genere ch’ egli ha chiamato 
Chlarmyphorus, per essere l’animale coperto, come gli armadilli, 
di squamme corhee che gli formano come un guscio, ma questo 
non’ gli veste che la’ parte superiore fino ai fianchi, essendo 
il resto coperto di pelo, soprattutto all’orlo di questa clami- 
de’ testacea. Le sue unghie sono compresse e taglienti. Abita 
nell’ interno del Chili, dov’é chiamato Picisiago. 


I sigg. Cuoy e Diniinend hanno preso in esame la causa 
della. fosforescenza delle acque del mare soprattutto nei tro- 
pici, la quale essi attribuiscono ‘a minutissimi zoofiti, |’ esisten- 
za dei quali animali credono pure che sia la causa della viscosi- 
ta dell’acqua del mare. Questa fosforescenza é volontaria in essi , 
come pure in vari molluschi dotati di luce. Al che si puo ag- 
giungere il fatto notissimo, di vedersi nella notte oscura le 
membra ripiene di punti lucidi nell’ ascire che si faccia dalle 
acque del mare, anco nei nostri lidi. 


Botanica. 


Il sig. dott. Gaetano Savi, celebre professore di botanica 
nell’ universita di Pisa, pubblico nell’ anno 1808 in detta citta 
per le stampe di Ranieri Prosperi il primo volame di un’ opera 
botonica intitolata Botanicon Etruscum . Saccessivamente negli 
anni 1815 e 1818 ne diede alla luce i sevens ed il terzo vo-— 
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lume, e recentémente (nel giugno 1825) ne ha pubblicato il 
quarto . Noi profittiamo di qaest’ ultima pubblicazione per dare 
un’ idea di tale opera. Il professor Savi ebbe in animo di pab- 
blicare le descrizioni di tutte le piante che crescono spontanee 
nell’ Etruria ; ma’ non avendo tutti i materiali in pronto, e 
volendo ancora riscontrare nuovamente molti di quelli gia rac- 
colti , incomincid dal dare una serie di descrizioni delle pian- 
te da lui fino allora meglio esaminate, il che fece nel primo 

La precisione delle descrizioni , l’esattezza della sinonimia , 
e l’utilita dell’ opera fecero sommamente ricercare dagl’ italiani 
non solo, ma dagl’ esteri ancora ‘la nuova produzione del pro- 
fessore toscano . Le. altre occupazioni del prof. Savi, e la ne- 
cessita di fare naovi riscontri impedivano la pubblicazione sol- 
lecita degl’ altri volumi, i quali non hanno potuto succedersi 
che ad intervalli, Un solo inconveniente ( necessariamente con- 
nesso con questo modo di pubblicazione ) era quello di non po- 
tersi trovare le piante ordinate sistematicamente, il che ren+ 


deva un poeo imbarazzante la ricerca di tutte le specie di un 


genere . Questo piccolo inconveniente é stato in parte tolto colla 
pubblicazione del quarto volume, nel quale |’ autore ha posti 
due indici generali che comprendono le piante dei quattro vo- 
lami, uno secondo |’ ordine alfabetico,e |’ altro secondo, |’ or- 
dine sistematico di Linneo. Con questo quarto volume non vie- 
ne, € vero, compita la Flora Etrasca, ma un gran numero di 
piante son gid descritte, ed abbiamo luogo di sperare che il 
nostro celebre professore vorra pubblicare anche il restante , 
rendendo cosi la sua opera perfetta. Osiamo ancora invitarlo 
a compilare la frase generica delle nostre specie, affinché in 
una nuova edizione del sno Botanicon possa essere messa al prin-~ 
eipio delle descrizioni delle specie allora sistemate. Il numero 
delle piante descritte nei quattro volumi ammonta a 1509, delle 
quali 384 appartengono alla classe criptogamia. 


Altra interessante prodazione dello stesso professor Savi é 
la Memoria sulle piante da foraggio spontanee in Toscana, in 
parte pubblicata nel Giornale di Pisa per i mesi di maggio e 
giagno del corrente anno. L’ autore cogliendo |’ occasione op- 
portuna , richiama i suoi concittadini a considerare il vantag- 
gio che essi ritrarrebbero dal tenere regolarmente e successi- 


vamente a foraggio una considerabile porzione delle loro ter- 


re, ed il maggior prodotto che in porporzione, darebbero le 
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cereali seminate in {una terra. tanto’ fertile per i maggiori la- 
vori concimi the ‘ricevefebbe in quel sistema . 

Il prof. Savi divide le piante da foraggio indigene in due 
sezioni, delle quali una comprende le annue, I’ altra le peren- 
ni. Delle prime ne novera 128 specie appartenenti alle seguen- 
tifamiglie: graminacee 50. leguminose 47. cicoriacee 12. cina- 
rocefale ‘s. siliquose 7. chenopedi g. poligoni 2. Di queste 128 


svecie attualmente non é€ coltivato presso di noi che il trifo- 


glio rosso ( trifolium inearnatum) e lo potrebbero essere con 
profitto il trif. resupinatum , subterraneum , hybridum ec. ec. 


Le quali piante bene adattate ai varii e conveniente- 


mente coltivate, potrebbero far aumentare considérabilmenté il 
bestiame, ed essere origine di ricchezza.. 


| 
aj * 


autore rileva ancora la necessita di conoscere le piante 
per il loro home tecnico, poiché il nome volgare pud dare ori- 


gine! a sbagli’ considerabili, dei quali cita degl’esempi. Questa 
éircostanza losimpegna a mostrare il bisogno di conoscere la 
hotanica’, e lo conduce ad una digressione sopra lo studio delle 
altre scienze molto trascurato fra noi. Eccone alcuni tratti. 
Le universita (‘egli dice ) sono piene df studenti in medi- 
is cina, in chirurgia , e soprattutto in legge , e si moltiplica 
5) Cosi eccessivamente il numero di coloro , che hanno interes- 
che non mai né salute né pace: e di questi stu, 
» denti, anche i migliori, di quasi null’ altro si occupano, che 
» di quello che ha immediato rapporto colla parte lucrativa 
9 “dela professione cui si son dedicati, e lasciano le universita 
» Senza aver presa nessuna idea delle aclenee , e talvolta an- 
»y Che senza sapere quali son quelle che vi s’ insegnano. ,, | { ed 
altrove ) ,, Quelli poi cai spetterebbe ii far progredire le scien- 


5» ze fisiche e natorali, perche potrebbero dedicarvisi intiera- 


»» mente , intendo dire i facoltosi , questi appunto, non so per 
., qual fatalita ‘e miseria nostra; sono quelli che meno degli al- 
», tri si danno allo studio. Ge ne sono, egli é vero, eesti che 
» studiano e si distinguono paisiedileneaile , Ma sono in numero 
% troppo scarso per il bisogno, e per poterne imporre col buon 


y, esempio, e son piuttosto oggetto di riso e di compassione per 


» la gran massa di coloro, che al dovere di coltivare il pro- 
», prio, e di cercare di endersi utili agli altri, preferiscono 
of Pignoranza, l’ozio, e per necessaria conseguenza anche i vizil.,, 

Nella prima parte di questa memoria i] professor Savi non 
si ‘occupa che delle piante aunue, nella seguente peter neces- 
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sariamente anche delle perenni. Subito che questa seconds par- 


te vedra la luce , ci faremo an dovers conto. 
SciENzE Economic E AGRARIE.. 


Il sig. Whitemore inglese in una sua bias sullo stato ‘ale 
tuale dell’ agricoltura,e sulla speranza che essa dad per I’ av- 
venire, discute im portanti questioni economiche. Caldo fagtore 
della liberta del commercio, combatte i contrarii argomenti dei 
- fautori dei vincoii. E primieramente a quello desunto dal. basso 
prezzo dei grani esteri, per cui si teme che importati in (nghil- 
terra vi scoraggirebbero la coltura, |’ autore oppone un fatto, 
cioé che il prezzo delle mercuriali dei grani a Danzica, in Pras- 
sia, in America, a Parigi, non presenta tanta differenza quanta 
si vorrebbe far credere. Dal che egli conchiade. che i grani e~ 
steri non possono entrare in Inghilterra a meno d’ un certo prez- 
zo medio, fra il quale ed il prezzo medio dei grani inglesi la 
differenza é si modica , che in maille casi la speculazione pad 
vincerla. 

H sig. Withemore qualifica ‘e sistema ristrettivo come una 
legislazione la quale ha |’ inconveniente di forzare |’ agricoltura 
ad aggiungere abbondanza all’ abbondanza, e d’ essere troppo 
tarda quando i bisogni sono urgenti; il grano arriva dopo la ne- 
cessita, e rende svantaggioso il commercio a.chi deve contener- 
si nei limiti affatto incerti dell’ importazione. 

L’ autore, appoggiandosi ad informazioni prodotte da un 'in- 


chiesta parlamentaria, afferma che li stati del Nord non pos- 


sono somministrare pit d’an milione di quarters di grani espor- 
tabili, quantita che é precisamente 1/36 della consumazione pre- 


sunta di tutta l’Inghilterra. Egli ne conclude che questa quan- 


tita non pud alterare in una maniera sensibile la prodariang, 


Nel Belgio ed in alcune provincie di Francia, ove si colti- 
vano estesamente alcune specie di caydli e di rape per ricavar 
lolio dai loro semi, era nota la singolare efficacia che dimostra, 
impiegata come ingrasso, 0 governo del terreno, la sostanza di 
questi semi spogliata della pid gran parte dell’ olio mediante una 


forte pressione meccanica, che la riduce in forma di schiacciate , a | 
le quali si vendono ad un prezzo non lieve per quest’uso. Il sig. 
Delcourt considerando la poca attivita comparativa d’ altre so- 


stange vegotabili analoghe a queda ma prive d’alio ove 
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pieghino come ingrassi, suppose che alla piccola quantita d’olio 
rimasta in quelle schiacciate fosse dovuta la loro grande energia, 
la qual sua congettura fa confermata dall’esperienza. Formd— 
egli ana massa di 20 carrettate (ciascuna di circa 2 piedi cubi) 
di letame di cavalli, di bovi, e di montoni, sulla quale ver- 
$6 un ettolitro d’ olio , distribuendolo nella massa quanto pit 
egualmente fosse possibile , mediante il rivoltamento, e mise il 
tatto in una cisterna destinata alla fermentazione dei letami - 
Fece poi un altro mescuglio destinato a rappresentare in qualche 


modo le suddette schiacciate di semi oleosi, impregnando con un 
éttolitro d’ olio 20 ettolitri di cenere comune (circa 35 piedi 


cubi) meschiatovi diligentemente. Il costo di queste due masse 
era come appresso : | oo. 


Della I. per 20 carrattate di letame a mezzo — 
| a franco ciascuna Fr. 10 
per un ettolitro d’ olio ayy » 48 


‘Della I. per ao ettolitri di cenere Fr. 20 
per un ettolitro d’olio » 48 


Fr. 68 
» 38 
e perd in tatto Fr. 126 
L’insieme di quest’ ingrassi sparso sopra un’ estensione di ter. 
reno sopra la quale si sarebbero sparse nel sistema ordinario Sooo 
delle suddette schiacciate, hanno dato per dieci anni raccolte pit 
belle e pit abbondanti. E siccome le 5000 schiacciate sarebbero. 
costate franchi 300, ne segue che I’ uso dei suddetti mesengli, 
oltre una maggior produzione, ha procurato un economia di 174 
franchi sopra 300. Perd non solo il sig. Delcourt continua in 
questo suo sistema, ma esso é seguitato da altri coltivatori te- 
stimoni dei di lui successi, 


Il sig. Ignazio Lomeni ha fatto conoscere in un opuscolo stam- 
pato in Milano presso Si/vestri una macchina di sua invenzione per 
pigiar |’ uva , invenzione premiata dall’ I. e R. Istituto di scienzes 
Jettere, ed arti di quella citta, nel concorso d’industria dell’anno 
1824. La macchina é costituita sostanzialmente da due cilindri. 
scannellati, i quali s’ingranano fra loro, e muovendosi in gira 
uno contro l’altro, obbligano le uve che discendono da una 
tramoggia ad oltrepassare, frangendosi, e¢ discendere nel tina 
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sattopasto. Il libretto tutte le tayole necessarie, 
a dare un’ idea chiarissima delle pid. minute particolarita della 
macchina, che ci sembra semplice , bene. intesa, ¢ pero pre- 
gevolissima ..Bensi non possiamo qui lasciar d’ avvertire, che ana 
macchina. forse anche pit perfetta di questa (poiché le uve gia 
schiacciate dai primi, due cilindri vi sono completamente Jace: 

rate da altri due sottoposti) é gid in uso da parecchi anni 

alla tenuta delle RR. Cascine presso Firenze , ivi introdotta dal © 
benemerito agente sig. Cecconi, che ha cortesemente permesso 

a diversi proprietarii toscani a noi ben noti di far copiare la mac-, 

china stessa, che gid si vede usata in varie tinaie all’ occasione. 

della vendemmia. | 


Un coltivatore di Norton nella Gran Desttoane ha fatto re- 
centemente |’ esperienza di spargere una grande quantita di ra- 
pe sopra an tratto di terreno seminaty a grano, € che era in- 
fetto di vermi bianchi. La mattina dopo trovo le rape talmente 
ricoperte di quei vermi malefici, che sopra una sola, presa a ca- 
so, ne contd 150, e da tutte ne fa raccolta una quantita suffi- 
ciente ad empierne tre staia e mezzo. Rinouovata l operazione , 
il eampo rimase interamente vee da quella specie di vermi 


Vien raccomandato come un mezzo efficace per . preservare 
i formaggi dai danni dei vermi e dei tarli il disporli in barili 
o altri vasi opportuni, frapponendovi dell’ iperico (Hypericum 
perforatum ), pianta cui si attribuisce pure la proprieta di da- 
re un buon gasto al formaggio , e di renderlo grasso . Altri | 
assicurano che anche dei grani interi di pepe sparsi tra | i Dal 
maggi hanno la virthi di farne perire vermi, 


ndanenginne in un pomario i bruchi infesti alle fratta, 
vien proposto di porvi alcune piante di Loto (Prunus Padus) , 
sulle quali si afferma che tutti i brachie tutte le farfalle, che § 
si trovassero alla distanza di 50 e anche di 100 tese , anderan- 
no a riunirsi, vi faranno il loro -bozzolo, e vi periranno. Tali 
piante presenteranno per un mese un aspetto disgustoso, ma 
avendo attirato a sé tatti quegl’ insetti , gli alberi vicini ne saran- 
no liberi. Il prunus padus cresce in abbondanza nelle arede del- 


Baviera. 


Si va formando in Francia una societa per i miglioramen- 
to delle lane, ad imitazione d’una simile, che esiste da gran 


| 


| 
tempo in Inghilterra, che ha raccolto dalle sue premure ri- 

sultamenti molto importanti: I lumi e gli sforzi riuniti dei pid 
istruiti e pid zelanti fra i coltivatori ed i fabbricanti promettono 
alla Francia dei successi non meno brillanti, e che la sottraggano 
alla necessita di trarre dalla Sassonia, dall’ Inghilterra, e dal- — 
1’ Olanda le lane sopraffini, necessarie alle sue molte e belle ma- 


nifattare. 
GEOGRAFIA E VIAGGI SCIENTIFICI . 


Lettera all’ editore dell’ Antologia. Tripoli di Ponente, 12 
Le piccole notizie che io ho potuto darvi intorno ai viag- 


— giatori in Affrica, non vagliono i ringraziamenti che voi me 


ne fate, Ma io ho letto nell’ ultimo vostro fascicolo un articolo 
ricavato dai giornali inglesi, il quale non é esatto, sul conto 
del maggiore Gordon-Laing. Questo viaggiatore non arrivd qui 
che il di 10 di maggio di quest’ anno, ed egli continua i suoi 
preparativi per andare a Tombouctou, accompagnato soltanto 
da due negri nativi delle Indie occidentali ; uno dei quali, che 
serve il maggiore da 6 anni, parla la lingua dei Mandinghi 
della costa occidentale dell’ Affrica, Voi sapete che il sig. Laing 
fa il solo ufficiale che scampasse al massacro delle trappe 
dell’ infelice Alessandro Mac-Carthy distrutte dagli Ascantei pres- 
so al Capo Corso, sulla costa d’ oro nel gennaio 1824. Egli fu 


_ par quello che riportd in Europa Je ultime lettere dello sfortu- 


nato Belzoni . Era stato detto che il principe Hattila, cape dei 
Touvaryks d’ Ayades , amico del capitano Lyon, doveva venir 
qui a cercare i sig. Laing per condurlo nel suo paese, ed in 


- seguito introdurlo nel Soudan; ma il nostro Pacha ha rice- 


yato una di lai lettera, nella quale esprime il suo dispiace- 
re di non potere né yenir qui, né far cosa alcuna per il 
Maggiore, per cagione d’ una guerra civile scoppiata fra i suoi 
proprii sudditi, e fra altre tribu circonvicine. 

La spedizione doveva passare da qui a Ghadams , |’ antica 


_Cydamus dei romani, per la strada di ponente; ma questa 


Strada si trova egualmente impedita da una rivolta generale 
degli abitanti le montagne di Gharrian, di Oudalete, e di Fis- 
sate al sud-ovest di Tripoli, contro i quali il Pacha ha fatto 
partire un’ armata di cinquemila fanti e tremila cavalli, accom- 
pagnati da alcuni pezzi d’ artiglieria, In conseguenza il mag- 
giore sara obbligato a prendere la strada per Tajoura, Terho- 
na, Benoulid , e Mezdah, che é oltre il doppio pid lunga. del- 
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!’altra , e perderA almeno 30 giorni per arrivare a Ghadams:- 
Il suo campo di partenza é gia piantato a Tajoura, donde par- 
te oggi o domani. Frattanto si comincia a sparger voce della 
morte del sig. Tyrwhett, che parti di qui nel mese di feb- 
braio dell’ anno passato, per andare a risedere, nella qualita 
di Console di S. M.. Britannica, presso il Cheykh di Ranem, 
sovrano reale di Bornou. Questa nuova vittima della geogra- 
fia affricana , non disanima il maggior Laing , il quale al con- 
trario é cosi persuaso della riuscita della sua missione, a mal- 
grado di tutti gli ostacoli, che egli ha contratto gli sponsali 
con ana damigella amabile , figlia del Console della Gran Bret- 
tagna qui residente , sig. cav. Warrington, il quale é pure 
console generale di Toscana. Il matrimonio sara celebrato su- 
bito dopo il suo ritorno, o qui, o in Inghilterra. 

Voi mi grattate, come dice il. proverbio , dove ho pruri- 
to quando m’ invitate a mandarvi delle memorie intorno al 
paese che io abito, o all’ interno di questa terribile Affrica. 
Quanto a Tripoli, ed alla sua statistica, io potrd somministrar- 
vi qualche cosa, ma quanto. al lago di Tzad, al Nilo dei Ne-— 
gri, a Tombouctou, ec., che volete voi che io scriva quando 
tatto cid che fanno questi signori inglesi riman sepolto nel pit 
gran segreto? Voi dovete aver veduto a Firenze i due viag- — 
giatori Denham e Clapperton. Ebbene, quali notizie ne avete 
voi ricavato? Io posso assicurarvi che non ne ho saputo pit di 
voi, benché li abbia veduti tutti i giorni per un mese intero. 


Il sig. Gordon Laing, che si era detto partito da Tripoli,. 
non é€ partito da Malta che al principio di giugno. ( Annali 
dei viaggi di Malte-Brun, luglio 1825 ) | | 


Nuova spedizione inglese in Affrica. Viene annunziato in - 
questo momento che il governo inglese é per spedire lo sloop 
da guerra il Camaleonte sulla costa di Guinea , sotto gli ordini 
del sig. Clapperton, nominato capitano, e che avra il capitano 
_ Pearce per secondo. L’ oggetto di questa spedizione é di pene-. 
trare a Sakkatoo per la costa di Guinea; ma si tien segreto il 
punto preciso della costa ove si ba la lusinga di trovare |’ imboc- 
catura del gran fiume. A Sakkatoo vi erano non solo delle terra- 
| gilie inglesi, ma anche dei coltelli ed altri oggetti, portativi re- 
golarmente per mezzo d’una comunicazione colla costa. 


Fammo gia solleciti di annunziare “il ritorno dalla ‘Nuova 
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Olanda , dell’ infaticabile viaggiatore naturalista sig. Sieber div 
Praga Antol, fascic. di Decembre 1824. pag. 154.) , ed 
indicammo in un modo generale le preziose collezioni da esso 
fatte. Attualmente sono rese pubbliche altre interessanti parti- 
colarita relative al suo viaggio, e ad uno stabilimento utilissi- 
mo da lui progettato. Perd ci facciamo un dovere di comuni- 
carle ai nostri lettori . 


Il sig. Sieber, prima di partire per la Nuova Olanda , ,» spe- 


di alcuni giovani in diversi punti del globo per raccogliervi og- 


getti d’istoria naturale. I signori Hilsenberg e Bayer furona | 
mandati all’ Isola di Francia ed al Madagascar ; al Senegal ana 
do Schmidt , ed il sig. Wrba a Cajenna . Il sig. Sieber poi con- 
dusse seco al Capo ed all’ Isola di Francia il sig. Zeyher. In 
tal modo egli gettd in Germania le basi di uno stabilimento di 
viaggiatori naturalisti , stabilimento che é sua intenzione di re- 
alizzare in breve . 

All’ Isola di Francia , ove il sig. Sieber restd tre mesi e 
mezzo , raccolse da 50,000. esemplari di 1000. specie di pian- 
te, fra le quali se ne contano 60 di Felci credute esclusive dell’ 


Isola Borbone . Riuni So specie di frutti, fra i quali 4 di Pan- 


danus , di molte Palme e segnatamente quelli della Lodoicea 
Maldivica. Degli uccelli se ne procurd 30 specie in 5o indi-. 
vidui. 

Alla Nuova Olanda si trattenne 7 mesi e mezzo, percor- 
rendo parte di essa per tuttii lati ,e spingendosi fino alle mon- 
tagne turchine. Vi raccolse circa 1000 specie di piante in 12,000 
esemplari. Si procaro 32 specie di Mammiferi, fra i quali 4 di 
Kanguroas , 4 Scoiattoli volanti, il Pipistrello della Nuova Olan- 
da ( Petaurus pygmaeus ) diversi Dasyuri, il Koala, il Tachy- 
glossus , 3. Topi, 1. Foca, 8. Ornitorinchi , dei quali sei maschi, — 
e due femmine. Degli uccelli riani 180 specie in 1200 esem- 
plari. E fra essi il singolarissimo uccello Lira ( Menura N. Hol- 
landiae ) il Casoar della Nuova Olanda (Casuaris N. Hollandiae ) 
l’ Ardea gigantesca di 7. piedi d’ altezza, il Cigno nero ( Anas 
plutonia Shavy), il Fagiano di padule , I’ Avvoltoio bianco » 
il Rigogolo detto principe reggente ( Oriolus Regens Tem.) 8 
Piccioni, 14 Pappagalli, e 7 Germani. Dei Rettili si procu- 
ro 8 Serpenti e 14 Lucertole ; ~~ Annelidi 120 specie, fra 
le quali alcune rarissime . 

Raccolse ancora dei minerali, e non trascurd le armi, gl’ 
istramenti, le vesti fatte di Phormium tenax ec. tanto della 
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nuova Olanda, che nuova Zelanda , di ,e 
Othaiti . 

Il sig. Zeyher al Gun di Buona ha 7000 
esemplari di piante appartenenti a circa 600 specie ; ha porta- 
to una cassa di semi che ne conteneva 120 spetie. Si é pro- 


 eurato le spoglie di 4 Leoni, 3 Leopardi, 7 Antilope , e i 


Mus Maritimus , e Carpensis . Degli uccelli ne ha rianite 18 
specie in 5o esemplari, e degli Annelidi 250 specie in 3000 
individui . 

Dall’Isola di Francia, Borbone, e Madagascar é aspettata in 
breve una considerabile collezione di piante, semi, uccelli ec. rac- 
colti dai sigg. Hilsemberg e Boyer. Una porzione degli oggetti 
raccolti al Senegal sono gia arrivati a Praga, ugaalmente che una 
parte di qoelli riuniti a Cajenna dal Sig. Wrba. Siccome questi 
tre giovani naturalisti resteranno ancora provisoriamente nelle 
parti che ad essi sono state assegnate, perd si aspettano nuo- 
ve spedizioni ,e si possono fare delle domande. Il sig. Sieher si 
occupa in determinare questi diversi oggetti , in dividerli’ in 
classi, per quindi esibirli ai dilettanti. Sopra cid sono promes- 
si alteriori schiarimenti . 

It progetto del sig. Sieber, di stabilire in Germania un isti- 
tuto di viaggiatori naturalisti da inviarsi nelle principali colonie 
per raccogliervi qualunque oggetto d’istoria naturale, é un mezzo 
sicuro di rendersi atile alla scienza, e di fare al Yempo stesso 
onore alla sua patria . 


Il capitano americano Leslie lascid a Manilla nell’ ottobre 


124. una fregata ed una corvetta francese sctto il comando de} 


sig. de Bougainville, figlio del celebre navigatore , destinate ad 
un viaggio di scoperte. Sembro al sig. Leslie che i! comandan- 
te francese possegga tutti i talenti e l’attivita di suo padre. A 
bordo vi erano delle persone scienziate, ed altre adattate alle ri- 
cerche di ogni genere. Nel soggiorno di questi vascelli a Ma- 
nilla gli uffiziali hanno esplorate le coste, i boschi, e le mon- 
tagne adiacenti, per scoprirvi gli animali rari, le piante, e i mi- 
nerali,e dipingere o disegnare o descrivere le vedute, le posi- 
zioni, e gli oggetti pia interessanti della natura, e quelli che 
possono interessare |’ arti. Il comandante stesso si occupa mol- 
to in osservazioni astronomiche e fisiche. I dae bastimenti do- 


vevano andare alla. China, e alla Cochincbina , e di la traver- 
sare il mare pacifico. 


a 
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Dall’ estratto di una lettera del sig. De Langsdorf, conso- 
ies generale, di Russia 4 Rio Janeiro, si rileva che egli fa an 
_ Viaggio scientifico nell’ interno del Brasile: questo viaggio du- 
rera due anni, e ne sara pubblicata la.relazione . Il sig. Lan- 
gsdorf é,accompagnato dai signori Riedel hottanico , e Rugen- 


dans puaesista; egli poi si occapa degli oggetti di 
statistica e zoologia . 


INVENZIONI NOVITA’ E VARIETA’. 


Alenni giornali annunziato che il sig. Conn di Geor- 
ges-Town negli Stati Uniti ha trovato che si pud fondere il fer- 
ro per la sola applicazione del vapore , e che é giunto a comu- 
nicare al ferro con questo preopene un grado di calore sufilcien- 
te a saldarlo. 

_ Senza arrogarci il pronunziare intorno alla cauith di quest’ 
annunzio , confesseremo che non sappiamo immaginare quale 
specie di vasi possa essere atta a produrre e contenere il vapo- — 
re port.to al grado di prodarre tali effetti . 


Alle altre applicazioni dei razzi alla Congreve é da ag- 
giungersi quella che ne é stata fatta recentemente alla pesca 
delle balene . Il capitano Kay inglese , comandante il bastimen- 
to la Margherita , spedito al banco di Terranuova, si era pre-— 
parato ad attaccar le balene con questo nuovo genere d’ arme 
offensiva . Nel di 8. di giugno, essendosi mostrata in vicinanza 
del suo bastimento un’ enorme balena, fu ben presto raggiunta, 
e diretto un razzo contro il di lei fianco , penetro nel suo cor- 
po, e le cagiono terribili convalsioni , he durarono alcuni mi- 
nati secondi, dopo i quali la balena, voltato il ventre in aria, 
spiro. Il razzo aveva penetrato a traverso degli strati del gras- 
so , ed era scoppiato fra le coste. Nel mese seguerte fa attac- 
cata egualmente una seconda balena ; ma il suo movimento ra- 
pido ,e I’ agitazione violenta della scialappa per il grosso ma-_ 
re , farono cagione che il razzo non entrd che al di sotto del 
corpo, ove il suo effetto fu assai minore . Per altro I’ esplosio- 
ne dette una violenta scossa all’ animale, che nel momento si 
toffo nell’ acqua , donde in seguito emerse , gettando una quan- 
lita prodigiosa di sangue. Allora fa afferrato coi ramponi, ed 
uceiso a colpi di lancia . La scarsita delle balene non ha per- 
messo al capit. Kay di moltiplicare le sae esperienze . 
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La proprieta riconosciata dal celebre cay. Davy nei 
di sottil filo di ferro o d' altro metallo, di non lasciarsi? traver-’ 


sare dalla fiamma, e di opporre ostacolo alla trasmissione' d’una’ — 


temperatura capace di operare Vinfiammaszione del gas idrogene, 
ha indotto qualcuno a suggerire delle maschere ed anche delle’ 


specie di vesti formate d'un simil tessuto , da usarsi a Propet? 


difesa dalle persone incaricate dell’ estinzione degl’ incendii. 

Senza negare alle reti metalliche |’ indicata proprieta, sin~ 
golarmente atile nella lanterna di sicurezza, imaginata dal lo- 
dato cav. Davy, non crediamo che grande vantaggio si possa 
sperare dalla naova proposta applicazione, giacché alla salvezza 
delle persone esposte al faoco ardente won basta che elleno’ 
gieno assicurate dal pericolo d’accendersi e d’ardere con fiam- 


ma , ma é necessario che non le investa una, temperatura alquan- 
to e sufficiente ad alterare l’organismo animale , tempe-* 


ratara che la rete metallica é non solo insufficiente ad intercet- 
tare, ma che trasmette essa medesima ai cory vontigai. | 


Nelle Indie Orientali, i lapidarii cioé quelli che 
le gemme, impiegano una ruota cola chiamata Coarundum sane, 


e che é formata d’ un impasto di due parti di’ Corindone ri-dotto 
in polvere, e d’una parte di resina lacca. Si fanno aléune ruote’ 
con polvere di corindone pit grossolana., altre con: polvere pid’ 
fine. Le prime servono a digrossare le gemme, le altre a la~ 
vorarle , faccettarle, Si da poi loro il con 
di piombo e polvere di corindone finissima. 

Gl’ indiani montano tali ruote supra una specie ai tornio a’ 


due punte , facendole girare rapidamente in senso verticale per 
mezzo d’un archetto, la corda del quale passa intorno ad una 
puleggia, il di cui asse é quello stesso della raota. ‘L’ artefice 


muove colla mano diritta I’ arco, e presenta eolla sinistra la pie- 


 acqua, edaspersa di di corindone. 


o meno fine delle ruote simili a queste, che potrebbero essere 
utili per lavorare le pietre dure, il vetro, ed. altre simili 
materie. | 


Un’ altra ingegnosa ed atile pratica introdottasi nelle Indie 
é quella di costraire sopra i torrenti dei ponti formati di grosse 
e tenaci corde di cuoio spalmate di catrame. Uno di tali ponti 
passa sopra il torrente di Berai presso Bancourale, a 89 miglia da 


tra da lavorarsi alla rvota, che procura di mantener bagnata a* 


Potrebbero comporsi collo smeriglio ridotto in’ pid 
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Calcutta ; esso é lango 160: piedi, largo’g Un’ altro, quasi 
¢guale , sta sopra il torrente di Gooxyburrah all’ ovest di Ga- 
sareebangh; .finalmente il pid grande ed il pid bello di tatti, 
lungo 320 piedi, largo 8 1/2, é quello che traversa il fiume 
aramuassa, e che é riguardato come un gran benefizio dai 
pellegrini indiani, che possono per esso traversare il fiume senza 
temere di toccarne le acque, riguardate come immonde nella lo- _ 
ro credenza. Si tratta ora di stabilire altri simili ponti, spe- 
cialmente nei monti Himalaya, La sempiicita d’ana tal cos 
struzione , che gl’indiani presto impareranno dagli europei, che 
vi hanno stabilito i primi, renderd comuni questi ponti sopra i 
_torrenti dell’ India, ove sono frequentissimi gli anuegamenti.— 


_\»-Una nuova ed ingegnosa applicazione del potentissimo stret- 
toio idraulico é quella che é stata [atta nella provincia di York 
in Inghilterra, alzando col suo mezzo il tetto intero d’ una 
-manifattura, in cui si fila il cotone, per aggiangere un piano al 
fabbricato, con accrescere opportunamente |’ altezza delle pareti. 
Il peso di questo tetto eccedeva 160,000 libbre inglesi.; pure nella 
Operazione la solidita e la forma di quel tetto non hanno sof- 
ferto in modo alcuno, sicché nemmeno un tegolo é stato rotto: 
si calcola che la spesa occorsa sia appena 1/9 di quella che sa- 
rebbe stata necessaria disfacendo il tetto, e ricostruendolo. 


-, Sono commendate come economiche e d’uso eccellente le 
candele di sego intonacate di cera. Ecco il processo con cui si 
fabbricano. Dopo avere empiute di cera -le solite forme da 
candele, se ne apre il foro inferiore, allorché si giudica essersi 
concretato intorno alle pareti interne uno strato dicera di di- 
screta grossezza, Allora, disposto nell’ asse di questa specie di 
cilindri vuoti un lacignolo nel modo consueto, si riempiono di 
sego fuso, non riscaldato quanto bisagnerebbe per fondere affat- 
to la cera aderente alle pareti delle forme, ma quanto basti per 
fargli contrarre adesione di superficie colla cera. 


Un abitante di Sommersetshire in Inghilterra ha inventato 
ed eseguito una nuova foggia di letti, nei quali i gasci delle 
materasse sono formati d’ un tessuto impermeabile dall’ aria. E 
d’aria appunto, pid docile e pit elastica della lana e delle piu- 
me, si riempiono per mezzo d’uan mantice, solo strumento ne- 
cessario a copvertire questa specie di sacchi in eccellenti' ma- 
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Due medici francesi avendo pubblicato” osservaziom che 
aveva offerto loro |’ occasione di fare uh caso recente: ‘ai quella 
mostruosita della specie umana', che viene indicata’ ‘col “rome 
di anencefalo , e che consiste nella privazione della midolla ‘spi- 
nale e del cervello; ed avendo quei due miedici attribuaito: und 
tal mostruosita alla circostanza d’ essere stata la ‘madre del mo- 
stro , nel tempo che era gravida di lui , spaventata ‘per ‘Te’ ‘vi- 
sta d’un rospo, animale alla di cui organizzazione i medici 


stessi riguardano come analoga quella dell’ anencefalo di cui si 


tratta ; il sig. Geoffroy’ S. Hilaire, naturalista celebre , ha letto 


avanti |’ accademia delle scienze di Parigi alcune sue riflessiont 


intorno ad un’ opinione popolare, che attribuisce la formazione 
dei mostri alla vista di oggetti anatoghi . 

Il fatto che ha motivato l’ opinione dei due’ medici  indi- 
cati @ il seguente: avendo la madre dell’ anencéfalo’ una gran- 
de repugnahza per i rospi, il di lei suocero’*, uomo bizzarro, 
-ebbe la‘strana ed assarda idea di guarirla dalla ‘sua paura colla 
paurastessa, Peré tre.mesi ‘dopo il suo matrimonio, e probi- 
bilmente tre mesi dopo il concepimento del feto che ella por- 
tava, una notte le gettd sal letto un grosso rospo . La forte 


impressione che ella ne risenti la determind a Jasciare la ‘casa 


del suocero , ove abitava dopo il matrimonio, ed a tornare 
presso i suoi parenti. Le gravidanza ebbe il suo corso ordi- 
nario, ma il figlio che ne result era an anencefalo, e tutti 
gli assistenti farono colpiti dalla di lai te- 


sta con quella del rospo. 


ll sig. Geoffroy S. Hilaire fa osgervare ose questa rasso- 
miglianza era soltanto apparente, e non aveva in modo alcu- 
no la sua sorgente nell’ organizzazione interna. Tutto quel che 
vi era di reale riguardo a cid si che |’ anencefalo presenta- 


va come il rospo |’ inserzione immediata della testa sul tronco, 
ed.un allargamento considerabile della parte inferiere del 


nio, Ma in esso questa’ doppia apparenza era il risultamento del- 


apertura del canal vertebrale e del cranio , mentre nel ro- 


spo essa € prodotta dalla diminuzione del numero delle ver- 
tebre, sviluppo éccessivo dei temporali. Lo )'spavento che 


colpi la madre @, per verita, secondo ogni epparenza, la cau- 
sa della thobtratieita: del figlio che ella ha messo al mondo; ma 
questo spavento non ha agito diversamente da quello che atte? 
he fatto ogni altra scossa morale che arvebbe potuto produrre 


lo stesso risultato, imprimendo una direzione viziosa all’organizza- 


zione del feto, nei primi tempi de! sao ohne G. GAZzERI. 
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ASTRONOMILA . | 


26. “Agosto 


Scoperta di tre | 


+ Gia resi noto | Antologia fascicolo del Luglio 1825. pag. 151 ) 
come il sig. Professore Luigi Pons, trovandosi in Lucca sco-— 
pri, fino dalla meta del passato mese di luglio una debolissima 
cometa, che per trovarsi in luogo assai prossimo a quello; do: 
ve verso appunto lo stesso tempo comparir doveva la’ ’celebreé 
| cometa d’Encke, fu da lui supposta , e fatta me valtyi 

supporre essere appunto questa la Cometa che tanto ‘anitiosa- 
mente attendevasi. Ma tornato il. sig. Pons in Firenze; non si 
tosto. poté. mostrarmi il piccolo Astro ‘novellameute tro- 

vato, che fino dalla prima osservazione instituita in -questo ‘mio 
osservatorio dall’Allievo Astronomo P..Pompilio Tanzini ebbi luo - 
go di conoscere e di far comprendere al sig. Pons che la Cometa 
era del tutto nuova, o.almeno ben differente da quella che 
—egli credeva. Cid accadde nella notte del 29. luglio; ¢ il :tutto 
venne poi confermato dalle moltiplici osservazioni fatte “nelle 
notti seguenti, e che tuttora continuano a farsi: dallo stesso » Pa 
Convinto .il sig. del preso e di 
non esser da altri. prevenuto nel ritrovamento della cometa che 
si aspettava , si pose a nuove ricerche, che diedero ben ‘presto 
luogo alla felice scoperta fatta da lui la notte del ‘9 agosto di 
una seconda cometa nella costellazione del Cocchiere ,° ta quale 
benché pit deli’ altra conforme a quella d’ Encke nella figura, 
e; pid vicina ai luoghi che questa doveva percorrere, pure fa da 
me riconosciuta per differente, appena che il P. Tanzini ‘me 
ne rimise le prime sue osservazioni , fate nella notte dell" II det 
Dové dungve il sig. Pons riassumer’ di nuovo le sue fatico- 
se indagini,, , fratto delle quali fu infine il ritrovamento della 
cometa d’Encke accaduto la notte del 14. E le posizioni con-— 
clase dalle osservazioni che il P. Tanzini ne ‘istitui nella notte 
posteriore , e che poi ha continuato nelle seguenti, si trovarono 
tanto conformi a quelle date dall’effemeridi, da non potersi com- 
prendere come la scenza cometaria, tuttora per cosi dire in in- 
fanzia, sia gid pervenuta ad un tanto grado di perfezione . 
Se si dee prestar fede ad un articolo assai mal concepito della 
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Gazzetta Genovese, la prima di queste tre onan inte stata 
pure osservata a Marsilia la motte del 25 luglio, dieci giorni 
dopo che il sig, Pons ne aveva fatta la prima scoperta. Quan- 
to alla seconda non é per anche a mia notizia che sia stata 
osservata fin qui in verun’altro luogo; ma riguardo a quella 
d’ Encke il sig. Pons fu di gran lunga prevenuto nella sua sco- 
perta dal sig. Beniamino Vals a Nimes, che dice averla per la 
prima volta veduta il 13 luglio, senza peraltro averla potuta re- 
golarmente osservare , che il 27 luglio, e il 13 agosto. Anche 
il sig. Carlini a Milano e it sig. Plana a Torino |’ avevano dal 
canto loro gia ritrovata |’ uno il di 7, I’ altro il di g d’ agosto. 
Tutte queste osservazioni continuano a mostrare una somma pre- 
cisione nell’ Effemeride a’ Encke, e fan palese quanto il sig. Da- 
moiseau in un lavoro, che pure riscosse il pienissima suffragio 
dell’ accademia francese , siasi disgraziatamente ingannato in di- 
chiarar difetitosa e nei princip) e nei risultamenti la predetta ef- 
femeride , in sostituirne una sua nuova, in tutto da quella di- 
versa , ein dichiarare che forse vano era |’ attenderci di poter 
vedere questa cometa nell’attuale suo periodo, e che non poteva 
cid sperarsi se non al nuovo ritorno della medesima nel 1828. 

_Queste tre comete sono tuttora invisibili ad occhio nudo, La 
prima soltanto é munita di coda che attualmente si stende circa 
un grado. La seconda apparisce circondata da una piccola ed ir- 
-regolare nebulosita ; ed é si poco densa anché nel debolissimo suo 
nucleo, che una stella d’ottava grandezza, sulla quale essa passd 
con tutto intero il suo diametro, non ne rimase in guisa alcu- 
na offuscata. Quanto a quella d’ Encke si mostra spogliata 
di chioma e di coda ; il contorno ne é@ quasi aflatto rotondo , 
benché non decisamente terminato, con una leggera sfumatara . 
Il moto della prima é stato per lungo tempo lentissimo ; rapi- 
dissimo all’ opposto quello delle altre due , che si sono avvici- 
nate fra loro. Le osservazioni del Padre Tanzini sono’ state fat- 
te ad un eccellente micrometro annulare applicato ad un super- 
bo Cannocchiale acromatico di cinque piedi di fuoco della fab- 
_brica, di Fraunhofer , che insieme con altri ragguardevoli stra~ 
menti delle si celebri officine di Monaco di Baviera , possie- 
de da qualche tempo il mio piccolo osservatorio. Ecco i re- 
sultamenti che fin qui ne abbiamo potuti ottenere , dietro i cal- 
coli diligentemente istituiti dall’ alunno sig. Antonio Cioci . 
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I.a Cometa. 


Tempo medio | Ascensione | Declinazione 
-poca Firenze. retta, ‘| Boreale . 


29. Luglio 15." 16.’ 36." 62.° 53." 25.° 19.° 
3. Agosto | 14. 58. 35. | 63. 47. 31. | ag. 39. 12, 
9. Agosto | 13. 28. 20. | 63. 39. 35. | 23: S51. 48. 
10. Agosto | 13. 51, 50. | 63. ha. 59. | 20. 42. 41. 
11. Agosto | 14. to. 20. | 63. 45. - 7. | 23. 31. 36. 
12. Agosto 1% St. So. | 63. 46. 37. | 23. 24. Ar. 
13, Agosto | 13. 7. 25. | 63. 48. 33. | 23. 14. 59, 
5. Agosto 13. 36. a9. | 63. 50, 35 | a2. 5a. 58. 
16. Agosto | 15. 53. 14. 1°63. 50. 43. | a2. Ar. 52. 
17, Agosto | 14. 20. 7 | 63. 5o. 4g. | 22. 30. at. 

Agosto | 13. 4g. 32. | 63. 25. | a2. 


Cometa 


10. Agosto 4, 48. Be. 28. 42. 
11. Agosto | 13. 39. fg. | 83. 34. 41. | 38 2. 1. 
12. Agosto | 13. 57. 19. | 84. 10. 55. | 36. 38. 45o. 


20. Agosto | 15. 42. 25. | 0 1 3s. 


Cometa d’Encke 


15. Agosto 15. 13. 45. | 106. 2g. 2 30. 
16. Agosto | 15. 22. 17. | to8. 29, 5. 3o. 34. 
18. Agosto | 14. 32. 35. | ora. 17, 3a, | 29. 33. 8. 
19. Agosto | 15. 26. 23. | 19. 49. 27, 45. 
20. Agosto | 16. 3. 4. 116. 21, 32. Jag. 
22. Agosto £16. 14. 17. | 120.22. 34. 128 


P. INGHIRAMI. 


T. XIX. Agosto 


- 
~ 


SociETA’ SCIENTIFICHE . 


I. E R. ACCADEMIA ECONOMICO AGRARIA DEI GEORGOFILI - 


Nell’ adunanza ordinaria del di 7. agosto 1825. il sig. cav. Fran- 

cesco Inghirami dimostré in una sua/memoria, di quanta utili- 

ti sarebbe ai progressi dell’ agricoltara il provvedere ad una be- 
‘ne intesa istrazione dei contadini, specialmente mediante la let~ 

tura di buoni libri in cui fossero chiaramente. esposte le pid. ati- 

li cognizioni relative ; libri che disgraziatamente ci mancano, e 

che sarebbe necessario comporre e pubblicare . 


Quindi il sig. commendatore Lapo de’Ricci lesse un suo ra- 


gionamento intorno all’ importante manifattura dei cappelli: di 
_ pagilia, ed al commercio di essi e della paglia stessa onde si com- 
pongono ; ragionamento che faremo conoscere ai nostri lettori. 


Finalmente il sig, dottor Giuseppe Cosimo Vanni , dalle 


molte cose lette e dette da varii membri della societd nel cor- 
so dello spirante anno accademico intorno all’ importante .que- 
stione — se la liberta del_commercic dei generi framentari pos- 
sae debba in alcuni casi esser vincolata da tasse, o altre simi- 
li restrizioni — concluse non avere i molti argomenti addotti in 


contrario portato attacco al sistema d’ un’ illimitata liberta . 
BULLETTINO BIBLIOGRAFICO 
Annesso all’ Antologia (*), 


N.* XXII. Agosto 1825. 
N.° 147. Memorie e documenti per servire all’istoria del Ducato 
di Lucca. Tomo IX. Lucca 1825. presso Francesco Bertini » 


tipograf, ducale. Questo tomo contiene , Della Storia lettera- 


ria del ducato lucchese , Libri sette di CESARE LUCCHESINI, so- 
cio della reale accademia di Lucca, in 4.° pag. 270. 

148. Scelta di piante officinali pit necessarie a conoscersi, 
descritté ed illustrate dal dott. ANronio TARGIONI TOZZETTI. 
Firenze Jlitografia dell’autore, tipografia di A. Tofani, in fo- 


(*) I giudisi letterari , dati anticipatamente sulle opere annunziate nel 
presente bullettino, non devono attribuirsi ai redaitori del? Antologia. Essi 
‘vengono somministratt da’ sigg. librai e editori delle opere stesse, e nom 
bisogna confonderli con gli articoli che si trovano sparsi nell’ Antelogia me- 
desima, siano come estratti o analisi, siano come annynzt di opere. 
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glio; fascicolo 3.°. Ogni. fascicolo contiene tavole , e.5 fogli di 
descrizioni. Si pubblica un fascicolo il mese,e tutta lopeta sara 
di circa 12 fascicoli. Un fascicolo in colori costa paoli 15, e senza 
colorire paoli 10 ; le copie in. carta distinta costano il doppio. 

149. CoLLEZIONE PORTATILE CxAssict ITALIANI , Firenze 
presso G. Borghi e C. ( Vedi |’ annunzio di quest’ intrapresa al 
146. del precedente bullettino ). if primo vo- 
lame: Drammi di P. Metastasio. 

150.. Commedie di ANTONIO CAMPAGNA. Prima ediziane, Prg- 
to 1825. per li fratelli Giaohetti, 8.° di p. 170, 
451. Osservazioni chimiche sull’ arte di levare le macchie dalle 
stoffe , e di ristabilirne i colori alterati, del sig. C. A. CHAPTAL. 
Tredazione con annotazioni del prof. . Aggiunto in 
fine l’estratto di una memoria del sig. Vauquedin sull’ arte d’ 


- imbiancare i pannini macchiati dall’ unguento Mi. 


lano 1825. Silvestri, 8.° di p. 48. 
152. Macchina per la pigiatura delle uve, o pigiatore del — 
dott. IGNAZio LOMENI, premiata con medaglia d’argento dall’ I. e 


R. Governo di Milano, nel concorso d’ indastria dell’anno 1824. 
Milano 1825. Silvestri 8° di p. 71. con 3. tavole, Lire 2. 20. it. 


153, Dell’ uroedema perineale. Memoria del dottor ANDREA 


_ CAMPANA, letta all’Ateneo di Venezia il giorno yo luglio, 1823, 


Venezia 1825. per Francesco Andreola , 

154. Opere dell’ Abate GIOVANNI ROMANI. Volume, primo, Teo- 
rica de’ sinonimi italiani. Un volume in 8.° grande, carta so- 
praffine levigata. Prezzo lire 4. oo. Volaumi Il, III. e IV. Di- 
zionario generale de’ sinonimi italiani. Sono gnbdbliaati i fasci- 


coli Ie II formanti il primo volume, in 8.” grande, carta so- 


praffine levigata. Prezzo lire 7. 60. ital, Vol..V. Osservazions 
sopra il Vocabolario della Crusca. Queste due opere si stanna 
attualmente stampando, e la loro pubblicazione succede per fa- 


secicoli, colla sollecitudine combinabile con un*dccurata corre- 


zione. Milano, 1825. Gio. SILVESTRI. 

155. Raccolta di lettere sulla pittara , scultura ed architet- 
tura, scritta da’ pid celebri personaggi dei secoli XV. XVI. e 
XVII. . pubblicata da M. Gio. BOTTARI, e contipuata fino aj 
nostri giorni da STEFANO Ticozal. Milano 1825. G. Silvestri 18.8, 
volume ottavo ed ultimo di p. 475., prezzo lire 3. Questo vo- 
lume non si vende separatamente. dai precedenti. L’opera com- 
pleta vale lire 32. italiane. 

‘ 156, Regole ed osservazioni della lingua toscana, ridotte q_ 
metodo , ed in tre libri distribuite, da SALVATORE CORTICELLA 


¢ 


164 | 
holognese . Edizione eseguita sulla seconda fatta dall’ autore. 
Milano 1825. per G. Silvestri, 18.” un vol. di bs _ — 
lire'3. italiane. 

159. Chimica applicata all’ agricolture, del sig. GonTE CuA- 
‘PTAL . Tradotta ed illustrata con note da GIROLAMO PRIMO. 
Milano 1825: G. Silvestri, tascicolo V. ed ultimo. L’opera com- 
pleta in cinque fascicoli ; vale lire 12. 5o. ital, 

158. La Inondazione di Pietroburgo avvenuta nel di 19. no- 
-wembre 1824. Canti IV. del professore ANTONIO MEZZANOTTE. | 
Perugia 1825; presso Bartelli e Costantini. Prezzo p. 2. romani. 

159. Rime della signora Cecinta De Luna FOLLIERO napole-— 
tana , socia cotripouaeste di varie accademie d’ Italia . Napoli 
1823. un volume in 8.°, prezzo in carta realella grana 30. in 
carta reale -grana:4o. presso R. Marotta e Vanspandoch . 

160. Opere pubblicate nella TiPOGRAFIA FIACCADORI in: ‘Reg- 

gio. BARRUEL : storia del clero di Francia in tempo della rivo- 
 fazione. In 16.° Vol. primo. Prezzo per i signori associati ital. 
lire 2. 28. Prezzo per li non associati lire 2, 98. BAUDRAND: il 
‘nuovo pensateci bene ec. Jn 12.° piccolo lire —60. LETTERE 
scientifiche di Evasio ad Uranio in 8,° lire 1, 20. Sotto i torchi: 
SEGNERI |’ incredulo senza scusa ed il Quaresimale , a norma 
del manifesto del 18. maggio 1825. MAFFEI le storie delle Indie 
orientali tradotte dal Serdonati , giusta {’ avviso 22. luglio 1825. 
Reggio di Lombardia 30. luglio 1825. vals 

161. Botanicon Etruscum sistens ‘plantas in Etruria sponte cre- | 
_ scentes ec. del Dott. GArrano Savi professore di botanica nel- 
VI. Universita di Pisa. Volume IV. Si trova vendibile a Firen- 
Be presso Guglielmo Piatti, e in Pisa presso Sebastiano Mstrv. 
(Di questa opera é reso conto nel Bullettino Scientifico di ~~ 
sto stesso fascicolo alla pag. 145.). : 

162. Compendio delia storia del risorgimento della Gees 
dal 1740 al 1824, compilato dal professore M. P. Quest’opera 
é divisa in due volumi, e si vende in Firenze da i, sega 
Piatti al prezzo di paoli 8. i 

+163. Mignet , storia della rivoluzione francese dal “89 al 
1314. — 2. volami che si vendono dal saddetto Piatti al prezzo 
di paoli 8. ,, Queste due opere, con tuttocid che sieno in com- 


’ pendio, non sono meno storiche di quelle pubblicate in molti 
tomi sul medesimo soggetto ,,. 


| | 
‘ 
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OSSERVAZIONI 
“METEOROLOGICHE 


ATTE. NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO, 


DELLE SCUOLE PIE DI FIRENZE. 
Alto sopra il livello del mare pie 205. 
7 ‘mat. |28. | 68|. Lib. . 
‘mezzog. |28. 0,2 22,0 |. M. Tr. WNuvoloso Mentic: 
sera 051 | 70. Lib.  |Ser. rag | Vento | 
mat. (28. 0,2 | 20,6 19,0 | 80 |P.Lib,| Navoli rotti -Calma 
mezzog. |28. | 21,3)23,0 | So |Lib, « | Navoli Ventic.} 
rr sera |23. 0,4 -22,8/19,0} 76}. =| Po. Po. Li. Ser. rag: 
7 mat. |28. 0,3 | 20,9|19,2| 74 |: |Po. LijSer.rag. Calma | 
mezzog..|28. 0,5 | 21,8|23,2| 44 | > |Tram.Navolo vaganti 
11 sera 28.: | 54 |. }Tram, {Nuavolo ~Galma } 
7 ‘mat. 23. 1835 | 79 | 0,13 ‘Tram. {Ser.. 
mézz0g. 128. «0,0 21,8/2238 | 56 |Po.Ma:Navoloso | | 
tr sera 0;6 _| 20:4: 16,0 | 75 0,06 GriTr.\Ser. con. ser. » Ventic.| 
7 mat. |28. | 19,1126,5 | 62 |'Tram.|Nuvolo sere. Vento 
tr sera |28. 1,0 | 20,0/18,0 | 59 | |Lib.. |Sereno Ventic. 
| gmat. 0,6 | i7,8'15,0] 79 } ‘| Scir. Son nak 
meézz0g. |28:: 0,0 | 19,1/20;7 | 46} |Po. Li.;Nuvoloso. 
sera |27. 11,0 | 20,0/17;0 6a Pon. 
7 mat. |27. 11,0] -19,1/ 17,0] 76 |Gr. Tr./Nuvolo 
19,1 78 {0,10 |Sci. Le.j Navolo 
11/sera |27. | '20,4/16,0 | 66 »Galma 


| 

4 


19}: 
“ay 


Om | BITE | Stato et cielo 
mat. | 19,3 ‘Ise, Lev Navdli rétti Galma 
mezzog. 11,1 19 19,3 | 68 | ‘Se. Lev Nuvoloso Ventic 
sera 11,0°| 19,5/17,0 | 69° | Po. Li.|Se. Calmafl’ 
7 mat, in 11,0 18,4 18,0| 60 | Lev. |Sereno | Calma 
g| mezzog. 10,5 | 19,1120,2| |Poi Lis|Ser: con nuv. —-Vento 
Ir sera be 11,4 | 19,5|17,0 | 72 Lib. |Sereno Calma 
mat. 11,8 19,1, 16,0; 76 | Se. Lev|Ser. con neb. Ventig 
10 mezzog. |27. 11,7 | 20,0. 21,0 oO Po. Li.!Ser. con nav. Ventig 
tr sera |28. 0,2 | 20,0/17,2 | 76 Lib. (Sereno Venti 
| 7 mat. |28. 0,5 19,1:20,7 | 80 Lev. Sereno Venti 
j11| mezzog. 28. 0,3 | 19,7 20,6 | 54 |Tr.Ma. Se. con nuv. Ventid3 
} | 11 sera 28. 0,9 | 20,9 18,2 | 69 |Po. 
mat. |27. 20,0/17,2| 75 |- {Se.Lev|Ser. con neb. Ventid | 
12] mezzog. |28. 0,3 | 20,4)22,5 | 3 (Maes. |Ser.connuv. Venti m 
11 sera [28. 28. 0,7 21,8'20,0 | 55 =|Os. Lib Nuv. neb. Calm: 
nat oy | 23,5 '18 | Go 
mezzog. |28. 0,6 |-21,1117,0 | 76 | 0,01 | Tr. Gr.'Nnvolo Ventes 
sera |28. 1,0 20,4 72 |Ser. 
y mat. 20,0117; 17,9 | 65 | ‘| Dram. "Navolo sere. \ 
‘4 mézzog. |28. 0,9 | 20,2)21,0 | 54 |. Nuvoloso. 
28. 20,4 1855 65 | Tr: Sereno 
mat. |a8.. 20,01/19,5| 61 | \Dram. |Sereno 
mezzog,.|28. 41,2 | 20,6)22,2| 45 | |' Er. Gr:|Ser. eon 
oh sera 4,7 | 21 20,0 53:| Bram. |Sereno neb. 
7 mat. 1,7. | 20 19, | Go |Sereno 
sera 2,2" 20,0} 50 |  |Lev. (Sereno 
mat . 2,5 | 20,4190) 55 |Lev: 
17, mézzog. 2,2 21,5 25,0) 32 "Pri Gr,’ Sere. ragny 
mat. 2,6 [21,3}20,0| 52} Le:|Sereno Ve 
18) mézzog. |28. 2,1 | 22,2/25;0 | fo | Le:|Ser. conduv.. 
meézz0g 25. 2,0 23,1 I 25,8 35 Tr. con nuv. 
28. 2,0: | 23, 5 21,5 42 ‘Gree. |Sereno - 


{ 
| 
| 
| 
] 
t 
j 


Or | B | lato del 


Ima 7 mat. |28. 2,0 | | 56 Lev. Sereno Ventic,| 

entiddo| mezzog. (28. 25,2 | 36 | Tram. |Sereno | 

mal) 7 mat. 1,9 | 21 13\19, |  |Scir. |Ser.rag. Venticd 

mezzog. |28. 0,6 | 22,8,25,2/| 44 Po.Lib}Sereno Ven. leggieJ§ 

ima 11 sera j28. 0,9 | 23,5; 21,0 | 48 | Lib. Sereno Ventic.| | 

entig | 7 mat. |28. 0,1 | 20,3'19,0 59 | Gr. Le.|Se. con neb. Calma i§ 

entic mezzog. |27, 11 22,9, 24,0 46 | Tr.Ma.| Ser. rag: Vento | 

enti ri sera (27. 11,9 23,5, 21,5} 65 Lib Ser. con nuv. . Calma 

enti’ | mat. |27 11,4 |22,620,5| 67 |Os.Lib|Nay.neb. 

mezzog. 10,8 23,1 23,7 59 iIr.M.|Nuvoloso 

alm sera (27. 11,6 21,3 20,0 | 72 | Lev. ‘Ser. er.ragn. Ventic. 

entif | mat. |27. 11,0 81 |} Os.Le.|Sere.nuy. Ventie.| 

mezzog. |27. 10,5 | 23,1'25,1 | \Lib.. |Nuvoloso Vento 

ulmi t1 sera 10,7 | 23,5 19,7 | 85 0,28 Os.Sci.' Nuvo. rotti Vento | 

ent mat. 10,2 |22,2'20,5| 74 | |Lib. |Navo. Vento | 

mezzog. |27. 10,1 | 22,2 21,5 55 | Pon, |Nuvoloso Vento 

ent@ | a1 sera ‘297. 11,0 | 21,3 16,1! 66 |  (‘Gr.Tr.'Sereno —_—‘Vento 

ent 19 mat. |27. 11,0 | 19,5 15,5! 60 | [Gr Tr. |Ser. con nav. Ven. burr, 

mezzog. |27. 11,7 | 19,5 16,8! 53 | |Tram.|Navolo Ven. for. 

enti sera |28. 0,7. 191 15,5| 66 |. Tram. |Sereno 

entit | 7 mat. |28. 0,1 178 1550 14 ev.  |Ser. 

‘entt7| mezzog. |27. 11,8 | 18,5 19,5) 37 {Grec. Navolo | 

alin 11 sera 0,3 | 19,1 15, 8 6 ‘Pon. Sereno. 

mat. 11,6 | 16,9]/t4,0| 80 | | Tram. /Ser. 

‘ent@8} mezzog. 11,6 | 18,7)20,1 | 33 | |Tr.Gr.|Nuvoloso 

fen sera |28. 0,4 Lev. , Ser. neb. 

| 7 mat. |28. 0,6 | 18,t/16,0| 67 | |Lev. |Sereno 

lento mezzog. |28. 0,6 | 19,3|21,0| 39 | |Lib. _|Ser. con nuv. 

rent@ 11 sera |28. 1,2 20,4/18,1' 52 'Po.Lib|Sereno 

rent 7 mat. 1,5 } 19,1]17,0| 65 | |Sc.Ley|Sereno 

mezzog. }28.. 1,5 | 20,0]22,0} 45 Po, Lib| Sereno 

rent 11 (28. 2,1 | 21,3)18,2| 48 | Os.Sci.|Sere. nuvolo Ventic 

rent 4 mat. 28. 2,1 | 20,0]17,5| 58 |  |Sc.Lev|Sere. con nuvo. Calma 
mezzog. |28. 2,1. Ostro |Sere. ragnu. -Ventic. 
11 sera |28. 1,9 | 22,2|20,1 | 43 | Scir. Sereno Veotic. 
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Per la re 36 ‘toscane 1 anno (‘franco di porto 
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ver tuttd ‘il Regno 
jombardo Veneto 
eit Regno Sardo 


per. il Ducato ‘Parma ,- 
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It. PREZZO D ASSOCIAZIONE da’ anticinatamont. 
franchi 36... franco alle'frontiere 
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Jettere dal 


Istoria della Jetteratura greca profa ana Soko 

“Emilio ‘Tipaldow 
Carteggio inedito di ‘Lo Baye 
Flora. veronensis --prodromuam fic 

Ttalia gl italiani det secolo XIX. Opera dij Vis 
Tragedie ed altre.opere d’ Alessandro. Manzoni . 
Il Mirco ‘Polo pubblicato. dalla. societa “di 


Le di Anacreonte dy tradotte 
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Favole Meteorologiche per ‘il mese di Luglio 
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